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ÖZET 

 

En eski sözlü edebiyat ürünlerinden biri olan atasözleri tarihe tanıklık 

etmektedirler.  Atasözleri, bir milleti tüm özellikleri ile büyük ölçüde tanımayı 

mümkün kılmaktadır.  Tezde Kazan-Tatar Türklerinin aile ve akrabalık konulu 

atasözleri Türkiye Türkçesine çevrilerek Kazan-Tatar Türklerinin aile ve akrabalık 

yapıları, değerleri bakıĢ açılarının ortaya konması amaçlanmıĢtır.  Ayrıca 

atasözlerindeki söz varlığı, dizin-sözlük biçiminde hazırlanarak konuyla ilgili 

araĢtırma yapanlara iĢlevsel bir kaynak olması amaçlanmıĢtır.  Türkiye Türkçesine 

çevrilen Kazan-Tatar Türklerinin aile ve akrabalık konulu atasözlerinden, Kazan-

Tatar Türklerinin aile hayatına gösterdikleri özen, akrabalarıyla olan yakın iliĢkileri 

vb.  hakkında, Türkiye‟de Türkleri fikir sahibi olabilecektir.  

 

Anahtar Kelimeler: Atasözü, Aile ve Akrabalık, Kazan-Tatar Türkleri, 

Türkiye Türkçesi.  
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ABSTRACT 

 

Proverbs, which are one of the oldest oral literature works, exist through 

outhistory.  Proverb smake it possible to large lyrecognizea nation from everyaspect.  

The purpose of thet hesis is to reveal the perspectives, attitudes, values and social 

structures of Kazan-Tatar Turks by translating the proverbs about thier family and 

kinship into Turkey Turkish.  Besides, preparing the vocabularies in these proverbs 

in line with index-glossary division, it is aimed tocreate a source for those who 

conduct a study on the matter. Whit the proverbs translated into Turkey Turkish 

concerning family and kinshipof Kazan-Tatar Turkish, Turks of Turkey could 

possible to gain an idea about how they care for their family life and also close 

relationships with relatives. 

 

 

Keywords: Proverbs, Familyand Kinship, Kazan- Tatar Turks, Turkey 

Turkish.  
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ÖN SÖZ 

 

 Türkler, tarih boyunca geniĢ bir coğrafyada yaĢamıĢlardır.  Türk halklarının 

yaĢadığı büyük savaĢlara, felaketlere, göçlere, mağlubiyet ve galibiyetlere, 

mutluluklara yaĢadıkları coğrafyalar tanıklık etmiĢtir.  Bugün geçmiĢte kazanılmıĢ 

tecrübelere, atasözleri sayesinde tanıklık etmekteyiz.  Atasözleri, Türklüğün en eski 

dönemlerine kadar dayanmaktadır.  Milletlerin sosyal, siyasi, coğrafi vs.  olaylar 

karĢısında sergilediği tavırlar ve tutumlar, edinilen tecrübeler, nesilden nesile dilden 

dile yoğrularak günümüze kadar ulaĢmıĢtır.  Atasözleri, toplum ahlakı açısından bir 

yargıç görevi üstlenmektedir. Ait olduğu halka, tecrübeleri vasıtasıyla karĢılaĢılan 

durumun iyi, kötü, eksik ve olması gereken yanları hakkında ipuçları vermektedir.  

Milletlerin gelenek, görenek, örf, adet, inanç, kültür vs.  tüm karakterlerini atasözleri 

yansıtmaktadır.   

“Kazan-Tatar Türklerinde Aile ve Akrabalık Konulu Atasözleri” adlı tezde 

Huci Ahmet Mamütov‟un “Tatar Halık Ġcatı (Makaller hem Eytemner)” adlı 

kitabındaki aile ve akrabalık ile ilgili atasözleri sosyolojik açıdan ele alınmıĢtır.  

Tatar Türkçesi ve kiril alfabesi ile yazılmıĢ olan atasözleri, önce latin alfabesi ile 

çeviri yazısı (transkripsiyon) yapılmıĢ, daha sonra Türkiye Türkçesine çevrilmiĢtir, 

son bölüme dizin-sözlük eklenmiĢtir.  

Tez Giriş, Birinci Bölüm, İkinci Bölüm, Üçüncü Bölüm, Dizin-Sözlük ve 

Sonuç bölümlerinden oluĢmaktadır.   

GiriĢ bölümünde, çevrilen atasözlerinin mensubu olan Kazan-Tatar ile Kırım-

Tatar Türkleri arasındaki farktan ve yazı dilleri hakkında kısaca bilgi verilmektedir.   

Birinci bölümde, tezin oluĢturulma aĢamasındaki konu seçimi, kapsam, 

yöntem, amaç ve tezin üçüncü bölümde esas alınan kaynaklar hakkında bilgiler 

verilmiĢtir.   
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Ġkinci bölümde, Tatar adının kaynağı, Kazan-Tatar Türkleri, atasözlerinin 

tanımı, özellikleri ve oluĢum süreci hakkında bilgiler verilmiĢ ayrıca Kazan-Tatar 

Türklerinde aile ve akrabalık kavramına değinilmiĢtir.  

Üçüncü bölümde, çeviri yazı ve çeviriler yer almaktadır.  Bu bölümde Huci 

Ahmet Mamütov‟un “Tatar Halık Ġcatı (Makaller hem Eytemner)” adlı kitabından 

alınan aile ve akrabalık ile ilgili atasözlerinin çeviri yazısı yapılarak yanına tırnak 

içinde italik olarak aynı atasözünün çevirisi eklenmiĢtir.  

Dizin-Sözlük bölümünde, çeviri yazısı yapılmıĢ Tatar Türkçesine ait 

kelimelerinin dizinine ve Türkiye Türkçesindeki karĢılıklarına yer verilmiĢtir.  

Sonuç bölümünde ise elde edilen sosyolojik tespitler sunularak tezin genel 

değerlendirmesi yapılmıĢtır.  

Öncelikle konu seçiminden tez basım sürecine kadar tüm aĢamalarda, 

yanımda olup her zaman desteğini hissettiren ve hiçbir yardımlarını esirgemeyen 

danıĢman hocam Sayın Yrd. Doç. Dr. Akartürk KARAHAN‟a, kaynak bulma 

aĢamasında yardımcı olan Sayın Yrd. Doç. Dr. Çulpan ZARĠPOVA ÇETĠN‟e ve 

çalıĢmam sırasında bana verdikleri desteklerden dolayı Sayın Prof. Dr. Alfiya 

Yusupova‟ya ve Sayın Yrd. Doç. Dr. Ahmet BüyükkakaĢ‟a teĢekkürü bir borç 

bilirim.  

Ayrıca hayatım boyunca, her an yanımda olan ve desteklerini her zaman 

hissettiren aileme sonsuz minnet ve teĢekkürlerimi sunarım.  

GülĢah YILMAZ 
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GĠRĠġ 

 

Günümüzde Altınorda‟nın en önemli mirasçısı olan Tatar halkından 

bahsedildiğinde, Kazan ve Kırım Tatar Türkleri kastedilmektedir.  Fakat Kazan-Tatar 

Türkleri için Tatar, Kırım-Tatar Türkleri için Kırım Tatar ifadesinin kullanılması 

dikkat çekici bir husustur.  Bu hususta Mustafa Öner‟in kaleme aldığı Bugünkü 

Kıpçak Türkçesi adlı eserdeki “Sayıca kalabalık olan Kazanlılar, kendilerine, sadece 

Tatar derken Kırımlılar için Kırım Tatarları demektedirler.  Bunda Kırım’ın facialı 

sürgünler ve göçlerle bozulan tarihide tesirli olmuştur”
2
 Ġfadesi açıklayıcı bir bilgi 

olmaktadır.  

Kırım-Tatar Türkleri, bugün, Ukrayna‟ya bağlı 26,1bin km² bir alanda Kırım 

Özerk Cumhuriyetinde yaĢamaktadırlar.  BaĢkenti Akmescit olan Kırım Özerk 

Cumhuriyeti, Karadeniz‟in Kuzeyi ile Azak denizinin güneyinde yer alan bir 

yarımadadır.  Nüfusu 1,962,794 olan Kırım Özerk Cumhuriyetinin etnik dağılımı ise; 

% 60-70‟i: Rus 

% 10-15‟i: Ukraynalı 

% 10-12‟si: Tatar olarak belirlenmiĢtir
3
. 

Kazan-Tatar Türkleri ise Tataristan Özerk Cumhuriyet Bölgesinde 

yaĢamaktadırlar.  Bu bölge, Ġdil havzasının orta kesiminde, Moskova‟nın yaklaĢık 

800km doğusunda 68. 000km² büyüklüğünde, Ġdil ile Çulman Nehirlerinin birleĢtiği 

noktanın çevresinde yer almaktadır.  

BaĢkenti Kazan olan Tataristan Özerk Cumhuriyetinde, Eylül-2009 Nüfus 

sayımına göre 3,779,265 kiĢi yaĢamaktadır.  Bölgenin etnik yapısına bakıldığında 

yaklaĢık olarak, 

2 milyon kiĢi: Ön Bulgar kökenli 

                                                           
2
Mustafa ÖNER, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, Ankara, TDK, 1998: s. xxxı. 

3
T. C.  Odesa BaĢkonsolosluğu Ticaret AteĢeliği, Kırım Özerk Bölge Raporu, ġubat-2012.  
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1,5 milyon kiĢi: Rus kökenli 

Geri kalan nüfusu ise çoğunlukla Tatarca konuĢan, ÇuvaĢlar, BaĢkurtlar, ÇirmiĢler ve 

Udmurtlar oluĢturmaktadır.  

Kırım-Tatar ve Kazan-Tatar Türklerinin yazı dillerinin kaynakları ise 

kendileri gibi aynı gövdeden gelmiĢtir.  Samoyloviç‟in makalesinde bu husus Ģu 

Ģekilde aktarılmaktadır: “Bu da Kaşgarda Karahanlılar devrinde yazı dilinin 

Kıpçaklaşması neticesinde teşekküle başlayan ve XIII-XIV. yüzyıllarda Cuci 

ulusunda yerli ve canlı konuşma dilinin yardımı ile yeniden işlenmek suretiyle ortaya 

çıkan Cuci ulusunun yazı dilidir.  

Kazan Türk konuşma dili ile birlikte Kazan yazı dili XI-XIV yüzyıllarında 

Kıpçak Türkçesinin devamı olarak onunla ilgisini sarih bir şekilde muhafaza ettiği 

halde, Kırım Türklerinin siyasi, kültürel ve etnik tarihini tayin eden coğrafi durumu 

dolayısıyla Kırım’da yazı dilinin gelişmesi, Tataristan’dakinden ayrı bir yönde 

olmuştur: bunun belli başlı sebebi Komşu Türkiye’nin siyasi ve kültürel alanda 

yaptığı etkidir”
4
.  

Ruslar hâkimiyeti altındaki Türk topluluklarını asimile etmek için Kiril 

alfabesini dayatmıĢlardır.  Bu fikrin mimarı Rus Misyoner Nikolay Ġlminsky aynı 

zamanda projesini gerçekleĢtirmek ve yaymak için faaliyetlerde bulunmuĢtur.  Bunu 

Fatma Açık‟ın XX. Asrın BaĢlarında Türk Dünyasında YaĢanan Alfabe 

DeğiĢikliklerinin Sebepleri, GeliĢimi ve Sonuçları adlı makalesindeki “Tatar dilinin 

gramerini Kiril alfabesinde Tatarlara öğretmeye başlayan İlminskiy, 1864 yılından 

itibaren Kazan’da okullar açarak, onların dilinde ama Kiril harfleriyle dersler 

vermeye başlamıştır”
5
 ifadeleri ile öğrenmekteyiz.  

                                                           
4
 A. SAMOYLOVĠÇ, “Kırım-Türk Yazı Dilinin Tarihçesi”, (çev.  Rasime Uygun), TDAY Belleten, 

1960: s. 373.  
5
 a. g. e.:s. 3.  



3 
 

Latin alfabesine geçisi Erdal ġahin “Yenileşme, çağdaş yaşama uyma anlamı 

taşıyan Latin alfabesine geçiş Türk illerinde türlü zaman ve şekillerde olmuştur
6
” 

Ģeklinde ifade etmiĢtir.  

Okuma yazma oranı yüksek olan Tatarlar bunca yıllık kültür birikimin 

gelecek nesillere aktarımı açısından Arap alfabesinden Latin alfabesine geçmenin 

sıkıntılar yaratacağını düĢünmüĢ olsa da Türkiye Türklerinin de Latin harflerine 

geçmesi ile sıcak bakmaya baĢlamıĢlardır.  Erdal ġahin‟den öğreniyoruz ki hem 

Kırım Tatar hem de Kazan Tatarları baĢta Latin harfli yeni Türk alfabesine karĢı 

çıkmalarına rağmen daha sonra yeni alfabeyi yaymak için yoğun çalıĢmalara 

giriĢmiĢler, gazeteler ve kitaplar yayınlanmıĢtır
7
.  

Türk dünyası için ortak alfabeyi savunan ve bu konudaki emekleri 

yatsınamayacak kadar büyük olan Ġsmail Gaspıralı, deyim yerinde ise Dilde, Fikirde 

ve İşte Birlik ülküsüne ömrünü vakfetmiĢtir.  Tüm yasaklara rağmen yayınladığı 

Tercüman gazetesi, tüm Türk Dünyasında oldukça etkili olmuĢtur.  

“Gaspıralı İsmail Beyin döneminde bir elin parmaklarının sayısını 

geçemeyen Türk yazı dilleri sayısı, ne yazıkki daha sonra yaşanan siyasi gelişmelerle 

arttı.  Özellikle Sovyetler Birliği döneminde dil dışı gelişmeler yaşandı.  Kimi ağızlar 

yazı dilleri haline getirildi.  Böylece kimilerine göre yirmi, kimilerine göre yirmi altı 

Türk yazı dilleri ortaya çıktı.  

Ancak 1990’lı yıllarda tarih yeniden yazılmaya başlandı.  Yakın zamanda 

yaşadığımız siyasi gelişmeler sonucu Sovyetler Birliğinin dağılmasıyla önceden birer 

Sovyet Cumhuriyeti olan on beş cumhuriyet, ayrı ayrı bağımsız devletler olarak 

dünya siyasetinde yerini aldı.  Rusya Federasyonu dâhil olmak üzere yeni 

cumhuriyetler ekonomide, bilimde, sanatta, sporda kısacası tüm alanlarda dünyaya 

açılmaya başladı”
8
.  

  

                                                           
6
Erdal ġAHĠN, “Kazan Tatar Türklerinin Latin Alfabesi Mücadelesi”, Türk Dünyası Tarih Kültür 

Dergisi, S. 199, Temmuz 2003:s.  43.  
7
 a. g. e. :s.  44.  

8
ġ.  Haluk AKALIN, “Gaspıralı Ġsmail Bey ve Dilde Birlik Ülküsünden Ortak ĠletiĢim Türkçesine”, 

Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 12-1,Güz 2001:s. 1.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

1.1 KONU SEÇĠMĠ  

 

Atasözleri, milletlerin kültürünü ortaya koyan en önemli sözlü edebi 

ürünlerden birisidir.  Türk Dünyası dil ve kültür birliğinin gündeme geldiği Ģu son 

günlerde, ülkemizde Kazan Tatar Türkçesindeki atasözleri ile ilgili Abdullah Battal 

Taymas‟ın “Kazan Türkçesinde Atasözü ve Deyimler” adlı kitabı ve Ercan 

Alkaya‟nın “Tatar Türkçesindeki Dil ve Söz ile Ġlgili Atasözleri Üzerine Bir 

Değerlendirme”, Mustafa Öner‟in “Islah EdilmiĢ Arap Alfabesi ve Huca 

Behbudi‟nin Derlediği Tatar Atasözleri” ve Kerim Yund‟un “Kazan Atasözlerinin 

Türkiye‟deki Denkleri (Abdullah Battal Taymas, Kazan Türkçesinde Atasözü ve 

Deyimler) (Kitaplar – Tenkit) adlı makaleleri dıĢında baĢka bir çalıĢmaya henüz 

rastlanmamaktadır.  Görülen bu eksiklikten dolayı, konumuzun Türkoloji ve ÇağdaĢ 

Türk Lehçelerine katkıda bulunması amacıyla Kazan – Tatar Türkçesindeki Aile ve 

Akrabalık Konulu Atasözleri olması uygun bulunmuĢtur.  

 

1.2KAPSAM  

 

GiriĢ kısmında, çalıĢmamızda Kazan – Tatar Türklerinin atasözlerini 

sosyolojik bakımdan değerlendireceğimiz için Tatar Türkleri ile ilgili kısaca bilgi 

verilmektedir.  Kazan – Tatar atasözleri oldukça fazla miktarda olduğu için biz 

çalıĢmamızda sadece Huci Ahmet Mamütov‟un “Tatar Halık Ġcatı (Makaller hem 

Eytemner)” adlı kitabını kaynak alarak onun içinden de sadece “Aile ve Akrabalık” 

konulu atasözleri ele alınmaktadır.  

 

Tezimizin ikinci bölümünde ise atasözleri hakkında genel bilgi verilmiĢtir.  

Ardından Kazan – Tatarlarında atasözlerine ve çalıĢmamızın konusunu oluĢturan 

Tatarlarda Aile ve Akrabalık kavramlarına değinilmiĢtir.  
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Tezimizin üçüncü kısmına gelindiğinde ise Kazan – Tatar Türkçesindeki 

Atasözleri transkripsiyon ve Türkiye Türkçesine aktarımı Ģeklinde verilmektedir.  En 

son ise Ġlgilenenlere kolaylık ve fayda sağlaması amacıyla sözlük ve dizin 

eklenmiĢtir.  

 

1.3 YÖNTEM 

 

Tezde, Kazan–Tatar Türkçesindeki aile ve akrabalık konulu atasözleri asıl 

numaraları ile birlikte ayrıca tarafımızdan numaralandırarak transkribe edilmiĢ 

Ģekilleri sırasıyla yazılmıĢtır.  Atasözlerinin Türkiye Türkçesine çevrilmiĢ halleri ise 

her atasözünün hemen yanında düzenli bir Ģekilde verilmektedir.  

Atasözlerinin çevirisinde, mümkün olduğu kadar ortak kelimeleri kullanmaya 

ve orijinaline bağlı kalmaya çalıĢtık.  Güç anlaĢılacağını düĢündüğümüz yerlerde ise 

dipnotlar vasıtasıyla açıklama yapma gereği duyduk.  Yaptığımız açıklamalarda ise 

kelimenin asıl hali transkribe edilerek yazılmıĢtır.  Eğer ki açıklamak istediğimiz 

kelime sözlükte bizi baĢka bir sözcüğe yönlendiriyorsa onu kelimeyi de parantez 

içinde yazmayı uygun bulduk.  

Atasözlerinin Türkiye Türkçesine aktarımında, karĢılaĢacağınız parantez 

içindeki kelimeler ise orijinalinde olmayan fakat anlaĢılır olmasına katkıda bulunmak 

için tarafımızdan eklenmiĢtir.  

ÇalıĢmada Kazan-Tatar Türkçesindeki Aile ve Akrabalık konulu atasözleri 

ana baĢlığı altında on altı  alt baĢlık içerisinde iki bin kırk atasözünü kapsamaktadır.  
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1.4.  AMAÇ  

 

 Tezimizin amacı baĢlığından da anlaĢılacağı üzere Kazan – Tatar 

Türkçesindeki Aile ve Akrabalık konulu atasözlerinin Türkiye Türkçesine çevrilip 

sosyolojik açıdan değerlendirilmesidir.  

 Bu genel amacın yanı sıra, Türkoloji Dünyasına konuyla ilgilenen Türkiye 

Türklerini aydınlatabilecek pratik bir kaynakla katkıda bulunulması 

amaçlanmaktadır. 

 

1.5 KULLANILAN BAġLICA KAYNAKLAR  

 

Tezin esas bölümü olan üçüncü bölümde bu bölümdeki kaynaklardan 

faydalanılmıĢtır. 

Tatarca – Türkçe Sözlük, (Halil Açıkgöz, Rifkat Ahmetyanov, Fuat Ganiyev), 

Kazan-Moskova, Ġnsan yayınları, 1997.  

ÖNER, Mustafa (2009).  Kazan – Tatar Türkçesi Sözlüğü, Ankara, TDK.  

Tatar Tilinin Anlatmalı Süzlüği,( Red. : Mahmutova L. T. , M. G.  Möhemmediyev, 

K. C.  Sabirov, ġ. C. Hanbikova), C. I. II. III. , Tataristan, Tataristan Kitap NeĢriyatı, 

1977.   

Tatarsko-Russkiy Slovar’.  Tatarça-Rusça Süzlek, (Red.  Osmanov M.  M. ), 

Moskova, Akademia Nauk SSSR, 1966. 

MAHMÜTOV, Huci Ahmet (1987).  Tatar Halık İcatı (Makaller hem Eytemner), 

Kazan. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

KAZAN TATAR ATASÖZLERĠ 

 

2.1.  TATAR ADI VE TATARLAR 

 

Tatar adı, ilk kez Orhun Yazıtlarında geçer.  Tatar adı Türk olmayan 

toplulukları gösterir.  O dönemde Yenisey Tatarları Moğolca konuĢurlar.  Moğol 

belgelerinde Moğol halkının adı olduğu belirtilir.  Ancak, Çin Seddi yakınlarındaki 

Çağan Tatarlarının (Ongutlar) dili Türkçedir.  Daha sonra batıda, Tatar adı, 

Moğollara ve azınlıkta olan Moğol Tabakasına giren Türkler için kullanılır.  

Kökende Tatar adı, Moğol birliği içindeki bir Türk oymağının adı olmalıdır.  Bu 

sözün Türkçe Tatmış, Tatıran, özel adları ile aynı kökten olduğu sanılır.  Vambery 

“yabancı” anlamındaki tat kökü ile –er ekinden çıktığını söyler.  Sözcüğün kesin 

anlamı bilinmez.  Kimi bilim adamlarına göre bu ad Moğolcadır
9
. 

Abdullah Battal Taymas, Orhon yazıtlarının birkaç yerinde geçen Otuz Tatar 

deyimine ve Divanü Lügat-it-Türk‟te hem “Tatar, Türklerden bir bölüktür” denmesi 

hem de Divandaki Türk boyları listesinde Tatar adının da yer almasına dayanarak 

Tatarların Türk camiasına mensup olduğunu belirtmektedir.  Nevzat Özkan‟ın Türk 

Dilinin Yurtları adlı kitabında ise “20.  Yüzyılda Tatar adıyla anılan Türkler Moğol 

ve ya Moğol asıllı değil, ataları Moğol idaresinde yaşamış ve zamanla Moğolları da 

Türkleştirmiş Türklerdir” ifadesine rastlamaktayız.  

                                                           

9
Tahir ÇAĞATAY, Ali AKIġ, Saadet ÇAĞATAY-ĠSHAKĠ, Hasan AGAY (hzl)., Muhammed Ayaz 

Ġshaki Hayatı ve Faaliyeti: 100.  Doğum yılı dolayısıyla, Ankara,  Ayyıldız Matbaası, 1949: s. 693-

694.  
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 Tatar adının etimolojisi hakkında birçok görüĢ öne sürülmüĢ fakat kesin ve 

net bir sonuca ulaĢılamamıĢtır.  Mirfatih Zekiyev, Türklerin ve Tatarların kökeni adlı 

kitabında bizlere Tatar etnoniminin anlamlarını gösteren bir tablo sunmaktadır: 

 

 Tatarlar  

Kime Tatar Diyorlar Kimler diyor Kati etnik adları 

1 2 3 4 

 

 

 

 

1 

 

Çin‟in kuzeyli komĢuları olarak 

tüm Türk, Moğol, Mançurlar; daha 

sonra Orhon-Yenisey Türkleri, 

Kırgızların komĢuları Moğol 

Kimaklar‟ın bir kısmı.  

 

 Çinliler (ta- ta ve ya da-da), kendileri 

(zati adları) 

 

Eski Tatarlar 

 

 

 

2 

 

BaĢlangıçta Moğol ve Eski 

Tatarlar‟dan daha sonra tüm 

mağlup halklardan toplanan Çingizi 

(fetih ve tenkil) orduları.  

 

Bizzat Çingiziler ve tüm diğer halklar 

(tahkir amaçlı olarak) 

 

Moğol-Tatarlar 

 

 

3 

 

Çingizi Moğol devletlerinin tüm 

sekenesi.  

 

 

Batı Avrupalılar,  

Tatar Kelimesini (cehennem 

zebanileri anlamındaki) tartar Ģekline 

dönüĢtürerek.  

 

Tartarlar 

 

 

 

 

Cuçi ulusu (Altın Orda) ahalisinin 

tamamı, yani Özbek, Kazak, 

Bulgar-Tatar, Kırım Tatarı, 

BaĢkurt, Nogay,  

 

Ruslar 

 

Orda Tatarları 
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4 

Karakalpak, Fin-Ugorlar‟ın ataları 

(Tüm gayr-ı Rus doğulu halklar 

dâhil).  

 

 

5 

 

Daha sonraki tüm Türkler, bilhassa 

Müslüman Türkler.  

 

 

Ruslar 

 

Türk Tatarlar 

 

6 

 

Kırım Hanlığının Türk ahalisi 

 

Ruslar ve XX.  Yüzyıldan itibaren 

bizzat kendileri.  

 

Kırım Tatarları 

 

7 

 

Kuzey Karadeniz Türkleri 

 

Ruslar ve XX.  Yüzyıldan itibaren 

bizzat kendileri.  

 

Dobruca Tatarları 

 

 

8 

 

Moğol öncesi Ġdil-Bulgar 

Devleti‟nin ve Bulgar hegemonyası 

altında kalan tüm bölgelerin Türk 

dili ahalisinin torunları 

 

 

Ruslar ve XIX.  Yüzyıl sonlarından 

itibaren bizzat kendileri.  

 

Bulgar-Tatarlar.  

Tablo: 2 

Tatarları bir Türk kabilesi kabul eden KaĢgarlı Mahmud, onların coğrafi 

yerleĢimleriyle ilgili Ģu bilgileri vermektedir: “Bizans sınırına en yakın Türk kabilesi 

peçeneglerdir, doğuya doğru daha ileride ise, Kıfçak/Kıpçak Oğuz, Yemek, Baskirt, 

Basmıl, Kay, Yabaku, Tatar, Kırgızlar uzanmaktadır
10

.  Ayrıca Kaşgarlı, Tatarları 

“çöl halkları” arasında zikretmekte ve Türkçeyi iyi bilmekle birlikte kendilerine ait 

başka bir dillerinin daha olduğunu ifade etmektedir.  Ancak Kaşgarlı Tatarların 

konuştukları diğer dillerinin ne olduğu hakkında bir şey söylememektedir.  

                                                           
10

Z.  Mirfatih ZEKĠYEV, Türklerin ve Tatarların Kökeni (çev.Mustafa Kalkan), Ġstanbul, Selenge 

Yay., 2006: s. 220,221.  
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Yaşadıkları bölge ve ilişkili oldukları Basmıl, Çömül, Kay, Yabaku gibi topluluklar 

göz önüne alındığında Kaşgarlı Mahmud’un adını vermediği bu dilin Moğolca ya da 

ön-Moğol dillerinden biri olduğunu düşünebiliriz.  Kaşgarlı Mahmud’un 

kayıtlarından Tatarların XI.  Yüzyılda Türkleşme süreçlerini tamamlamış olduklarını 

ve artık bir Türk boyu olarak görüldüklerini; Türkçeyi iyi bildiklerini, ancak 

anadilleri olan eski dillerini de koruduklarını ve kendi aralarında bu dili devam 

ettirdiklerini çıkarabiliriz
11

.  

 

2. 2.  KAZAN TATAR TÜRKLERĠ 

 

 Başkenti Kazan olan Tataristan, Avrupa kıtasında, Orta İdil’in Kuzeyinde, 

Kama ve İdil Nehirlerinin birleştiği yerde kuruldu.  Sovyetler Birliği dağıldıktan 

sonra, Tataristan Yüksek Sovyeti kararıyla Tataristan 30 Ağustos 1990’da 

egemenliğini ilan etti; fakat bu olgu Ruslar tarafından kabul edilmedi.  İttifak-Tatar 

Beysizlik Partisi’nin çalışmalarıyla Tatar Milli Kurultayı toplandı ve bu kurultay 

Milli Meclisi kurarak 1 Şubat 1992’de Tataristan’ın bağımsızlığını İlan etti.  

Tataristan Yüksek Sovyeti’nin kararıyla ve Moskova’nın bastırmasıyla yapılan 

referanduma %80’lik bir katılım olup, %61,5’lik bir oranda bağımsızlık lehine oy 

kullanıldı
12

.  

 Tatarlar tarihi şartların getirdiği bütün bu zorluklardan (Hıristiyanlaştırma, 

açlık, sürgün vs. ) ötürü çok geniş bir alana dağılmışlardır.  Bugünde Kendi adlarını 

taşıyan cumhuriyette, toplam nüfuslarının ancak dörtte biri oturur haldedir ve bu 

şartlar altında Tatar Türklerinin nüfusu da, sağlıklı bir şekilde tespit edilmiş 

değildir.  1989 sayımına göre Tataristan’da 1. 765. 404 olan bu sayı bütün SSCB’de 

toplan 6. 645. 588’dir
13

.  

 Tatar Halkı tam diğer halklar gibi, pek çok etnik tabakaların ve kabilelerin 

birleşmesi ve ayrılması neticesinde oluşuyor.  Ama bu süreçte kardeş olan iki yakın 

                                                           
11

 KARAHAN, Akartürk. (2009), Divan-ü Lügat’it Türk’e Göre XI.  Yüzyıl Türk Lehçe Bilgisi, 

Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara (s. 78).  
12

 ġAHĠN, Erdal. (1999), Yurt Konulu Tatar Cırları (Giriş, Metin, Aktarma, Dizin), T. D. K.  Yay.  , 

Ankara, (s. 40).  
13

 ÖNER, Mustafa. (1998), Bugünkü Kıpçak Türkçesi, T. D. K.  Yay.  , Ankara (s. xxxıx-xxx).  
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etnik unsur, yani Bulgar ve Kıpçak unsuru başrolü oynuyor.  Tatar halkı böylece 

doğuşu bakımından bir yönden İdil boyunda ve İdilden Batıda ve Güneyde bulunan 

topraklarda yaşamış Kıpçaklar ile bağlanmıştı.  Bunun neticesinde genel Tatar dili 

kendinde, esasta Bulgarların varisleri olan Orta lehçe temsilcileri dili (Bulgar dili) 

özelliklerini ve Kıpçakların varisleri olan Batı lehçe temsilcileri dili (Kıpçak-Mişer 

dili) özelliklerini birleştirmiştir
14

.  

 Tipterler, Perm Tatar Türkleri, Nukrat Tatar Türkleri ve Besermenler olarak 

dört kola ayrılan Kazan – Tatar Türklerinde okuma yazma oranı oldukça fazladır.   

Ġlk olarak Arap alfabesini kullanan Tatarlar 1925‟lerden sonra Erdal ġahin‟in “Kazan 

Tatar Türklerinin Latin Alfabesi Mücadelesi” adlı makalesinden öğrendiğimize göre 

tüm çalıĢmalardan sonra, Tataristan Hükümetinin Özel kararıyla 3 Temmuz 1927 

tarihinde Tatar dilinin resmi alfabesi Latin harfleri kabul edilmiĢ, tüm alanlarda 

kullanılması ise 1930‟ları bulmuĢtur.  Ancak Rus hâkimiyeti altında asimile 

politikalarına maruz kalan Tatarlar 5 Mayıs 1939‟da verilen kararla 1940yılının ocak 

ayı itibariyle Kiril alfabesini kullanmaya baĢlamıĢlardır
15

.  

Ömer Yusuf Akçura (1876-1935), ReĢit Rahmeti Arat (1900-1964), Sadri 

Maksudi Arsal (1880 – 1957), Hadi Atlasi (1875 – 1940?), Alimcan Barudi (1857 – 

1921), Muhammed Zahir Bigi(1870 – 1902), Musa Carullah Bigi (1875-1949), Musa 

Celil (1906-1944), Fatih Emirhan (1886-1926), Rızaeddin Fahreddin (1858-1936), 

Hüseyin Feyizhani (1828 – 1866), Mecit Gafuri (1880-1934), Gaziz Gobeydullin 

(1887-1938), Alimcan Ġbrahimov(1887-1938), Abdulkadir Ġnan (1889-1976), Ayaz 

Ġshaki Ġdilli (1878 -1954), Galiesgar Kamal (1879 -1933), Fatih Kerimi (1870-1937), 

Akdes Nimet Kurat (1903-1971), Abdünnasır Kursavi (1771-1812), ġihabettin 

Mercani(1818-1889), Abdü‟l-Kayyum Nasıri(1825-1902), Mirseyit Sultangaliyev 

(1892 – 1940), Hadi TaktaĢ (1901-1931), Abdullah Battal Taymas(1883-1969), 

Ahmet Temir (1912-2003), Kerim Tinçürin (1887-1938), Zeki Velidi Togan(1891-

1970), Hesen Tufan(1900-1981), Abdullah Tukay(1886-1913), Emirhan 

Yeniki(1909-) gibi isimler ise Tatar adının Dünyaya duyulmasına ve tabiî ki Tatar 
                                                           
14

Tatarca – Türkçe Sözlük, (Halil Açıkgöz, Rifkat Ahmetyanov, Fuat Ganiyev),  Kazan-Moskova, 

Ġnsan Yay., 1997:s.  8.  
15

Erdal ġAHĠN “Kazan Tatar Türklerinin Latin Alfabesi Mücadelesi” Türk Dünyası Tarih Kültür 

Dergisi, S.  199, Temmuz 2003, Ġstanbul: s.  42-45 
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halkının her zaman yüksek kültür seviyesinde bulunmasına büyük katkı sağlamıĢ 

önemli Tatar aydınlarıdır.  

 

2. 3.  ATASÖZLERĠ 

 

2. 3. 1. Atasözlerinin Tanımı 

 

Türkler, tarihleri boyunca uçsuz bucaksız geniĢ coğrafyalarda yaĢamıĢlardır.  

YaĢadıkları coğrafyalarda Türk dilini yaymıĢlardır.  Üç kıtaya yayılan Türkler, tarih 

boyunca birçok milletle mücadele etmiĢ ve bu mücadelelerin sonucunda yaĢamla 

ilgili deneyimlerini atalar sözü ile günümüze kadar taĢımıĢlardır. Atasözleri, 

vasıtasıyla tecrübe edindiğimiz koĢullar ve önem verilen ya da dikkate alınmayan 

hayvanlar halk hayatını, yaĢam Ģartlarını; kullanılan araç- gereç, çeĢitli maden 

isimleri ve onlara verilen önem ise bizlere toplumların, medeniyet seviyelerini, 

geliĢmiĢliklerini aksettirmektedir.  

Atasözlerimiz sayesinde görmüĢ oluyoruz ki hangi coğrafyada yaĢarlarsa 

yaĢasınlar tüm Türklerin hayat tarzları ve felsefeleri büyük ölçüde paralellik 

göstermektedir.  Toplumların kültür bağlarını ortaya koyan atasözleri Türk dünyası 

birliğinin bir kanıtı olabilir.  Atasözlerini anlam yönünden de incelediğimizde kültür 

birliği açıkça gözler önüne serilmektedir.  

 Saha veya Yakutlar, "hohoono”, Tobollar, “takmak”, Uranhalar 

“ülgercomak”, Tuvalar, “Uleger Domaktar”, “Çeçen Söster”, Sagaylar “takpak”, 

Hakaslar “söspek”, Hoten civarında “tabma” Kırgız, Kazak, Uygur, Özbek, 

Karakalpaklar, Kazan Tatarları, Başkurtlar ve Kırım Tatarları arasındaysa Arapça 

kökenli “makal”ı, Türkmenistan, Kuzey Afganistan, İran Türkmenleriyse hem 
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“makal”ı hem de “nakıl”ı, Çuvaşlarsa “samah”ı, atasözü karşılığında 

kullanmaktadırlar
16

. 

 

2. 3. 2. Atasözlerinin özellikleri 

 

Her ne kadar uzak coğrafyalarda yaĢasalar da atasözlerinden anlıyoruz ki 

Türkler arasında bir kültür birliği söz konusudur.  

Atasözleri, mensubu olduğu millettin toplumsal düzeni, sosyal yaĢam koĢulları 

ve medeniyet seviyeleri hakkında bilgi vermektedir.  

Atasözlerinde değiĢik milletler veya olaylar hakkında nasıl bir görüĢ belirtile 

gelmiĢ ise tarih sürecinde o görüĢ iyice yerleĢmiĢtir.  Böylece diyebiliriz ki atasözleri 

halk hafızasındaki tarihtir.  

Atasözlerinde bir ulusun düşünceleri, yaşayışları inanışları, gelenekleri görülür.  

Atasözleri, ulusların zekâlarındaki keskinliği, hayallerindeki genişliği, 

duygularındaki inceliği belirten en değerli örneklerdir.  Bu sözler derin felsefelerden 

başka güzel buluşlarla, parlak nüktelerle, ince alaylarla, sert taşlamalarla doludur.  

Böylece her atasözü, kendi ulusunun damgasını taşır
17

.  

Milletlere var olan doğruyu aksettiren atasözleri gerçekçi özelliğiyle halk 

arasında yargıçlık görevini de üstlenmektedir.  

Kısa ve özlü sözler olan atasözleri en az konuĢma dile kadar yalın olmasına 

rağmen az sözle çok Ģey ifade etmesi açısından günlük konuĢmayla kıyaslamanın 

doğru olmayacağını düĢünmekteyiz.  

Coğrafi, tarihi ve sosyal olayların tecrübe edilmesi sonucu ortaya çıkan, 

nesillerden nesillere aktarılarak günümüze kadar ulaĢmıĢ halk arasında bir fikri, bir 

                                                           
16

 Özkul ÇOBANOĞLU, Türk Dünyası Ortak Atasözleri Sözlüğü, Ankara, Atatürk Yüksek 

Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı Yayını, 2004:s. 3.  
17

 Ömer Asım AKSOY, Atasözleri Sözlüğü 1, Ġstanbul, Ġnkılâp Yay., 1988:s. 27.  
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düĢünceyi pekiĢtirerek anlaĢmazlıklar karĢısında bizlere doğru yolu göstermiĢ ve 

bizlere ıĢık tutmaktadır.  

Belli kalıplar içinde söylenmiĢ olan atasözleri, içlerinde seci, tevziye, kinaye, 

cinas, aliterasy1on, iĢtiare, mecaz-ı mürsel, tezat, Ġham-ı akis, hüsn-ü talil, istifham, 

Ģibh-i iĢtikak, zef ve neĢir gibi birçok söz sanatı barındırmaktadır.  

Tarih boyunca sosyal ve coğrafi hadiselerin tecrübe edilmesi sonucunda oluĢan 

hem olayların oluĢumu ile ilgili fikir veren hem de ders niteliğindeki hikmetli 

sözlerdir
18

 

 

2. 3. 3.  Atasözlerinin oluĢum süreci 

 

Atasözleri tarihi, ekonomik, coğrafi vs.  insanı etkileyen her türlü sosyal 

hadisenin, atalarımız tarafından uzun uzun gözlemlenmesiyle oluĢmuĢtur.  Atasözleri 

nesilden nesile aktarılırken söyleyeni unutularak anonimleĢmiĢ ve bu süreçte çeĢitli 

değiĢikliklere maruz kalarak bugünkü Ģeklini kazanmıĢtır.  

 Atasözlerinin bir anlamda insanlığın tarih öncesi en karanlık çağlarına kadar 

uzanan bu eskiliği, onun kaynağı hakkında tarihsel dönemde yapılan çalışmalar 

konusunda tam bir neticeye varılmasına engellemiştir denilebilir.  Yeryüzünde 

bilinen en eski yazılı metinler olan Sümer metinlerinden başlayarak günümüze kadar 

tarihi dönemde yoğun bir kullanılışa sahip olan atasözlerini kaynağı hakkında, eski 

Yunanlılar atasözlerini çoğunlukla Yedi Bilge’ye mal ederler ve atasözlerini 

tapınaklarının alınlıklarına yazarlardı.  Eski çağ filozoflarına Aristo’ya göre ise, 

atasözleri tarihte meydana gelmiş büyük kargaşalıklar neticesinde “İnkıraz etmiş 

                                                           
18

 Ömer Asım AKSOY, Atasözleri Sözlüğü 1, Ġstanbul,  Ġnkılâp Yay. , 1988  

Dehri DĠLÇĠN, Edebiyatımızda Atasözleri 1, Ankara, TDK Yay. , Ankara, 2000 

Özkul ÇOBANOĞLU, Türk Dünyası Ortak Atasözleri Sözlüğü, Ankara, Atatürk Yüksek Kurumu, 

Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı Yayını, 2004.  

Ülkü ÇELĠK ġAVK, Kırgız Atasözleri, Ankara, TDK Yay. , 2002 

Türk Atasözleri ve deyimleri, Ankara,  Milli Kütüphane BaĢkanlığı Yay. ,  C. 1, 2001,  
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eski bir tefekkürün kalıntıları” sayılacak kadar eski ve daha da önemlisi taşıdıkları 

felsefi değer bakımından önemlidirler
19

.  

 Yukarıda da belirtildiği gibi atasözlerine ait ilk bulgular, yeryüzünün bilinen 

en eski yazılı metinleri olan Sümer tabletlerinde açığa çıkmıĢtır.  

 Türk dünyası tarihinin ilk yazılı örnekleri olan Yenisey ve Orhun Yazıtlarında 

da atasözleri bulunmaktadır.  Fakat bu yazıtlardaki atasözlerinin sayısı oldukça azdır.  

Orhun yazıtlarından yaklaĢık üç yüz yıl sonra KaĢgarlı Mahmut tarafından derlenen 

Divan-ü Lügati‟t Türk adlı eserde yüzlerce atasözü bulunmaktadır.  Buradan da 

anlaĢılacağı gibi atasözlerinin geçmiĢinin Yenisey ve Orhun kitabeleri döneminde 

değil bundan çok daha eski bir döneme dayandığı görülmektedir.  

 Atasözlerimizi geçmişten bu güne izleyecek olursak bunlardan bir bölümünün 

unutulup yitirildiğini bir bölümünün de yüzyıllar boyunca yaşayarak bugüne kadar 

geldiğini görürüz
20

.  

 

2. 3. 4.  Kazan Tatarlarında Atasözleri 

 

Halk edebiyatında atasözü, tarihini tam olarak belirleyemediğimiz 

zamanlarda ortaya çıkmıĢtır. KaĢgarlı Mahmud‟un Divanu Lügatit Türk‟te derlediği 

Atasözleri de günümüzde hala kullanılmaktadır. 

Tatar(Türk) Halkı atasözlerinin bundan çok asırlar önce doğmaya başladığı 

yazılı kaynaklar ile dokümanlarda ispatlanmıştır.  Mesela; 1907 yılında Doğu 

Türkistan’daki Dunhuan Manastırı Kütüphanesinde 12 atasözü metninin 

kaydedildiği Türkçe el yazması bulundu.  Uzmanlar bu el yazmalarının yazılma 

vaktinin 10.  asrın ikinci yarısı olduğunu belirtirler.  Atasözleri arasında 

<<Dumansız ateş yok. >>, <<Bin kişinin yüzünü bilmektense bir kişinin adını bil. 

>> gibi metinler de vardır.  Onlar <<Ateş dumansız olmaz. >>, <<Yüz kişinin adını 
                                                           
19

 Özkul ÇOBANOĞLU, Türk Dünyası Ortak Atasözleri Sözlüğü,  Ankara, A.K.M. BaĢk.  Yay.  , 

2004: s.  1-2-3.  
20

 Doğan AKSAN, Anadilimizin Söz Denizinde, Ankara, Bilgi Yayınevi, 2002: s.  206.  
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bilmektense bir kişinin adını bil. >> şeklinde Tatar Halkı arasında söylenip gelirler.  

Veya ikinci bir misal; Bugünkü zamanlarda da aktif bir şekilde kullanışlı olan 

onlarca Tatarlara ait atasözü 11.  asırda bizzat düzenlenen <<Divan-ü Lügati’t 

Türk>> sözlüğünde bulunmaktadır.  <<Karga kaza benzeyeceğim diye budunu 

kırmış>>, <<Bir karga kış havasını vermez>>, <<İtin koşmasına tilki özenmez. >> 

bunlar M.  Kaşgari hizmetinden alınan misallerdir.  Bu şekilde, atasözü her zaman 

halkının ayrılması mümkün olmayan yoldaşı, akıl vericisi, aklı, öğüt-nasihat vericisi 

olmuştur. 
21

 

Atasözleri, toplum düzenini sağlaması, insanlara hayatlarında yardımcı olacak 

faydalı bilgiler vermesi ve bu sayede herkes tarafından kabul görmesiyle bugün de 

hala ayakta kalmaya devam etmektedir.  

 

2. 4. KAZAN TATARLARINDA AĠLE VE AKRABALIK 

KAVRAMI 

 

 ÇalıĢmamızın konusu olan atasözlerini incelediğimizde, aĢktan, muhabbetten 

baĢlayarak, kız ve erkek (yiğit) bireylerin toplum içerisindeki davranıĢları, aile 

kurmak, kız tarafı, erkek tarafı, çocukların bakımı, ebeveyn çocuk iliĢkisi, üvey 

çocuk, öksüz yetim, torun, ağabey-kardeĢ, abla-kardeĢ ve akraba ile yabancılar 

hakkında fikir sahibi olmaktayız.   

Atasözlerini incelediğimizde, hayatın her yönüyle alakalı, tecrübe ve öğütler 

günümüze aktarılmıĢ ve bizlere yol gösterici olduğunu görmekteyiz.  Bunlara birkaç 

örnek vermek gerekirse; 

Kazan - Tatar Türklerinin << „Bahtı olanın yoldaĢı(eĢi) kendine denk olur. ‟, 

„Değirmen iki taĢtan, muhabbet iki baĢtan.‟, „TepiĢsen de dengin olsun.‟ „ÇalıĢkan 

kocanın iĢareti – dıĢarıda asilzade, evde kul olmasıdır. ‟, „Sığır alsan – toynağına bak, 

kadın alsan – nesline bak.‟, „Damadının kötülüğünü kızından gör, gelinin kötülüğünü 

kendinden gör.‟, „Kocasını seven kadın kaynanasına hürmet eder. ‟, „Kötü delikanlı 

                                                           
21
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dağda tanınır, kahraman delikanlı orduda tanınır.‟, „Kızın iyisi huydan bilinir.‟ >> 

gibi atasözleri aile kurmak ve kurulan ailenin devamlılığını, huzurunu sağlamada 

Tatar halkına yol gösterici olmuĢtur.  

<<„Gelin kız olmaz, Ģeker tuz olmaz.‟, „Güvey oğul olmaz, gelin kız olmaz.‟, 

„Güzdeki yoğurt, gümüĢ kaĢık damadım ile kızıma; Yazdaki katık, yarık kaĢık 

gelinim ile oğluma.‟>> gibi atasözleri ailede gelin ve damadın yerini gösterir.   

Öz anne ile ilgili << „Çocuğu suya düĢer, annesi ateĢe düĢer.‟, „Ağacına göre 

elması, annesine göre balası.‟, „Anne yanında çocuk yetim olmaz‟ >> gibi atasözleri 

söylenmiĢken üvey anne ile ilgili söylenen << „Üvey annenin iyisi – cehennem 

ateĢinin kıvılcımı(dır).‟, „Öz baban ile acı olsan da, üvey annen ile tuzsuz ol.‟, 

„Annen üvey olursa, baban eniĢte olur.‟>> gibi atasözleri Üvey anne ile öz annenin 

bir olmayacağını, bir çocuğa karĢı öz annesinin ve üvey annenin tutumunu bizlere 

açıkça anlatmaktadır.  

Tatar Türklerinin, akraba ve kardeĢlere verdikleri öneme ise; <<„KardeĢ 

kardeĢe cefa vermez.‟, „KardeĢ, koĢarken lazım olmasa da, düĢünce lazım olur.‟, 

„Dostluk – varlıklı günde, kardeĢ – kanlı günde.‟, „Yakına yalanını söyleme, 

yabancıya gerçeğini (sırrını) söyleme.‟, „Yaban kaĢığı ağız yırtar.‟, „Öz öldürmez, 

yabancı merhamet etmez.‟>> vb.  atasözlerini örnek gösterebiliriz.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

KAZAN TATAR TÜRKÇESĠNDEKĠ AĠLE VE AKRABALIK 

KONULU ATASÖZLERĠNĠN TRANSKRĠPSĠYON VE TÜRKĠYE 

TÜRKÇESĠNE ÇEVĠRĠSĠ 

 

3.  ĠAĠLE HEM TUĠANLIK (AĠLE VE AKRABALIK) 

 

3.1. ĠIYġIḲ, MEḪEBBET, SÖYGEN YAR (AġK, MUHABBET, 

SEVEN YAR) 

 

1. (12663): Avırtḳan cirden ḳul kitmi, söygen kӗĢӗden küz kitmi.  

“Ağrıyan yerden el gitmez, seven kişiden göz gitmez . ” 

2. (12664): Avıru yılatır, ġıyĢıḳ sayratır.  “Ağrı ağlatır, aşk güzel (hoş) söyletir. ” 

3. (12665): Ata-Ana da bik yaḳın, alardan da yar yaḳın.  “Anne-Baba da çok yakın, 

onlardan da yar yakın. ” 

4. (12666): Baldaḳ barmaḳḳa küre, yar yörekke küre.  “Yüzük parmağa göre, yar 

gönüle göre. ” 

5. (12667): Bӗlӗp söyseŋ – yar, bӗlmi söyseŋ – ḳar.  “Bilip sevilen – yar, bilmeden 

sevilen – kar. ” 

6. (12668).  Bӗr-bӗrӗŋnӗ yaratsaŋ, tuġıznı da unġa çutlıysıŋ.  “Bir-birini seversen, 

dokuzunu da on diye hesaplarsın. ” 
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7. (12669).  Bӗr-bӗrsӗn yaratıĢḳan kӗĢӗler, meḫebbetlerӗ sürӗlmesӗn öçӗn, bӗraz 

ayırılıp torırġa tiyӗĢler, di.  “Bir-birini seven kişiler, sevdalarının ateşi 

azalmasın diye, biraz ayrı kalmaları gereklidir, denir. ” 

8.  (12670).  Bӗr kükte ikӗ ay bulmıy, bӗr küŋӗlde ikӗ meḫebbet bulmıy.  “Bir gökte 

iki ay olmaz, bir gönülde iki sevda olmaz. ” 

9. (12671).  Bӗr küŋӗlge ikӗ dert sıymas.  “Bir gönüle iki sevda sığmaz. ”  

10. (12672): Beḫӗtӗ barnıŋ ipteĢӗ zӗne tiŋ bula.  “Bahtı olanın yoldaşı(eşi) kendine 

denk olur. ” 

11. (12673): Beḫӗtӗŋe turı kilse, taz bulsa da söyersӗŋ. “Şansına doru(at) gelse, kel 

olsa da seversin.”  

12. (12674): Bülegӗ ḳıymmet tügӗl, yaratuı ḳıymmet. “Hediyesi kıymet değil, sevgisi 

kıymet.” 

13. (12675): Ġayӗpsӗz yar ӗzlegen yarsız ḳalır. “Kusursuz yar arayan yarsız kalır.”  

14. (12676): ĠaĢıyḳ bulġan küzsӗzdӗr. “Âşık olan gözsüzdür (kördür).” 

15. (12677): ĠaĢıyḳ ӗĢӗn de onıtır, aĢın da onıtır. “ Âşık işini de unutur, aşını da 

unutur.” 

16. (12678): ĠaĢıyḳlık bir uttır, ḳabınsa sündӗrü yuḳtır. “ Sevdalıḳ bir ateştir, 

yanarsa söndüren olmaz (yoktur).” 

17. (12679): ĠaĢıyḳnıŋ maŋġay küzӗ suḳır, küŋӗl küzӗ açık. “ Aşığın ḳaş gözü kör, 

gönül gözü açık(tır).”  

18. (12680).  ĠıyĢıḳı yuḳ – iĢek, dertӗ yuḳ – küsek. “ Aşkı olmayan eşek, sevdası 

olmayan ahmaḳ.” 

19. (12681): ĠıyĢıḳ aḳılsız ḫatınnı aḳıllı ite, aḳıllı irnӗ aḳılsız ite. “ Aşk akılsız kadını 

akıllı yapar, akıllı erkeği aklından eder.” 

20. (12682): ĠıyĢıḳ – kӗĢӗnӗ divana ite.“ Aşk – insanı divane eder.” 

21. (12683): ĠıyĢıḳ taular aĢırır. “ Aşk dağlar aştırır.” 
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22. (12684): ĠıyĢıḳ tӗlsӗz irnӗŋ tӗlӗn açar, tӗlçen ienӗŋ tӗlӗn beyler. “ Aşk dilsiz 

erkeğin dilini açar, konuşkan erkeğin dilini bağlar.” 

23. (12685): ĠıyĢıḳ totu urtaḳ bula. “ Aşk(a) tutulmak ortaḳ olur.” 

24. (12686): ĠıyĢıḳ toyu – ut yotu. “ Aşka tutulmak – ateş yutmak.” 

25.  (12687): ĠıyĢıḳ – tötӗnsӗz ut, açḳıçsız yozaḳ, devasız avıru, savıtsız ӗçӗmlӗk, 

yöksӗz avırlıḳ, tuḳtau urını bilgӗsӗz sefer. “ Aşk dumansız ateş, 

anahtarsız kilit, dermansız dert, çanaksız içecek, yüksüz ağırlık, 

duracağı yeri bilmeden çıkılan sefer.”  

26. (12688): ĠıyĢıḳḳa iĢӗk biklӗ bulsa, terezeden kӗrӗr. “Aşka kapı sürgülü olsa, 

pencereden girer.” 

27.  (12689): ĠıyĢıḳnı ĠıyĢıḳ kiterӗr. “ Aşkı aşk getirir.” 

28. (12690): ĠıyĢıḳnıŋ kartı – yaĢӗ bulmıy. “ Aşkın genci – yaşlısı olmuyor.”  

29. (12691): ĠıyĢıḳtan baḳa da naz
22

 cırlıy, di. “ Aşktan kurbağa da şarkı söyler, 

denir.” 

30. (12692): Göl – çenӗçkӗsӗz, meḫebbet könçӗlӗksӗz bulmas. “ Gül- dikensiz, sevda 

kıskançlık olmadan olmaz.”  

31. (12693):Dert, irlerde bӗr ölӗĢ bulsa, ḫatınnarda cidӗ ölӗĢ bula, di. “ Sevda, 

erkeklerde bir kısımsa, kadınlarda yedi kısım olur, denir.” 

32. (12694): Dertӗ bulsa, Ģartı tabıla; çatḳı bulsa, yalḳın ḳabına. “ Sevdası varsa, 

şartı (dermanı) bulunur; kıvılcım varsa (ateş) alev alır.” 

33. (12695): Dertlӗ – yalḳın, dertsӗz – salḳın. “ Sevdalı – ateş, sevdasız – serin.” 

34. (12696):Dertlӗge dertӗ töĢkennen deva, dertsӗzge ni deva. “ Dertliye derde 

düşenden deva, dertsize ne deva.” 

35. (12697): Dersӗz – divana, ġıyĢıḳsız – baġana. “ Sevdasız – deli, aşksız – odun.” 

36. (12698): Dersӗz üpse, tӗĢlep özer, di. “ Sevdasız, öpse, ısırıp koparır, denir.” 
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37. (12699): Dönya kürkӗ söygen yar bӗlen. “ Dünya görkü seven yar ile.” 

38. (12700): Dönya malı bӗzge mal tügӗl, kӗĢӗ yarı bӗzga yar tügӗl. “ Dünya malı 

bize mal değil, başkasının yâri bize yar değil.” 

39. (12701): Dönyada öç nesre yuḳ: diŋgӗzge - ḳapḳaç, kükke – basḳıç, meḫebbetke 

– daru. “ Dünyada üç şey yok: denize – kapak, gökyüzüne - merdiven, 

sevdaya - merhem.” 

40. (12702): Ġkӗ söyӗklӗ bӗr küŋӗlge sıymas. “ İki sevgili bir gönüle sığmaz.” 

41. (12703): Ġkӗge ıĢanġan- irsez, ikӗden ḳalġan – bӗrsӗz. “ İkiye (kişi) inanan – 

ersiz, ikiden kalan birsiz (kimsesiz).”  

42. (12704): Yoḳı yastıḳ tӗlemes, ġıyĢıḳ matur tӗlemes. “ Uyku yastıḳ istemez, aşk 

güzel istemez.” 

43. (12705): Yoḳı yastıḳ soramıy, meḫebbet yaĢ soramıy. “ Uyku yastıḳ sormuyor, 

sevda yaş sormuyor.” 

44. (12706): Ḳart ġıyĢıḳ söyek yarıp çıġa. “ İhtiyar aşk kemik yarıp çıkar.” 

45. (12707): Ḳart ġıyĢıḳ yaman bula. “ Yaşlı aşk kötü olur.” 

46. (12708): Ḳart meḫebbet yazġı bizgek kebek. “ İhtiyar sevda yaz mevsimindeki 

sıtma gibidir.”  

47. (12709): Ḳartayġançı ḳız saylaġan –tol ḫatınġa zar bulġan. “ Yaşlanınca, kız 

seçen - dul kadına muhtaç olmuş.” 

48. (12710).  Kӗm malları kӗmge ḳalmıy, kӗm yarların kӗm söymi. “ Kimsenin malı 

kimseye kalmıyor, kimsenin yârini başkası sevmiyor.” 

49. (12711): KӗĢӗ bӗlen urtaḳ kiyӗm kime, kӗĢӗ bӗlen urtaḳ yar söyme. “ Kimseyle 

ortaḳ elbise giyinme, kimseyle aynı yâri sevme.” 

50. (12712): Ḳorı aġaçnı sındırası ciŋӗl, ḳorı ġıyĢıḳtan ayӗrılası ciŋӗl. “ Kuru ağacı 

kırması ḳolay, kuru aşktan ayrılması ḳolay.” 
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51. (12713): Ḳurḳu bӗlen meḫebbet bӗrge sıyӗĢmıy. “ Korku ile sevda bir arada 

olmaz.” 

52. (12714): KöyӗĢ ӗçӗnde söyӗĢ. “ Hasret içinde seviş.” 

53. (12715): Könçӗ kӗĢӗ tӗĢlenӗr, söygenӗne üçlenӗr. “ Kıskanç insan dişlenir, 

sevdiğine kinlenir.” 

54. (12716): Könçӗlӗk – meḫebbetnӗŋ canı. “ Kıskançlık – sevginin kalbidir.” 

55. (12717): Köçlep yar bulıp bulmıy. “ Güçlülük yar olmakla olmuyor.” 

56. (12718): Küz mӗŋnӗ kürӗr, küŋӗl bӗrnӗ söyer. “ Göz bin tanesini görür, gönül 

bir tanesini sever.” 

57. (12719): Küp saylaġan –tazġa, küp ӗzlegen – bazġa. “  Çok seçen – saçkırana, 

çok arayan çuḳura düşer.”  

58. (12720): Küp saylasaŋ ḫatınsız ḳalırsıŋ. “ Çok seçersen hatunsuz kalırsın.”  

59. (12721): Küŋӗl kӗmnӗ söyse, Ģul güzel kürӗne. “ Gönül kimi severse, güzel o 

görünür.” 

60. (12722): Küŋӗl söymese küz kürmes. “ Gönül sevmese göz görmez.”  

61. (12723): Maturlıḳ tuyda kirek, meḫebbet könde kirek. “ Güzellik düğünde gerek, 

sevda günde gerek.” 

62. (12724): Meḫebbet altınġa satıp alınmıy. “ Sevda altın satıp alınmıyor.” 

63. (12725): Meḫebbet aḳçasız da baḳça yasıy. “ Sevda parasız da bahçe yapıyor.”  

64. (12726): Meḫebbet bӗlen yutelnӗ yeĢӗrӗp bulmıy. “ Sevdanın öksürüklü hastalığı 

gizlenmiyor.” 

65. (12727): Meḫebbet, bӗr bulsa da, ikӗ yörekte yeĢi. “ Sevda bir olsa da iki yürekte 

yaşıyor.” 

66. (12728): Meḫebbet derece bӗlen de tereze bӗlen de isepleĢmi. “ Sevgi derece ile 

de terazi ile de hesaplanmaz.” 
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67. (12729): Meḫebbet – tabiġat‟ bülegӗ. “ Sevda – doğanın armağanıdır.” 

68. (12730): Meḫebbet tepennӗ
23

 de koçaklata. “ Sevda fıçıyı da kucaklatır.” 

69. (12731): Meḫebbet utı maysız da yana. “ Sevda ateşi yağsız da yanar.” 

70. (12732): Meḫebbet utıtemuġ utunnan cidӗ ölӗĢ artıḳ bulır, di. “ Sevda ateşi, 

cehennem ateşinden yedi kat fazla olur, denir.” 

71. (12733): Meḫebbet çeçek ӗzli, könçelek çenӗçkӗsӗn ӗzli. “ Sevda çiçek arıyor, 

kıskançlık dikenini arıyor.” 

72. (12734): Meḫebbet cemal tӗlemes. “ Sevda yüz güzelliği istemez.” 

73. (12735): Meḫebbetke tomau tıgızlamıy. “ Sevdayı soğuḳ algınlığı engellemez.” 

74. (12736): Meḫebbetnӗ ara yıraḳlıġı sınıy. “ Sevdayı aranın uzaklığı sınar.” 

75. (12737): Meḫebbetnӗŋ küzӗ suḳır. “ Sevdanın gözü kördür.” 

76. (12738): Nıḳ söygen tӗlden ḳalır, artıḳ söygen canan ḳalır. “ Berk seven dilden 

olur, gereğinden fazla seven candan olur.” 

77. (12739): OĢatmasa oçratmas. “ Yakıştırmasa rast getirmez.” 

78. (12740): Saġınġanda boz yaḫĢı, söyer öçӗn ḳız yaḫĢı. “ Özleyince buz güzel, 

seven için kız güzel.” 

79. (12741): Saylaġan – sazġa, oçraġan –tazġa. “ Seçmiş sazlığı, raslamış kele.” 

80. (12742): Salḳın yardan ӗssӗ miç.  “ Soğuḳ yardan sıcak soba iyidir.” 

81. (12743): Sılu sılu kürӗnmes, söygen sılu kürӗnӗr. “ Güzel, güzel görünmez, seven 

güzel görünür.” 

82. (12744): Söygen kayda – küz anda, söymegen kayda süz anda. “ Sevilen nerede 

göz onda, sevilmeyen nerede söz onda(dır).” 

83. (12745): Söygen kӗĢӗnӗŋ gayӗbӗ kürӗnmi. “ Seven kişinin ayıbı görünmüyor.” 
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Tepen: Ağaçtsan arı kovanı gibi yapılan ve içine bal, yağ koymaya yarayan fıçı.  
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84. (12746): Söygen sigӗz – tӗlegen bӗr. “ Sevilen sekiz – isteyen birdir.” 

85. (12747): Söygen mögӗzӗ bulsa da sözmi
24

. “ Seven boynuzu olsa da süsmüyor.” 

86. (12748): Söygen yarnıŋ önӗ önemlӗ. “ Sevilen yârin sesi gönle hoş gelir.” 

87. (12749): Söygenge – söyek, söymegenge –sıyraḳ. “ Sevilene – kemik , 

sevilmeyene – baldır.” 

88. (12750): Söygenge söyel, söymegenge sırpalanma. “ Sevilene nasır, sevmeyene 

sırnaşma.” 

89. (12751): Söygenӗŋnӗŋ artıḳlıġı bula, kimçӗlӗgӗ bulmıy. “ Sevenin fazlalığı olur, 

eksikliği olmuyor.” 

90. (12752): Söygenӗŋnӗn suı da baldan tatlırak. “ Sevilenin suyu da baldan 

tatlıcadır.” 

91. (12753): Söygenӗŋnen biter iĢӗtü de tatlı. “ Sevdiğini daha fazla duymak da 

tatlı.” 

92. (12754): Söygenӗŋe alkıĢ, söymegenӗŋe karġıĢ. “ Sevdiğine dua, sevmediğine 

beddua.” 

93. (12755): Söygennӗŋ selemesӗ de çeçek. “ Sevilenin eski-püskü elbisesi de çiçek.” 

94. (12756): Söyme, söymeseŋ – time. “ Sevme, sevmezsen – değme.” 

95. (12757): Söymegen kӗĢӗŋ aĢamıy –çapıldıy, atlamıy –tapıldıy
25

. “ Sevmeyen 

kişinin dudakları yemiyor – şapırdıyor, adım atmıyor – tapıldıyor.” 

96. (12758): Söymegenge söykenme. “ Sevmeyene dayanma.” 

97. (12759): Söymes kӗĢӗ sıymas. “ Sevmez insan sığmaz.” 
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 Söz-: Süsmek, boynuzlu hayvan boynuzu ile vurmak, tos vurmak.  
25

 Tapılda-: yürürken çıkan ses, tap-top etmek.  
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98. (12760): Söymeseŋ, sılu ḳız da yam‟sӗz küpӗnӗr; söysӗŋ, yemsӗz ḳız da sılu 

kürӗnӗr. “ Sevmezsen, endamı güzel kız da çirkin görünür; seversen 

çirkin kız da güzel görünür.” 

99. (12761): Söyü bar cirde köyu bar, kurku bar cirde kırku bar. “ Sevginin olduğu 

yerde yanmak var, korkunun olduğu yerde kırpmak var.” 

100(12762): Söyü –beḫӗt, doĢmanlıḳ - ġazap. “ Sevgi –baht, düşmanlık – azap.” 

101(12763): Talımsızġa temsӗz yuḳ, meḫebbetke yemsӗz yuḳ. “ Zevksize tatsız yok, 

sevdaya çirkin yok.” 

102. (12764): Taŋlaġan tazġa ḳalır. “ Seçen saç kıranlı kimseye kalır.” 

103. (12765):Tӗgӗrmen ikӗ taĢtan, meḫebbet ikӗ baĢtan. “ Değirmen iki taştan, 

muhabbet iki baştan.” 

104. (12766): TibӗĢseŋ de, tiŋ bulsın. “ Tepişsen de dengin olsun.” 

105. (12767): Tiz söygen tiz ayırılır. “ Çabuḳ seven, çabuḳ ayrılır.” 

106. (12768):Timesnӗ bӗreü de söymes. “ Değmeyeni bir kişi de sevmez.” 

107. (12769): Tiseŋ ti tiŋge, timeseŋ – çitenge. “ Değeceksen değ dengine, 

değmeyesin - çetine.” 

108. (12770): Tiŋ tiŋӗ bӗlen, çikmen ciŋe bӗlen. “ Denk dengi ile çepken ḳolu ile.” 

109. (12771): Çaḳ yaralsaŋ yaral, taḳ yaralma. “ Tam doğacaksan doğ, tek doğma.” 

110. (12772): Çaḳma çaḳmıy ut çıḳmıy, ġıyĢıḳ ḳapmıy can çıḳmıy. “ Çakmak 

yanmıyor ateş çıkmıyor, aşk kapmıyor can çıkmıyor.” 

111. (12773): Çeçek yaz bӗlen, meḫebbet naz bӗlen. “ Çiçek yaz ile sevda naz ile.” 

112. (12774): Yalınu ġaĢıyḳlar ӗĢӗ, nazlanu – kızlar sıyfatı. “ Yalvarmak âşıkların 

işi, nazlanmak kızların görünüşü.” 
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113. (12775): Yanġan üz dertӗne yanar. “ Yanan kendi derdine yanar.” 

114. (12776): Yar birmek, can birmek.“ Yar vermek, can vermek.” 

115. (12777): Yaratḳan küŋӗlde yalġan bulmıy. “ Seven yürekte yalan olmuyor.” 

116. (12778): Yaratḳanġa bar da kiçӗle. “ Sevene git de akşamla.” 

117. (12779): Yarlılıḳta yar tabılsa, kuzġalaḳ da aĢ bula. “ Yoksulluḳta yar bulunsa, 

kuzukulağı da yemek olur.” 

118. (12780): Yarsız küŋӗl yal tapmas. “ Yarsız gönül iş bulmaz.” 

119. (12781): Yarı barnı yar itme. “ Yâri olanı yar etme.” 

120. (12782): Yarı yuḳnıŋ canı yuḳ. “ Yâri olmayanın gönlü yok.” 

121. (12783): YaĢӗ – yaĢӗne, baĢı – baĢına tiŋ bulsın. “ Yaşı yaşına, başı başına denk 

olsun.” 

122. (12784): YaĢ‟ meḫebbet kӗlet vatar, ḳart meḫebbet pulat vatar. “ Taze muhabbet 

kiler bozar, kart muhabbet palas yıkar.” 

123. (12785): YaĢ meḫebbet – cülerlӗk, ḳart meḫebbet tüzerlӗk. “ Taze muhabbet – 

delilik, kart muhabbet dayanıklılık.” 

124. (12786): Edem parı bӗlen, kindӗraĢ – tarı bӗlen. “ Adam tarlası ile kendir sıklığı 

ile (iyidir).” 

125. (12787): Beyremdegӗdey aĢ bulmas, teügӗdegӗdey yar bulmas. “ Bayramdaki 

gibi yemek olmaz, ilki gibi yar olmaz.” 

126. (12788): ÜbӗĢ töbӗ ut bulır. “ Öpüşmenin aslı ateş olur.” 

127. (12789): Üz küŋӗlӗŋe oĢagaç, kӗĢӗ süzӗne karama. “ Kendi gönlüne yakıştır, 

başkasının sözüne bakma.” 

128. (12790): Üz söygenӗŋ üzӗŋe ḫur ḳızıday kürӗne. “ Sevenine sevdiği ḫuri kızı 

gibi görünür.” 

129. (12791): Üzӗŋ yanmasaŋ, baĢkanı yandıra almassıŋ. “ Kendin yanmazsan, 

başkasını yandıramazsın.” 
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130. (12792):Üpken - ḳoçḳan cilge oçḳan. “ Öfkesini – kucaklayan havaya uçar.” 

131. (12793): Can söygenӗŋ canan artıḳ. “ Canını sevenin cananı fazladır.” 

132. (12794): <<Canım>> digen yartı süz, yartı bulsa da tatlı süz. “ <<Canım>> 

demek yarım söz, yarım olsa da tatlı söz.” 

133. (12795): Canıŋ birmi canıy yuḳ. “ Gönlünü vermeyenin sevdiği yok.” 

134. (12796): Cikmeseŋ de at yaḫĢı söymeseŋ de yar yaḫĢı. “ Koşmasan da at güzel, 

sevmesen de yar güzel.” 

135. (12797): Cil ḳay yaḳtan – çiberge meḫebbet Ģul yaḳtan. “ Rüzgâr hangi taraftan 

– güzele sevda o taraftan. “ 

136. (12798): Cefanı kürmeyan ġaĢıyḳ safanıŋ ḳadӗrӗnӗ bӗlmes; meḫebbet bӗr 

beladӗr kӗm, griftar ulmayan bӗlmes. “ Cefayı görmeyen aşk, sefanın 

kıymetini bilmez; sevda bir beladır ki uğramayan bilmez.” 

137. (12799): Barısı da parlı-parlı bӗz gӗne moŋlı – zarlı. “ Parsı da çift-çift bizim 

gibi dertli – kederli.” 

138. (12800): Bӗr kön Ḫaris bӗlen, bӗr kön Baris bӗlen. “ Bir gün Haris ile bir gün 

Baris ile.” 

139. (12801): Ġrӗnӗ bӗlen über, tӗlӗ bӗlen özer. “ Dudağı ile öper, dili ile üzer.” 

140. (12802):Ġrӗnӗ tatlı, canı açı. “ Dudağı tatlı, gönlü acı.” 

141. (12803): Ġsӗm–dertӗm – Ġskender. “ Aklım- gönlüm – mazidir.” 

142. (12804): Ġske yörek, yaŋa dert. “ Eski yürek, yeni aşk.” 

143. (12805):Ḳızlar bӗznӗ söygen iken, bӗz üzӗbӗz bӗlmedӗk. Kızlar bizi sever imiş, 

biz kendimiz bilemedik.” 

144. (12806): Minӗ küp de dertӗŋnen ul. “ Bana bak da derdinle kal.” 
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145. (12807): Yaratḳanġa yabıĢḳan, bolar ḳayan tabıĢkan. “ Sevdiğine yapışmış, 

bunlar nereden buluşmuş.” 

146. (12808): Yarım da yuḳ, ḳayġım da yuḳ, reḫet-tınıç yeĢimӗn. “ Yârim de yok, 

derdimde yok, rahat-ferah yaşıyorum.” 

147. (12809): ĠıyĢıġın ġıyĢıḳ, yörӗrge kata ḳıyĢıḳ. “ Aşkın aşk, yürüdüğü çizme 

yamuḳ.” 

148. (12810): Söygenge sul ḳulım. “ Sevene sol ḳolum.” 

149. (12811): Fӗvral‟ miken, Mart miken – ġıyĢıḳ miken, dert miken. “ Şubat 

mıymış, mart mıymış – aşk mıymış, dert miymiş.” 

150. (12812):ÜbӗĢken de kölӗĢken, soŋınnan baĢına uy töĢken. “ Öpüşen de gülüşe 

de baştan sona aklına düşen.” 

151. (12813): Üp almasın, ḫetӗrӗ ḳalmasın. “ Öpmesin hatıra kalmasın.” 

152. (12814): Üpkeleme üpkenge, ükӗnӗrsӗŋ ġomӗr ütkenge.  

“ Öfkelenme ciğerine, pişman olursun ömür geçince.” 

 

3.2.  YӖGӖT, YӖGӖTLӖK SIYFATLARI (YĠĞĠT, YĠĞĠTLĠK 

SIFATLARI) 

 

153. (12815): Abruylı yӗgӗtke ecellӗ ḳuyan yulıġa, di. “ Otoriteli delikanlıya eceli 

gelmiş tavşan rastlar, denir.” 

154. (12816):Aġa bulır, yӗgӗtnӗŋ itek – ciŋӗ mul bulır. “ Ağabey olan delikanlının 

kucağı- ḳolu bol olur.” 

155. (12817): Adrӗs bula kıyıkçan, yӗgӗt bula mıyıḳçan. “ Gİdilecek yol olur yamuk, 

yiğit olur küçük bıyık.” 

156. (12818): Ay yӗgӗtke abınma, ayık yӗgӗtten ayırımla. “ Ay yiğide abanma, ayık 

yiğitten ayrılma." 
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157. (12819): Ay tulġanın bӗlmes, yӗgӗt bulganın bӗlmes. “ Ay dolanını bilmez, yiğit 

hamaratını bilmez.” 

158. (12820): Aḳılsız yӗgӗt – avızlıḳsız at, yun‟sӗz yӗgӗt – yögensӗz at. “ Akılsız 

yiğit – gemsiz at, yönsüz yiğit yularsız at.” 

159. (12821): Aḳılsız yӗgӗtke altın ciz kürӗnӗr. “ Akılsız delikanlıya altın pirinç 

görünür.” 

160. (12822): Aldan söyleü yӗgӗt ӗĢӗ tügӗl. “ Önceden söylemek delikanlı işi değil.” 

161. (12823): Arġamaḳnıŋ bilgӗsӗ - ḳazılıḳ cıymas, yal cıyar; yaman yӗgӗt bilgӗsӗ -

ḫatın almas, mal cıyar. “ Savaş atı diye bilinen – at sucuğu biriktirmez, 

yele biriktirir; Kötü yiğit diye bilinen – hatun almaz, mal biriktirir.” 

162. (12824): At kürkӗ – yal, yӗgӗt kürkӗ – mal. “ At kürkü yele, yiğit kürkü mal.” 

163. (12825): At – tӗĢӗnnen, yӗgӗt tüĢӗnnen bilgӗlӗ. “ At – dişinden, yiğit döşünden 

bilinir.” 

164. (12826): At Ģul bulır –iyarӗn alsaŋ aunasın; yӗgӗt Ģul bulır – baĢın salsa 

yoḳlasın. “ At o olur – eyerini alırsan ağnasın; yiğit o olur başını 

yollarsa uyusun.” 

165. (12827): At yaḫĢısı tӗzden bilgӗlӗ, yӗgӗt yaḫĢısı süzden bilgӗlӗ. “ Atın iyisi 

dizinden bilinir, yiğidin iyisi sözünden bilinir.” 

166. (12828): At yaḫĢısı çanada bilgӗlӗ, yӗgӗt yaḫĢısı bazarda bilgӗlӗ. “ Atın iyisi 

kızakta bilinir, yiğidin iyisi pazarda bilinir.” 

167. (12829): At üler –irkӗn meydanı ḳalır; yӗgӗt üler –maḳtaulı danı ḳalır. “ At ölür 

– geniş meydanı kalır; yiğit ölür – övülmüş adı kalır.” 

168. (12830): Atıŋ danı yӗgӗt ḳulında, yӗgӗtnӗŋ danı üz ḳulında.  “ Atın şanı yiğidin 

elinde, yiğidin şanı kendi elinde.” 

169. (12831): Atı çıḳḳan yӗgӗtnӗŋ öyӗn kürme. “ Atı çıkan yiğidin evini görme.” 
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170. (12832): Bazar kürkӗ – baḳal, yӗgӗt kürkӗ saḳal. “ Pazar kürkü bakkal, yiğit 

kürkü sakal.” 

171. (12833): Baylıḳ - bӗr aylıḳ, yӗgӗtlӗk – ġomӗrlӗk. “ Zenginlik bir aylık, yiğitlik – 

ömürlük.”  

172. (12834): Baynıŋ kürkӗ mal bӗlen, yӗgӗt kürkӗ dan bӗlen. “ Zenginin görk mal 

ile yiğidin kürkü şan ile.”  

173. (12835): Batır yӗgӗt- il kürkӗ. “ Bahadır delikanlının – vatan görkü.” 

174. (12836): Batır yӗgӗt –yau kürkӗ, süzçen yӗgӗt – dau kürkӗ. “ Bahadır yiğit - 

ordu görkü, geveze yiğit – kavga görkü.”  

175. (12837):BaĢḳa avılnıŋ yӗgӗtӗ – üz avılıŋnıŋ ӗtӗ. “ Başka köyün yiğidi, kendi 

köyünün iti.” 

176. (12838): Vayımsız yӗgӗt – iĢekke ipteĢ. “ Kaygısız yiğit – eşeğe eş.” 

177. (12839): Dӗgӗt bulma, yӗgӗt bul. “ Katran olma, delikanlı ol.” 

178. (12840): Yӗgӗt aru bulsa, asılın sorama. “ Yiğit arı olsa, aslını sorma.”  

179. (12841): Yӗgӗt bulasın kilse yumart bul. “ Yiğit olasın gelse cömert ol.”  

180. (12842): Yӗgӗt bulġan kӗĢӗ ciŋӗnnen yılan çıkarır. “ Yiğit olan adam eliyle 

yılan çıkarır.”  

181. (12843): Yӗgӗt bulsa - mut bulsın, ikӗ küzӗ uy bulsın; yӗgӗt bulıp, cӗbӗgen 

bulsa – bar bulgançı yuḳ bulsın. “ Yiğit olursa – müsrif olsun, iki gözü 

ateş olsun; yiğit olan sulu olursa var olan becerisi yok olsun.” 

182. (12844): Yӗgӗt bulsa, cӗbӗp tormas; cӗbӗp torsa, yӗgӗt bulmas. “ Yiğit olsa 

gevşek durmaz; gevşek dursa yiğit olmaz.” 

183. (12845): Yӗgӗt bulsaŋ, balpanday talpın. “ Yiğit olursan, kartal yavrusu gibi 

çalış.” 

184. (12846): Yӗgӗt bulsaŋ, yӗgӗt bul, arıslan – kiyӗk kӗbӗk bul. “ Delikanlı 

olursan, yiğit ol, arslan – geyik gibi ol.” 
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185. (12847): Yӗgӗt bulsaŋ yӗgӗtlӗgӗŋnӗ ӗĢte kürset. “ Delikanlı olursan yiğitliğini 

işte göster.” 

186. (12848): Yӗgӗt bulsaŋ cӗlӗk bul, suda yözgen sölӗk bul. “ Yiğit olursan ilik ol, 

suda yüzen sülük ol.”  

187. (12849):Yӗgӗt yӗgӗtlӗgӗn itmese, atı ḳorısın. “ Yiğit yiğitliğini yapmazsa adı 

kurusun.” 

188. (12850): Yӗgӗt yӗgӗtnӗŋ közgӗsӗ. “ Yiğit yiğidin aynası.” 

189. (12851): Yӗgӗt yöregӗ cilken: cilkenge cil uŋay da kile ḳarĢı da kile. “ Yiğit 

yüreği yelken: yelkene rügar uygunda gelir karşıda gelir.” 

190. (12852): Yӗgӗt kӗĢӗ – arıslanga tiŋ kӗĢӗ. “ Yiğit adam arslana denk adam.” 

191. (12853): Yӗgӗt kӗĢӗ, yıġılsa da aḳça taba. “ Yiğit adam düşse de para bulur.” 

192. (12854): Yӗgӗt kӗĢӗ ikӗ söylemi. “ Delikanlı adam iki (defa) söylemiyor.” 

193. (12855): Yӗgӗt kӗĢӗ yauġa ḳarĢı tau bulıp basar. “ Yiğit adam orduya karşı dağ 

olup basar (yükselir).” 

194. (12856): Yӗgӗt kӗĢӗge citmӗĢ törlӗ höner de az. “ Yiğit adama yetmiş çeşit 

hünerde az.” 

195. (12857): Yӗgӗt kӗĢӗnӗŋ ӗçӗnde iyerlӗ – yögenlӗ at yatır. “ Yiğit adamın içinde 

eyerli – yularlı at yatar.” 

196. (12858): Yӗgӗt kunı - yöz at ḫaḳı, danı – mӗŋ at ḫaḳı. “ Yiğit konması – yüz at 

hakkı, şanı bin at hakkı.” 

197. (12859): Yӗgӗt kürkӗ aḳılı bӗlen. “ Yiğit görkü aklı ile.” 

198. (12860): Yӗgӗt meydanda bilgӗlӗ bulır. “Yiğit meydanda bilinmiş olur.” 

199. (12861): Yӗgӗt süzӗ bӗr b ulır. “ Yiğit sözü bir olur.” 

200. (12862): Yӗgӗt süzӗnen, arıslan – ӗzӗnnen ḳaytmas. “ Yiğit sözünden, arslan – 

izinden geri dönmez.” 

201. (12863): Yӗgӗt çağıŋda malsız da bulma, yarsız da bulma. “ Delikanlılık 

çağında malsız da olma yarsız da olma.” 
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202. (12864): Yӗgӗt çak – yӗgerlӗ çak, arıslan totıp cigerlӗk çak. “ Delikanlı çağ – 

cesaretli çağ, arslan tutup yiyeceği çağ.” 

203. (12865): Yӗgӗt çaḳ -cӗlӗk çaḳ. “ Delikanlı çağ – dayanma çağ.” 

204. (12866): Yӗgӗt Ģul yӗgӗt bula - ḳaravında ömӗt bula. “ Delikanlı bu yiğit olur – 

bakışında ümit olur.” 

205. (12867): Yӗgӗt yarlı, namus bay. “ Yiğit fakir, namus zengin.” 

206. (12868): Yӗgӗt yarsız – at yalsız. “ Yiğit yarsız – at yelesiz.” 

207. (12869): Yӗgӗt ülӗmge de yılmayıp bara. “ Yiğit ölüme de yılmadan gider.” 

208. (12870): Yӗgӗt cim bӗlen yörӗr. “ Yiğit rızık ile yürür.” 

209. (12871): Yӗgӗtlӗk – cillӗlӗk, yaĢ‟lӗk – tilӗlӗk. “ Yiğitlik - beceriklilik, gençlik – 

delilik.” 

210. (12872): Yӗgӗtlӗk cirde ḳalmas. “ Yiğitlik yerde kalmaz.” 

211. (12873): Yӗgӗtlӗkkӗ ӗtlӗk itmiler. “ Yiğitlige itlik yapmıyorlar.” 

212. (12874): Yӗgӗtlernӗŋ asılı – arıslannar nesӗlӗ. “ Yiğitler(in) aslı – arslanlar(ın) 

nesli.” 

213. (12875): Yӗgӗtnӗŋ asıllıġı ḳulınnan kilgen ӗĢ bӗlen. “ Yiğidin gerçekliği elinden 

gelen iş ile.” 

214. (12876): Yӗgӗtnӗŋ yӗgӗtlӗgӗ at cigüyӗnnen bilgӗlӗ. “ Delikanlının yiğitliği at 

ḳoşumundan bilinir.” 

215. (12877): Yӗgӗtnӗŋ yӗgӗtlӗgӗ yauda bӗlӗne. “ Delikanlının yiğitliği orduda 

bilinir.” 

216. (12878): Yӗgӗtnӗŋ ikӗ söylegenӗ – bӗr ülgenӗ. “Yiğidin iki söyleyeni – bir 

öleni.” 

217. (12879): Yӗgӗtnӗŋ ḳaĢına ḳarama, ӗĢӗne kara. “ Yiğidin kaşına bakma, işine 

bak.” 

218. (12880): Yӗgӗtnӗŋ köler yözӗ bulsın. “ Yiğidin güler yüzü olsun.” 

219. (12881): Yӗgӗtnӗŋ süzӗ – timӗrnӗŋ üzӗ. “ Yiğidn sözü – demirin özü.” 
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220.  (12882): Yӗgӗtnӗŋ süzӗ ülgençӗ üzӗ ülsӗn. “ Yiğidin sözü öleceğine kendi 

ölsün.” 

221. (12883): Yӗgӗtnӗŋ yaḫĢısı töplӗ nujaġa yarıy. “ Yiğidin iyiysi türlü sıkıntıya 

yarar.” 

222. (12884): Zirek yӗgӗt cir astınnan yul taba. “ Akıllı delikanlı yer altından yol 

bulur.” 

223. (12885): Ġbӗn tapḳan yӗgӗtke teŋke maya. “ Uygun hal bulan delikanlıya 

madeni para fol.” 

224. (12886):Ġdenӗ cir bulsa da yӗgӗtӗ ir bulsın. “ Döşemesi yer olsa da yiğidi er 

olsun.” 

225. (12887): Ġkmek ile su – yӗgӗtler aĢı. “ Ekmek ile su - yiğitler aşı.” 

226. (12888): Ġrte torġan yӗgӗtnӗŋ baḫӗtӗ artıḳ bulır. “ Erken duran yiğidin bahtı çok 

olur.” 

227. (12889): Ġsӗmӗ tӗlge alınmaġan yӗgӗtten isӗmӗ tӗlge alınġan töbӗt artıḳ. “ İsmi 

dillenmeyen yiğitten ismi dillenmeyen çoban köpeği fazla.” 

228. (12890):Ġt süllӗ bulsa, yӗgӗt cillӗ bula. “ Köpek serumlu olsa, yiğit yelli olur.” 

229. (12891): Ġtӗgӗ yuḳ yӗgӗtler çabatasın dӗgӗtler. “ Çizmesi olmayan delikanlılar 

çabatasını
26

 katranlar.” 

230. (12892):Yokıçan yӗgӗtte dert bulmas. “ Uykulu delikanlıda dert olmaz.” 

231. (12893): Ḳalın – yuan bulsa da, yalġız aġaç öy bulmas; küpmӗ izgӗ bulsa da, 

yalġız yӗgӗt bi bulmas. “ Kalın- kalın olsa da, yalnız ağaç ev olmaz; ne 

kadar muḳaddes olsa da, yalnız yiğit prens olmaz.” 

232. (12894): Ḳol bulası yӗgӗt küŋӗlçek bulıp, yarlı bulası yӗgӗt irӗnçek bulır. “ Kul 

olacak yiğit alçak gönüllü olur, sefil olacak yiğit eringeç olur.” 
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 Çabata: Ihalamur ağacından elde edilen iplerle örülmüĢ papuçlar.  
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233. (12895): Ḳurḳaḳ yӗgӗt kuy baĢınnan da ḳurḳa. “ Korkak delikanlı koyun 

başından da korkar.” 

234. (12896): Kecesӗ tal kimӗrsӗŋ yӗgӗtӗ iden cimӗrsӗn. “ Keçisi söğüt ağacı 

kemirsin yiğidi döşeme yıksın.” 

235. (12897): ḲoyaĢlap yauġan yaŋġırdan tüŋӗl, kölӗp söyleĢken yӗgӗtten tüŋӗl. 

“Güneşleyip yağan yağmurdan geridön, gülüp söyleşen yiğitten geri 

dön.” 

236. (12898): Köndӗz küzӗ açılmaġan yӗgӗt çır
27

 kürmes. “ Gündüz gözü açılmayan 

yiğit çır görmez.” 

237. (12899): Maḳtançık yӗgӗtnӗŋ atın kür, köleç yӗgӗtnӗŋ artın kür. “ Övünen 

yiğidin atını gör, güleç yiğidin ardını gör.” 

238. (12900): Min- minlengen yӗgӗtnӗ yau kilgende kürӗrbӗz. “ Bencil olan yiğidi 

düşman gelince görürüz.” 

239.  (12901): Naçar yӗgӗt duada tanılır, batır yӗgӗt yauda tanılır. “ Kötü delikanlı 

dağda tanınır, kahraman delikanlı orduda tanınır.” 

240. (12902): Oyalçan yӗgӗt yar tapmas. “ Utangaç delikanlı yar bulmaz.” 

241. (12903): Oyatsız yӗgӗt – yögensӗz at. “ Utanmaz delikanlı – yularsız at.”  

242. (12904): Oyatsız yӗgӗt mögӗzsӗz teke kӗbӗk. “ Utanmaz delikanlı boynuzsuz 

tekeye benzer.”  

243. (12905): TabıĢsız yӗgӗtten ḳolınlagan biya artıḳ. “ Kazançsız yiğitten, tay 

doğuran kısrak fazla.” 

244. (12906): Talımlılıḳ yӗgӗtke tuyda gına kilӗĢe. “ Zevklilik yiğide toyda epeyce 

yaraşır.” 

245. (12907): Tapḳan yӗgӗt tügӗl, tota bӗlgen yӗgӗt. “ Bulan yiğit değil, tutabilen 

yiğit.” 
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 Çır: Çorba vb.  üzerinde meydana gelen yağ tabakası.  
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246. (12908): Ut tötӗnsӗz bulmıy, yӗgӗt yazıḳsız bulmıy. “ Ateş dumansız olmuyor, 

yiğit günahsız olmuyor.”  

247. (12909): Hencer – ikӗ yözlӗ, yӗgӗt – bӗr yözlӗ. “ Hançer – ikiyüzlü, yiğit – bir 

yüzlü.” 

248. (12910): Çaman yӗgӗt digençe, yaman yӗgӗt diseŋçӗ. “ Tembel yiğit diyene 

kadar, kötü yiğit desinler.”  

249. (12911): Ӗt tapsa, baĢḳa aĢar; yӗgӗt tapsa, bӗrge aĢar. “ Köpek bulsa, başka yer; 

yiğit bulsa başka yer.” 

250. (12912): Yarsız yӗgӗt – parsız munça. “ Yarsız yiğit – buharsız hamam.” 

251. (12913): Yalḳau yӗgӗt yar tapmas, tapsa da tora almas. “ Tembel delikanlı yar 

bulamaz, bulsa da duramaz.”  

252. (12914): Yaman bulası yӗgӗt çigӗnçek bulır, yarlı bulası yӗgӗt irӗnçek bulır. “ 

Kötü olacak yiğit çekingen olur, sefil olacak yiğit eringen olur.” 

253. (12915): YaḫĢı yӗgӗt dip yörӗrsӗŋ ӗĢӗŋ töĢse bӗlӗrsӗŋ. “ İyi yiğit deyip gidersin, 

işin düşünce bilirsin.” 

254. (12916): YaĢ‟ yӗgӗtnӗ ḫurlama, kesӗp itse bay bulır. “ Genç yiğidi horlamai 

çalışıp kazanırsa zengin olur.” 

255. (12917): Yaŋġırsız bolıtnıŋ cilӗ bar, dımı yuḳ; uŋmaġan yӗgӗtnӗŋ tӗlӗ bar, yunӗ 

yuḳ. “ Yağmursuz bulutun rüzgârı var, nemi yok; iş bilmez delikanlının 

dili var yolu yok.” 

256. (12918): Edem bulır yӗgӗtnӗŋ itek – ciŋӗ kiŋ bulır. “ Adam olan yiğidin kucağı 

- ḳolu geniş olur.” 

257.  (12919): Öyӗ çiten bulsa da, yӗgӗtӗ büten. “ Evi çit olsa da, yiğidi başka.” 

258.  (12920): Üzӗ bulġan yӗgӗtke bӗr kӗĢӗlӗk urın bar. “ Kendi (tek başına) olan 

yiğide bir kişilik yer var.” 

259.  (12921): Üzӗ bulġan yӗgӗtnӗŋ nesӗlӗŋ sorama. “ Kendi (tek başına) olan 

yiğidin neslini sorma.” 
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260. (12922): Ürlegen balık – auġa, üre ḳatḳan yӗgӗt – dauġa. “ Yavaş yavaş 

yükselen balık – ava, tepe de yaşayan yiğit – dağa.” 

261. (12923): Cimӗtӗne ḳarama, yӗgӗtӗne ḳara. “ Azığını gözleme, yiğidini gözle.” 

262. (12924): Citen yӗgӗt – cikken at. “ Ulaşan yiğit – ḳoşan at.” 

263. (12925): Citken yӗgӗtke ni kirek – mӗnӗp ciler at kirek. “ Ulaşan yiğide ne 

gerek – binip hızlı ḳoşan at gerek.” 

264. (12926): Hönersӗz yӗgӗt – iyesӗz töbӗt. “ Hünersiz yiğit – sahipsiz çoban 

köpeği.” 

265. (12927): Yӗgӗt fartavıy, atlar tartalmıy. “ Yiğit başarılı, atlar çekilmiyor.” 

266. (12928): Yӗgӗt faruĢ
28

, kӗce buĢ. “ Yiğit faruş, cep boş.” 

267. (12929): Yӗgӗt fırt, atı ḫört. “ Yiğit Ģık, atı karıĢık.” 

268. (12930): Yӗgӗt yaḫĢı, malı yuḳ, felenӗ ülgen, felenӗ yuḳ. “ Yiğit güzel, malı 

yok, filanı ölmüş filanı yok.” 

269. (12931): Yӗgӗt cillӗ, çikmenӗ billӗ, forması barda, norması yuḳ. “ Yiğit yelli 

cepkeni belli kıyafeti varda düsturu yok.” 

270. (12932): Yӗgӗt cillӗ cillenӗ ḳısḳaraḳ. “ Yiğit hızlı huzur bulur kucaklayarak.” 

271. (12933): Tönle – yӗgӗt, köndӗz – ülӗk. “ Gece vakti - yiğit, gündüz – ceset.” 

 

3.3. ḲIZ (GENÇ KIZ) 

 

272. (12934): Az bulsa da may yaḫĢı, çutır bulsa da ḳız yaḫĢı. “ Az olsa da yağ güzel, 

çopur olsa da kız güzel.” 

273. (12935): Ayım ḳızdan ay bizer, yaman ḳızdan yau bizer. “Güzel kızdan ay 

bezer, kötü kızdan ordu bezer.” 
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 FaruĢ: Hevesli, heyecanlı.  
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274. (12936): Altın kürgeç ferӗĢte, ḳız kürgӗç eüliya yuldan yazġan di. “ Altın gören 

melek, kız gören evliya yoldan sapmış, denir.” 

275. (12937): At baĢında – nuḳta, ḳızlar küzӗ – çuḳta. “ At başında - yular, kızların 

gözü – esas evin ocağında.” 

276. (12938): At ӗzlegen yauġa yulıġır, ḳız ӗzlegen tuyġa yulıġır. “ At arayan 

orduya uğrar, kız arayan toya uğrar.” 

277. (12939): Atnıŋ sӗrӗ iyesӗne meġlüm, ḳıznıŋ sӗrӗ öyӗne meglüm. “ Atın sırrını 

sahibi bilir, kızın sırrını evi bilir.” 

278. (12940): Aulaḳ öyde ḳız saylama, uraḳ ḳırında sayla. “ Gizli evde kız seçme, 

orak bozkırında seç.” 

279. (12941): Açısız toz yuḳ, könçӗlӗksӗz ḳız yuḳ. “ Acısız tuz yok, kıskanmayan kız 

yok.” 

280. (12942): AĢḳa tem kӗrtken – toz, aranı bozoĢtıran - ḳız. “ Yemeğe lezzet katan – 

tuz, arayı bozan kız.”  

281. (12943):AĢnı temlendӗren – toz, alısnı yuıḳ itken - ḳız. “ Yemeğini 

lezzetlendiren – tuz, uzağı yakın eden – kız.”  

282. (12944): AĢıḳḳan ḳız kiyevge barsa da mantımas. “ Aceleci ḳız kocaya varsa da 

iyileşmez.” 

283. (12945): AĢıḳḳan ḳız irsӗz ḳala. “ Aceleci kız kocasız kalır.” 

284. (12946):Bal sasımas, ḳız ḳartaymas. “ Bal pis kokmaz, kız yaşlanmaz.”  

285. (12947): Balıḳ tirennӗ, ḳızlar – söygennӗ yarata. “ Balık derini, kızlar- seveni 

sever.”  

286. (12948): Bar ḳızıl da ḳız tügӗl. “ Var kızıl da kız değil.” 

287. (12949): Bӗlӗmlӗ ḳız – birnelӗ ḳız. “ İlimli kız – çeyizli kız.” 

288. (12950): Bӗr öyde ikӗ ḳız: bӗrsӗ ӗne, bӗrsӗ bӗz. “ Bir evde iki kız: birisi iğne 

birisi biz
29

.”  
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 Bӗz: Sivri uçlu bir alet.  
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289. (12951): Bi bilӗgӗn birӗr, ḳız namusın birmes. “ Komutan bileğini verir, kız 

namusunu vermez.” 

290. (12952): Birӗlgen ḳız kilsӗ, öyde bötӗn savıt – saba Ģaltırıy. “ Gönül veren kız 

gelse, evdeki tüm çanak – matara (çanak – çömlek) şıngırdıyor.” 

291. (12953): Bozġa tayanma, ḳızġa ıĢanma. “ Buza dayanma, kıza güvenme.” 

292. (12954): Bolġançık bulsa da, su yaḫĢı; aḳsaḳ bulsa da, ḳız yaḫĢı. “ Bulanık olsa 

da, su güzel, aksak olsa da kız güzel.” 

293. (12955): Göl, üsse – cirnӗŋ kürkӗ; ḳız üsse – ilnӗŋ kürkӗ. “ Çiçek filizlendiği 

yerin görkü, kız yetiştiği yeringörkü.” 

294. (12956): Zirek ḳızlar sizdӗrmiçe söydӗrte. “ Akıllı kızlar sezdirmeden sevdirir.” 

295. (12957): Ġpi temӗ toz bӗlen, öynӗŋ yemӗ ḳız bӗlen. “ Ekmek lezzeti tuz ile evin 

yakışığı kız ile.” 

296. (12958): Ġpsӗz ḳız üzӗne ir tapmas. “ Uyumsuz kız kendine koca bulmaz.” 

297. (12959): Ġrsek irge kitmes, aĢıḳḳan öyӗne citmes. “ Erkeğe düşkün kadın kocaya 

gitmez, aceleci evine ulaşmaz.” 

298. (12960): Ḳadӗrlӗ tun tuzmas, kileĢlӗ ḳız azmas. “ Kıymetli manto eskimez, akıllı 

kız azmaz.” 

299. (12961): Ḳar baĢına ḳar citer, ḳız baĢına ḳız citer. “ Kar başına kar ulaşır, kız 

başına kız ulaşır.” 

300. (12962): Ḳaraçman ḳız - ḳaynar ḳız, sarı ḳız – salḳın ḳız. “ Esmer kız – sıcak 

kız, sarı kız – serin kız.” 

301. (12963): Ḳaçḳan ḳıznı küresӗ kile. “ Kaçan kızı göresi gelir.” 

302. (12964): Kitken ḳız iplӗ bula. “ Giden kız uygun (iyi) olur.” 

303. (12965): Kitken ḳız – kiselgen ikmek. “ Giden kız – kesilen ekmek.” 

304. (12966): Kitken ḳızdan pumala ḳurḳa. “ Giden kızdan soba borusu temizleme 

fırçası korkar.” 

305. (12967): Kiter ḳıznıŋ ӗĢӗ küp. “ Giden kızın işi çok.” 
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306. (12968): ḲoĢ borınsız bulmas, ḳız urınsız bulmas. “ Kuş burunsuz olmaz, kız 

mekansız olmaz.” 

307. (12969): ḲuĢtan ḳız matur bula. “ Yosma kız güzel olur.” 

308. (12970): Ḳız avızında ḳızıl tӗl. “ Kız ağzında kızıl dil.” 

309. (12971): Ḳız artınnan baka da sikӗrgen. “ Kız arkasından kurbağa da 

sekermiş.” 

310. (12972): Ḳız baylıġı – kükrem ḫolıḳ. “ Kız zenginliği – görkemi güzel huy.” 

311. (12973): Ḳız bala - ḳaŋġıda yatḳan uḳ. “ Kız çocuğu – kağnıda yatan ok.” 

312. (12974): Ḳız bala ḳızıl ḳomaç. “ Kız çocuḳ, kızıl kumaş.” 

313. (12975): Ḳız bala suırılıp üser, yatḳa töĢer. “ Kız çocuğu serpilip yetişip, 

yabancıya düşer.” 

314. (12976): Ḳız bala – öy zinnetӗ. “ Kız çocuḳ – ev ziyneti.” 

315. (12977): Ḳız bala üz kӗndӗgӗn üzӗ kise. “ Kız çocuğu kendi göbeğini kendi 

keser.” 

316. (12978): Ḳız bala canıŋnı ḳızdırır. “ Kız bala çocuḳ gönlünü ısıtır.” 

317. (12979): Ḳız balanı ġomӗr buyӗ asrap bulmıy. “ Kız çocuğunu ömür boyu 

muhafaza etmek olmuyor.” 

318. (12980): Ḳız balanı keĢe beḫӗtӗ öçӗn üstӗresӗŋ. “ Kız çocuğunu yabancı 

adamın bahtı için yetiştirisin.” 

319. (12981): Ḳız balanıŋ küŋӗlӗ saf su kӗbӗk. “ Kız çocuğunun gönlü saf su gibi.” 

320. (12982): Ḳız çocuğunu utḳa salsaŋ da yanar. “Kız çocuğunu ota salsan da 

yanar.” 

321. (12983): Ḳız - baĢḳa yortnıŋ çıraġı. “ Kız – başḳa yurdun çırası.” 

322. (12984): Ḳız – biĢӗkte, cihaz – sandıkta. “ Kız - beşikte, çeyiz – sandıkta.” 

323. (12985): Ḳız bulsaŋ ḳızdırıp söyle. “ Kız olsan heveslendirip söyle.” 
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324. (12986): Ḳız bulsaŋ Pakize bul. “ Kız olursan pak ol.” 

325. (12987): Ḳız irkesӗ tilӗ bulır. “ Kızın şımarığı deli olur.” 

326. (12988): Ḳız ḳartaymıy, bal çӗrӗmi. “ Kız yaşlanmıyor, bal çürümüyor.” 

327. (12989): Ḳız kӗĢӗ – mısḳalġa salınmaġan aḳ yӗfek. “ Kız sevgili – ölçülmeyen 

ak ipek.” 

328. (12990): Ḳız ḳızıl altınnan kıymet. “ Kız kızıl altından kıymetli.” 

329. (12991): Ḳız ḳılıġı bӗlen söydӗrӗr. “ Kız huyu ile sevdirir.” 

330. (12992): Ḳız kürmi bil çiĢme, su kürmi ayaḳ çiĢme. “ Kız görmeyene bel pınar, 

su görmeyene ayak çeşme.” 

331. (12993): Ḳız olan – pıyala, timiçe de uala. “ Kız evlat – çam, değmeden de 

ovala.” 

332. (12994): Ḳız saḳlaġançı toz saḳla. “ Kız saklayacağına tuz sakla.” 

333. (12995): Ḳız saḳlau - ḳazna saklau. “ Kız saklamak – hazine saklamak.” 

334. (12996): Ḳız totmaḳ - ut totmaḳ. “ Kız tutmak – ateş tutmak.” 

335. (12997): Ḳız çak - ḳoyaĢlı kön. “ Kız vakti güneşli gün.” 

336. (12998): Ḳız yazmıĢı - ḳıl östӗnde, ḳıldan töĢkeç – tӗl östӗnde. “ Kızın yazġısı – 

kıl üstünde, kıldan düşünce – dil üstünde.” 

337. (12999): Ḳız yaḫĢısı ḳılıktan bilgӗlӗ. “ Kızın iyisi huydan bilinir.” 

338. (13000): Ḳızġa Birgen kürӗnmes, ḳomġa sipken bӗlӗnmes. “ Kıza (gönül) veren 

görünmez, kuru sulayan bilinmez.” 

339. (13001): Ḳızġa ḳızıl kilӗĢe. “ Kıza kızıl yakışır.” 

340. (13002): Ḳızlar artınnan yörüçӗ ḳoyımçıġa ӗĢ yörӗr. “ Kızların ardından giden 

kuyumcuya sık gider.” 

341. (13003): Ḳızlar bürene yarıġınnan da köleler. “ Kızlar tomruḳ patlağından da 

gülerler.” 

342. (13004): Ḳızlar yözӗk ӗçӗnnen de üte. “ Kızlar yüzük içinden de geçer.” 
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343. (13005): Ḳızlar ḳılançık bulalar. “ Kızlar cilveli olurlar.” 

344. (13006): Ḳızlar köyӗ bӗlen yörseŋ töpsӗz külge töĢersӗŋ. “ Kızlar gibi yürürsen, 

dipsiz göle düşersin.” 

345. (13007): Ḳızlar köteler sanatnı, bulmasa söyeler soldatnı. “ Kızları gözetenler 

senato üyesi, olmasa severler askeri.” 

346. (13008): Ḳızlar künӗlӗ - ḳızġan ḳazan. “ Kızların gönlü – kızgın kazan.” 

347. (13009): Ḳızlar üse – göl bula, göl yandımı – köl bula. “ Kızlar yetişince – gül 

olur, gül yandı mı kül olur.” 

348. (13010): Ḳızlarġa ḳızġan ikmek te sıy bula. “ Kızlara acılı ekmek te ikram 

olur.” 

349. (13011): Ḳızlarġa ḳızġan - ḫatınsız ḳalġan; di. “ Kızlara kızan – hatunsuz 

kalmış, denir.” 

350. (13012): Ḳızlarnıŋ ḳırıḳmıĢı da ḳırıḳ sum. “ Kızların bir – iki yaşında olanı da 

kırk sum
30

.” 

351. (13013): Ḳızlı yort – nurlı yort. “ Kızlı yurt – nurlu yurt.” 

352. (13014): Ḳızlı kӗĢӗ ḳapḳasına ḳırıḳ at beylenӗr. “ Kızlı adamın kapısına kırk at 

bağlanır.” 

353. (13015): Ḳızlı ḳızın ḳıstırġanda, ḳızsız üzӗn ḳıstıra. “ Kızlı kızını kıstıracağına, 

kızsız kendini kıstırsın.” 

354. (13016): Ḳızlı öyde nur bula, tar bülme da kiŋ bula. “ Kızlı evde nur olur, dar 

oda da geniş olur.” 

355. (13017): Ḳızlı öynӗŋ ӗtӗ yatmıy. “ Kızlı evin köpeği yatmıyor.” 

356. (13018): Ḳıznı yıraḳḳa yullatma – kiyalӗgӗ tiyer. “ Kızını uzağa yollatma – 

zarar görür.” 

                                                           
30

 Sum: Para birimi.  
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357. (13019): Ḳıznı çapçaḳḳa salıp tozlamıylar. “ Kızı fıçıya koyup tuzlamıyorlar.” 

358. (13020): Ḳıznı üz irkӗne ḳuysaŋ, dumbraçıġa barır, di. “ Kızını kendi isteğine 

bıraksan, dombracıya varır, denir.” 

359. (13021): Ḳıznıŋ anası ḳırıḳ, ḳırıḳ bӗrӗnçӗ – çıbıḳ. “ Kızın anası kırk, kırk birinci 

– çubuḳ.” 

360. (13022): Ḳıznıŋ kimlӗgӗ kӗmeyӗnnen kürӗne. “ Kızın kimliği (haksızlığı) 

dostundan görünür.”  

361. (13023): Ḳıznıŋ ḳızıġı alġançı, sunıŋ kızıgı ḳanġançı. “ Kızın merakı alana 

kadar, suyun sıcağı doyana kadar.” 

362. (13024): Ḳıznıŋ ḳılıġı küp bulır. “ Kızın huyu çok olur.” 

363. (13025): Kıznıŋ ḳırıḳ bӗzӗ bulır. “ Kızın kırk tığı olur.” 

364. (13026): Ḳıznıŋ küzӗ ḳızılla. “ Kızın gözü kızılda.” 

365. (13027): Ḳızı barnıŋ nazı bar. “ Kızı olanın nazı olur.”  

366. (13028): Ḳızın ḳıynamaġan tӗzӗn ḳıynar. “ Kızını dövemeyen dizini döver.”  

367. (13029): Ḳızın ügӗtlemegen ükӗnӗr. “ Kızını öğütlemeyen pişman olur.”  

368. (13030): Ḳızıŋ artınnan yörseŋ ḳızarırsıŋ. “ Kızın ardından gidersen, 

kızarırsın.”  

369. (13031): Ḳızıŋnıŋ tösӗn maḳtama, ӗĢӗn maḳta. “ Kızının rengini övme, işini 

öv.” 

370. (13032): Maḳtaulı ḳız tuyda ḫur bulır. “ Övülmüş ḳız toyda huri olur.” 

371. (13033): NeġıĢlӗ ḳız – yaġılı ḳız. “ Nakışlı kız –kınalı kız.” 

372. (13034): Oyalçan ḳız – söykӗmlӗ ḳız. “ Utangaç kız – sevimli kız.”  
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373. (13035): Saz bulsa da yaz yaḫĢı, suḳır bulsa da ḳız yaḫĢı. “ Saz olsa da yaz 

güzel, kör olsa da kız güzel.” 

374. (13036): Talımlı ḳız ḳartaymas. “ Seçen ḳız yaşlanmaz.” 

375. (13037): Taunıŋ kürkӗ – taĢ, ḳıznıŋ kürkӗ – çeç. “ Dağın görkü – taş, kızın 

görkü – saç.” 

376. (13038): Toz – tolıġı bӗlen, ḳız - ḳılıġı bӗlen. “ Tuz – çuvalı ile kız huyu ile.” 

377. (13039): Totılmaġan kiyӗknӗŋ tirӗsӗn maktıylar, birӗlmegen ḳıznıŋ tösӗn 

maktıylar. “ Tutulmayan geyiğin derisini övüyorlar, verilmeyen kızın 

rengini överler.” 

378. (13040): Unaltı yaĢӗ tulġan ḳız ӗne östӗnde bii. “ On altı yaşı dolan kız iğne 

üstünde dans eder.” 

379. (13041): Utırġan ḳız urın taba, aĢıḳḳan ḳız irsӗz ḳala. “ Oturan ḳız yer bulur, 

aceleci ḳız ḳocasız ḳalır.” 

380. (13042): Ḫesterlӗ ḳız tastarlı.“ İhtimamlı kız tastarlı
31

.” 

381. (13043): Çiber ḳıznıŋ ülgenӗ – namusına tap töĢkenӗ. “ Güzel kızın öleni – 

namusuna leke düşeni.” 

382. (13044): Çeynӗn sıyıġı yuḳ, ḳıznıŋ ḳıyıġı yuḳ. “ Çayın cıvığı yok, kızın eğrisi 

yok.” 

383. (13045): Çeçek ḳıraudan ḳurḳa, ḳız – aldaudan. “ Çiçek kırağıdan korkar, kız 

aldatılmaktan.”  

384. (13046): Yazġı boznı ḳar aĢıy, ḳıznıŋ baĢın dus aĢıy. “ Yazdaki buzunu kar yer, 

kızın başını dost yer.”  

385. (13047): Yazıḳsız ḳız ni ḳılanmas, söyeksӗz tӗl ni eytmes. “ Günahsız kız ne 

yapmaz, kemiksiz dil ne söylemez.”  
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 Tastar: 1. Bembeyaz keten dokuma; 2. Bu dokumadan yapılmıĢ baĢörtüsü.  
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386. (13048): Yalġız ḳaznıŋ önӗ çıḳmas, yalġız ḳıznıŋ moŋı çıkmas. “ Yalnız kazın 

sesi çıkmaz, yalnız kızın sıkıntısı çıkmaz.”  

387. (13049): YaḫĢı at yögensӗz yörmes, yaḫĢı ḳız dansız yörmes. “ İyi at yularsız 

yürümez, güzel kız şansız yürümez.” 

388. (13050): YaḫĢı atnı sıypıylar da sıylıylar, yaḫĢı ḳıznı cırlıylar da söyliler. “ İyi 

atı okşayıp da ikramlarlar, güzel kızı türkü söyleyip de anlatırlar.”  

389. (13051): YaḫĢı atnı urlıylar, yaḫĢı ḳıznı zurlıylar. “ İyi atı çalarlar, güzel kızı 

büyütürler (hürmet gösterirler).” 

390. (13052): YaḫĢı ḳızġa mӗŋ iye. “ Güzel kıza bin sahip.” 

391. (13053): YaḫĢı ḳıznı avıldan cibermiler. “ Güzel kızı köyden göndermiyorlar.”  

392. (13054): YaḫĢı ḳıznıŋ çabı kiter, yaman ḳıznıŋ yaman atı kiter. “ Güzel kızın 

güzel adı gider, köyü kızın kötü adı gider.” 

393. (13055): Yaŋġırda at saylama bӗyremde ḳız saylama. “ Yağmurda at seçme, 

bayramda kız seçme.” 

394. (13056): Edeplӗ ḳız sedeplӗ. “ Edepli kız düğmeli.” 

395. (13057): Eylenӗç bulsa da – yul yaḫĢı, suḳır bulsa da - ḳız yaḫĢı. “ Uzun yol 

olsa da – yol güzel gelir, kör olsa da kız güzel.” 

396. (13058): Öyden çıḳḳan ḳız çiden tıĢḳarı. “ Evden çıkan kız çitten dışarı.” 

397. (13059): Cidӗ ataġa citkeç ḳız bavırı alıĢır. “ Yedi şanlıya yetişkin kız bağrı 

değiştirilir.” 

398. (13060): Cikmeseŋ de – at yaḫĢı, söymeseŋ de - ḳız yaḫĢı. “ ḳoşmasında at 

güzel, sevmesinde kız güzel.” 

399. (13061): Citken ḳız – ḳiyӗk ḳaz. “ Yetişkin kız – yaban ḳaz.” 

400. (13062): Citken ḳız kiyevden ḳurıḳmas. “ Yetişkin kız güveyden korkmaz.” 

401. (13063): Citken ḳız – su östӗndegӗ kübӗk kӗbӗk. “ Yetişkin kız su üstündeki 

köpük gibi.” 
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402. (13064): AĢḳa salası toz tügӗl, bazar torası ḳız tügӗl. “ Yemeğe konacak tuz 

değil, pazara gidecek kız değil.” 

403. (13065): Bӗzge digen ḳız anasınnan tumaġan. “ Bize değen kız anasından 

doğmadı.” 

404. (13066): Bӗr soratuġa kilmi, ikӗ soratuġa tormıy. “ Bir (kız) istemeye gelmior, 

iki (kız) istemeye durmuyor.” 

405. (13067): Bıltır ceyde bӗz bulmaġan, ḳızlar öç teŋke bulġan. “ Geçen yıl yazda 

sivrilmeyen, kızlar üç teŋkӗ
32

 olmuş.” 

406. (13068): Ġrge çıġasında – min zur ḳız, ӗĢke ḳuĢsaŋ – min yaĢ ḳız. “ Kocaya 

çıktığında – bin büyük kız, işe ḳoşsan – bin yaşlı kız.” 

407. (13069): Ġtӗk tӗgesӗ bӗz tügӗl, kiyevge kitesӗ ḳız tügӗl. “ Çizme dikecek biz
33

 

değil, güveya gidecek kız değil.” 

408. (13070): Kiyevge biresӗ ḳız tügӗl, aĢḳa salası toz tügӗl. “ Güveye verilecek kız 

değil, yemeğe konulacak tuz değil.” 

409. (13071): Ḳız da bulasın, buaz da bulsın. “ Kız da olsun, gebe de olsun.” 

410. (13072): Putalıġı sarı indӗ – monda ḳızlar bar indӗ. “ Döşemesi sarı şimdi – 

burada kızlar var şimdi.” 

411. (13073): Siŋa digen ḳızlar elӗ miç aldında kümӗr aĢıy. “ Sana denen kızlar 

şimdi soba önünde kömür yiyor.” 

412. (13074): Ekӗmi, siŋa ḳızlar tetӗmi. “ Garip, sana kızlar kısmet olmuyor.” 

413. (13075): Cirge ḳarar, yöreknӗ yaġar. “ Yere bakar, yüreğini yakar.” 
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 Teŋke: Madeni para, para birimi.  
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 Bӗz: Sivri uclu alet, biz.  
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3.4. YӖGӖT, ḲIZ HEM BAġḲALAR (YĠĞĠT, KIZ VE 

BAġKALARI) 

 

414. (13076): <<Ay yӗgӗtler, yӗgӗtler!>> - dip eyttӗ de, di, bӗr ḳız, üldӗ de kittӗ, di.  

Üzӗ siksen gӗne yaĢ‟te idӗ, di. “ << Ay yiğitler, yiğitler! >> - deyip 

söyledi de, denir, bir kız, öldü de gitti, denir.  Kendi seksenden fazla 

yaşta idi denir.” 

415. (13077): At toz dip ḳartayӗr, yӗgӗt ḳız dip ḳartayӗr. “ At tuz deyip yaşlanır, yiğit 

kız deyip yaşlanır.” 

416. (13078): Beḫӗtӗ yaman yӗgӗtke bideü ḫatın tap bulır. “ Talihi kötü yiğide 

çocuğu olmayan kadın rastlar.” 

417. (13079): Yӗgӗt bulsa batır bulsın, ḳız bulsa matur bulsın. “ Yiğit olsa kahraman 

olsun, kız olsa güzel olsun.” 

418. (13080): Yӗgӗt ḳıyu, ḳız sılu bulġan yaḫĢı. “ Yiğidin cesur, kızın güzel olanı 

iyi.” 

419. (13081): Yӗgӗt küŋelӗ cülerde, ḳız küŋӗlӗ kölerde. “ Yiğit gönlü deli, kız gönlü 

gülmekte.” 

420. (13082): Yӗgӗt – yortnıŋ tӗregӗ, ḳızlar – yortnıŋ bizegӗ. “ Yiğit – evinin direği, 

kızlar – evinin süsü.” 

421. (13083): Yӗgӗt söyse ala, ḳız söyse ḳala. “ Delikanlı sevse alır, kız sevse kalır.” 

422. (13084): Yӗgӗt üler ḳız - ḳız dip, teve üler toz – toz dip. “ Yiğit ölür kız – kız 

diyerek, deve ölür tuz – tuz diyerek.” 

423. (13085): Yӗgӗtlӗ öynӗŋ utını bulmıy, ḳızlı öynӗŋ suı bulmıy. “ Yiğitli evin 

odunu olmuyor, kızlı evin suyu olmuyor.” 

424. (13086): Yӗgӗtnӗ - ḳız, irnӗ toz ḳartayta. “ Yiğidi – kız, kocayı tuz yaşlandırır.” 

425. (13087): Ḳar suı ḳatı bulmas, ḳız kӗbӗk ḫatın bulmas. “ Kar suyu katı olmaz, kız 

gibi hatun olmaz.” 
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426. (13088): Ḳaz açuı ḳarġada, ḳız açuı ciŋgede. “ Kazın acısı kargada, kızın acısı 

yengede.” 

427. (13089): Ḳız aḳıllı yӗgӗt ӗzli, yӗgӗt matur ḳız küzli. “ Kız akıllı delikanlı arar, 

delikanlı güzel kız bakar.” 

428. (13090): Ḳız – almaġaç, yӗgӗt – sanduġaç. “ Kız – elma ağacı, delikanlı – 

bülbül.” 

429. (13091): Ḳız – altı aġaç – ӗnӗlӗ, kiyev – cidӗ aġay – ӗnӗlӗ. “ Kız altı ağabey – 

kardeşli, güvey – yedi ağabey – kardeşli.” 

430. (13092): Ḳız bӗlegӗ ir sıylıy, ir bӗlegӗ ḳız sıylıy. “ Kız biley taşını erkeğe ikram 

eder, erkek biley taşını kıza ikram eder.” 

431. (13093): Ḳız bulsaŋ - ḳısıl, ḫatın bulġaç yazılırsıŋ. “ Kız olursan – sıkıl, kadın 

olunca serilirsin.” 

432. (13094): Ḳız kӗmge barmas idӗ, yӗgӗt kӗmnӗ almas idӗ. “ Kız kime varmaz idi, 

yiğit kimi almaz idi.” 

433. (13095): Ḳız tıynaḳ bulsa, yӗgӗt cıynaḳ bula; ḳız edepsӗz bulsa, yӗgӗt ġadetsӗz 

bula. “ Kız edepli olursa, yiğit tertipli olur; kız edepsiz olursa, yiğit 

adetsiz olur.” 

434. (13096): Ḳız çaġım – soltan çaḳ, kilӗn çaġım oltan çaḳ. “ Kızlık çağım – 

sultanlık çağ, gelinlik çağım taban çağ.” 

435. (13097):Ḳız çaġında bar da yaḫĢı – yaman ḫatın ḳaydan kilgen. “ Kızlık çağında 

var da güzel – kötü kadın nereden gelmiş.” 

436. (13098): Ḳız çağında bӗr ḳayġı, ḫatın bulġaç un ḳayġı. “ Kızlık çağında bir 

kaygı, kadın olunca on kaygı.” 

437. (13099): Ḳızlar, kiyӗnse, gölge oḫĢıy; ḫatınnar, kiyӗnse, kızġa oḫĢıy. “ Kızlar, 

giyinse, çiçeğe benziyor; kadınlar giyinse kıza benziyor.” 

438. (13100): Ḳıznıŋ çiberӗ – yarau yӗgӗtke. “ Kızın güzeli – uyar yiğide.” 

439. (13101): Ḳızı bar öynӗŋ ciŋgesӗ söykӗmlӗ. “ Kızı olan evin yengesi sevimlidir.” 
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440. (13102): Suġan isӗne çıdamaġan ḳız biyӗmӗne çıdamas. “ Soğan kokusuna 

dayanamayan ḳız kaynanasına dayanamaz.” 

441. (13103): Suḳırnıŋ tӗlegenӗ ikӗ küz, yӗgӗtnӗŋ tӗlegenӗ matur ḳız. “ Körün dileği 

iki göz, yiğidin dileği güzel kız.” 

442. (13104): Ӗnesӗne küre cӗbӗ, yӗgӗtӗne küre ḳızı. “ İğnesini göre ipliği, erkeğine 

göre kızı.” 

443. (13105): Ӗt – öpӗp, yӗgӗt – yörӗp, ḳız kölӗp kartaya. “ İt ürüyerek, yiğit 

yürüyerek, kız gülerek yaşlanır.” 

444. (13106): YaḫĢı ḳız – yaḳadaġı ḳondız, yaḫĢı yӗgӗt- havadaġı yoldız. “ Güzel kız 

– yakadaki kunduz (derisi), iyi yiğit havadaki yıldız.” 

445. (13107): Öyӗne küre ilegӗ, ḳızına küre kiyevӗ. “ Evine göre eleği, kızına göre 

güveyi.” 

446. (13108): Öylenmegen yӗgӗt ḳırıḳ ḳıznı alır. “ Evlenmeyen yiğit kırk kızı alır.” 

447. (13109): Citӗn baĢın cil kise, yӗgӗt begırӗn ḳız kise. “ Yükselenin başını yel 

keser, yiğidin bağrını kız keser.” 

448. (13110): << Ciŋgi çençe, min tartam, min de negıĢ bӗlӗmӗn>> dip eyttӗ, di, bӗr 

ḳız. “ <<Yengeciğim batır, ben çekeyim, ben de nakış biliyorum>> diye 

söyledi, bir kız.” 

449. (13111): Yӗgӗt böldӗ, ḳız köldӗ. “ Yiğit iflas etti, kız kül oldu.” 

450. (13112): Ḳız bulıp üsmedӗm, kilӗn bulıp töĢmedӗm. “ Kız olup filizlenmedim, 

gelin olup düşmedim.” 

451. (13113): Ḳızım, siŋa eytem, kilӗnӗm sin tıŋla. “ Kızım sana söylüyorum, 

gelinim sen dinle.” 
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3.5.  ĠAĠLE ḲORU, YAUÇI – DĠMÇӖ, BUYDAḲ YÖRÜ (AĠLE 

KURMAK, DÜNÜRCÜ - ÇÖP ÇATAN, BEKÂR YÜRÜMEK) 

 

452. (13114): Avıldan ḳız urlaġan – tabınnan söyek urlaġan. “ Köyden kız çalan, 

sofradan kemik çalan.” 

453. (13115): Ayırılıġa altı iĢӗk, ḳaytıp kӗrӗr bӗr iĢӗk. “ Ayrılığa altı kapı, dönüp 

girmeye bir kapı.” 

454. (13116): Aḳça alsaŋ sanap al, ḫatın alsaŋ sınap al. “ Para alırsan sayıp al, kadın 

alırsan sınayarak al.” 

455. (13117): Alġan alıp, ḳalġan ḳalır. “ Alan alır, kalan kalır.” 

456. (13118): Alġan morat tügӗl, ḳalġan – oyat tügӗl. “ Alınan murat değil, kalan 

utanç değil.” 

457. (13119): Alġan yarnıŋ – canıŋ. “ Aldımış yârin – canını.” 

458. (13120): Aluçıġa – baruçı. “ Alıcıya - varıcı.” 

459. (13121): Anası maḳtaġannı alma, il maḳtaġannı salma. “ Anasını öveni alma, 

vatanını öveni yollama.” 

460. (13122): Anasıznı kilӗn itme, atasıznı kiyev itme. “ Anasızı gelin etme, babasızı 

güvet etme.” 

461. (13123): At alsaŋ avılıŋ bӗlen; ḫatın alsaŋ ḳavӗmӗn bӗlen. “ At alsan köyün ile 

hatun alsan kavmin ile.”  

462. (13124): At alsaŋ, arba kirek; ḫatın alsaŋ, bar da kirek. “ At alırsan, araba 

gerek; ḫatun alsan, varlık da gerek.”  

463. (13125): At alsaŋ barlıdan al; ḫatın alsaŋ yarlıdan al. “ At alırsan varlıklıdan al, 

hatun alırsa yâri olandan al.” 

464. (13126): At alsaŋ, tüĢ bӗlen baĢ al; ḫatın alsaŋ, ḳız bӗlen ḳaĢ al. “ At alırsan, 

döş ile baş al; hatun alırsan kız ile kaş al.” 

465. (13127): At bӗlen ḳıznı avıldan alma. “ At ile kızı köyden alma.” 
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466. (13128): At urlaġan bur bulır, ḳız urlaġan ḫur bulır. “ At çalan hırsız olur, kız 

çalan hor olur.” 

467. (13129): Açuı au aulıy, yauçı ḳız yaulıy. “ Avcı avlar, dünürcü kız ister.” 

468. (13130): Aḫmaḳ yauçı ikӗ yaḳnı bozar. “ Ahmak dünürcü iki tarafı bozar.”  

469. (13131): AĢnı açıḳḳanġa bir, ḳıznı ġaĢıyġına bir. “ Yemeğini acıkana ver, kızını 

aşığına ver.” 

470. (13132): Baylıġına baġıp çıḳma, kileçegӗne baġıp çıḳ. “ Zenginliğine bakıp 

çıkma, geleceğine bakıp çık.” 

471. (13133): Balıḳ alsaŋ saŋaġına ḳara, ḫatına alsaŋ ata – anasına ḳara. “ Balık 

alsan solungacına bak, kadın alırsan anasına bak.” 

472. (13134): Barmasaŋ – barası bula, barsaŋ – balası bula; balası bulġaç – baġası 

bula. “ Varmazsan – varacak olur, varırsan – çocuğu olur; çocuğu 

olunca - bağı olur.” 

473. (13135): Barsaŋ tabıp bar, yӗgӗtnӗ tanıp bar. “ Gideceksen bulup git, yiğidi 

tanıyıp git.” 

474. (13136): Bӗlmegen çibernӗ alġançı bӗlgen yemsӗznӗ al. “ Bilmeyen güzelini 

alınca, bilen çirkinini alır.” 

475. (13137): Bӗr ay tol bulġançı ġomӗr buyӗ öylenmegen buluıŋ artıḳ. “ Bir ay dul 

olunca ömür boyu evlenmemiş olanın fazla.” 

476. (13138): Bӗr ḳız kiyevge çıḳsa, ḳırıḳ ḳız töĢ küre. “ Bir kız güveye çıksa, kırk 

kız düş görür.” 

477. (13139): Buydaḳ, utızġa ḫetlӗ öylenmese, utızdan soŋ ḳurḳıp öylenmes. “ 

Bekâr, otuza kadar kendi evlenmemişse, otuzdan sonra korkup 

evlenmez.” 

478. (13140): Buydaḳḳa töĢ citkeç aḳıl kӗrӗr, töĢten soŋ çıġıp kiter. “ Bekâra düş 

gelince akıl girer, düşten sonra çıkıp gider.” 

479. (13141): Buydaḳnıŋ ġaḳılı ikӗ küz. “ Bekârın aklı iki göz.” 
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480. (13142): Buydaḳnıŋ muyının bӗt ciyar, tapḳan malın ӗt ciyar. “ Bekârın 

boynunu bit yer, bulduğu davarı it yer.” 

481. (13143): Buydaḳnıŋ muyının bӗt basar, tapḳan malın ӗt aĢar. “ Bekârın boynunu 

bit basar, bulduğu malı it yer.” 

482. (13144): Buydaḳnıŋ töĢten soŋ aḳılı bulmas. “ Bekârın rüyadan sonra aklı 

olmaz.” 

483. (13145): Burnıŋ buldıḳsızı kӗcӗ urlıy, irnӗn buldıḳsızı ḳız urlıy. “ Hırsızın 

yeteneksizi gece çalar, erkeğin yeteneksizi kız çalar.” 

484. (13146): BiĢ bala östӗnnen bar, köndeĢ östӗnnen barma. “ Beş çocuḳ üztünden 

var, kuma üstünden varma.” 

485. (13147): Burıçḳa al da ḫatın al, burıçıŋnı tülersӗŋ, ḫatınıŋ yanıŋda ḳalır. “ 

Borca al da kadın al, borcunu ödersin karın yanında kalır.”  

486. (13148): Böler yortnıŋ buydaġı baĢ bulır. “ İflas eden evin bekarı baş olur.” 

487. (13149): Börkӗt bulmıy tausız - ḳıyasız, edem bulmıy yortsız – sӗmyesız. “ 

Kartal olmaz dağsız- kayasız, adam olmaz yurtsuz – yuvasız (ailesiz).” 

488.  (13150): Büz bala ḳaŋġıydan ḳız ala.“ Yeni yetme delikanlı masallardaki 

dağdan kız alır.” 

489. (13151): Dimçӗ diŋgӗz kiçӗrӗr, baruçı öyden yazdırır. “ Çöp çatan deniz 

geçirir, falcı evden saptırır.” 

490. (13152): Dimçӗ diŋgӗz kiçӗrӗr, törtӗp suġa töĢӗrӗr. “ Çöpçatan deniz geçirir, 

dürtüp suya düşürür.” 

491. (13153): Dimçӗ sirek iletken ütmegennӗ bürӗ küzden ütkere. “ Çöpçatan seyrek 

elekten geçmeyeni kurt gözden geçirir.”  

492. (13154): Dimçӗnӗŋ dörӗs süzӗ bulmas. “ Çöpçatanın doğru sözü olmaz.” 

493. (13155): Dimçӗnӗŋ meḫebbet te ӗĢӗ yuḳ. “ Çöpçatanın sevda da işi yok.” 

494. (13156): Dükelӗge ḫatın alıp ġomӗr buyӗ torġan, di, bӗreü. “ Vakitli hatun almış 

ömür boyu durmuş, der, birileri.” 
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495. (13157): Zirӗk utın yaḳma, ciŋge ḫatın alma: ciŋge ḫatın mut bula, zirӗk utın 

murt bula. “ Akıllı odun yakma, yenge hatun alma: yenge hatun müsrif 

olur, kızılağaç odunu gevrek olur.” 

496. (13158): Yӗgӗt yaġı ciz iletken ilese, ḳız yaġı ḳıl iletken iler. “ Erkek tarafı 

prinç elekten elese, kız tarafı kıl elekten eler.” 

497. (13159): Ġkӗ kӗĢӗ – bӗr iĢ, cidӗ kӗĢӗ - bӗr sӗmye. “ İki kişi – bir iş, yedi kişi – 

bir aile.” 

498. (13160): Ġkӗ ḫatın alġan – baĢı çeçsӗz ḳalġan. “ İki hatun almış – başı saçsız 

kalmış.”  

499. (13161): Ġkӗ yaḫĢı öylenӗĢse – uŋıĢ, ikӗ yaman öylenӗĢse – kötön suġıĢ. “ İki iyi 

birbiriyle evlense – şans, iki kötü evlense bekleyen savaş.” 

500. (13162): Ġr öylenmi teüfıyḳ tapmıy. “ Erkek evlenmezse edep olmaz.” 

501. (13163): Ġrge barġançı bileüse ezӗrleme. “ Kocaya varacak kıza belek bezi 

hazırlama.”  

502. (13164): Ġrden irge yörgençӗ gürden gürge yörseŋçӗ. “ Erkekden erkeğe 

gidecek, mezardan mezara gidecek.”  

503. (13165): irden irge yörü ḳamır basıp ikmek salu tügӗl. “ Erkekden erkeğe 

gitmek, hamur yoğurup ekmek göndermek değil.”  

504. (13166): Ġrden irge yörü, mirden mirge yörü. “ Erkekden erkeğe gitmek, 

ahaliden ahaliye gitmek.” 

505. (13167): Ġrte torġan bӗlen irte öylengen aldanmas. “ Erken duran ile erken 

evlenen aldanmaz.” 

506. (13168): Ġrte torġan – ӗĢӗne Ģatlanġan irte öylengen – balalarına. “ Erken duran 

– işine sevinir, erken evlenen çocuḳlarına.”  

507. (13169): Ġrte öylengen ulına - ḳızına kinengen. “ Erken evlenen oğluna – kızına 

gönenir.” 

508. (13170): ĠĢӗk kürgennӗ alma, biĢӗk kürgennӗ al. “ Kapı göreni alma, beşik 

göreni al.” 
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509. (13171): Ġŋ matur itӗp sayrauçı ḳoĢ – sanduġaç, iŋ matur itӗp söyleüçӗ kӗĢӗ 

yauçı. “ En güzel yapıp ötecek kuş – bülbül, en güzel yapıp söyleyecek 

kişi dünürcü.” 

510. (13172): <<Yortḳa kӗrgen kiyevden tunalġan kuyan – min artıḳ!>> - dip eytken, 

di bӗr tunalġan ḳuyan. “ <<İç güveysiden derisi yüzülen koyun – bin 

fazla!>> - demiş, denilir bir derisi yüzülen koyun.” 

511. (13173): Yorta kӗrgençӗ utḳa kӗr. “ Eve girinceye kadar ateşe gir.” 

512. (13174): Yözӗp ḳaytır öçӗn diŋgӗzge töĢme, barıp ḳaytır öçӗn irge çıḳma.  

“ Yüzüp geri dönmek için denize düşme, gidip geri dönmek için kocaya çıkma.” 

513. (13175): Ḳazan alsaŋ ḳaġıp al, ḫatın alsaŋ baġıp al. “ Kazan alırsan değip al, 

hatun alırsan bakıp al.” 

514. (13176): Ḳart buydaḳ mӗnder ḳoçıp yeĢi. “ Yaşlı bekâr yastığa sarılıp yaşıyor.” 

515. (13177): Ḳaya pӗĢtӗŋ – Ģunda töĢ. “ Nerede piştin – orada düş.” 

516. (13178): Kӗm ikenӗŋnӗ bӗlesӗŋ kilse, ḳız sorat. “ Kim olduğunu bilmek 

istersen, kız sordur.” 

517. (13179): <<Kinendӗm de kuandım, tilӗ ulıma ḳız aldım!>> - <<Birdӗm ise 

ḳotıldım sinӗkӗnnen biĢ biter>>. “ <<Daha fazlasına sahip oldum da 

sevindim, deli oğluma kız aldım>> - <<Verdimse kurtuldum 

seninkinden beş beter>>.”  

518. (13180): ḲoĢ - ḳanatı bӗlen, sӗmye tatulıġı bӗlen köçlӗ. “ Kuş – kanadı ile aile 

dirliği düzeni ile güçlü.”  

519. (13181): ḲoĢlar oyasız bulmıy, kӗĢӗ sӗmyesız bulmıy. “ Kuşlar yuvasız 

olmuyor, insan ailesiz olmuyor.”  

520. (13182): ḲuĢılu uŋay, ayırılu çitӗn. “ Katılmak ḳolay, ayrılmak zor.” 

521. (13183): Ḳız bala töĢken cirӗnde taĢ bulıp batsın. “ Kız çocuḳ düştüğü yerinde 

taş olup batsın.”  

522. (13184): Ḳız Birgen ḳıba yalanġaç. “ Kız veren baş çıplak.” 
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523. (13185): Ḳız birseŋ, üzӗŋnen tübenge bir. “ Kız verirsen kendinden aşağıya 

ver.”  

524. (13186): Ḳız birü – can birü, ḳız alu – can alu. “ Kız vermek can vermek, kız 

almak – can almak.”  

525. (13187): Ḳız dimlevӗ bӗr altın. “ Kızın terbiyelisi bir altın.” 

526. (13188): Ḳız tirelep yauçı söyler, ӗĢ tirelep yalçı söyler. “ Kız gözünüp açıp 

dünürcü çağırır, iş gözünü açıp ırgat çağırır.”  

527. (13189): Ḳız urlaġan yӗgӗtke ḳızau da ḳız kürӗngen. “ Kız çalan delikanlıya 

sandık da kız görünürmüş.” 

528. (13190): Ḳız yaḫĢı cirge töĢse çalpaya, yaman cirge töĢse ḳartaya. “ Kız iyi yere 

düşerse görkemlenir, kötü yere düşerse yaşlanır.” 

529. (13191): Ḳızlı öyge yauçı kile yӗgӗtlӗ öyge dimçӗ kile. “ Kızı olan eve dünürcü 

gelir, delikanlı olan eve çöpçatan gelir.”  

530. (13192): Ḳıznıŋ yarı ḳırıḳtır, iĢӗ çıḳsa çıḳsa yulıḳtır. “ Kızın yâri kırktır, eşi 

çıkarsa buluştur.” 

531. (13193): Ḳızı bar kӗĢӗge ḳırıḳ yauçı kile. “ Kızı olan kişiye kırk dünürcü gelir.” 

532. (13194): Ḳızıŋa tiŋ kiyev kilse, ḳalım dime, tigӗn bir. “ Kızına denk damat 

gelse, kalım deme, parasız ver.” 

533. (13195): Kölġe kümӗlseŋ de, bӗrge könӗŋ kür.“ Küle gömülsen de, birlikte 

günü gör.” 

534. (13196): Köndı kürgennӗŋ ḳızın alma. “ Kuma görenin kızını alma.” 

535. (13197): Kükӗ oya ḳormas, tilӗ sӗmye ḳormas. “ Guguḳ kuşu yuva kurmaz, deli 

aile kurmaz.” 

536. (13198): Meḫebbetsӗz sӗmye – tamırsız aġaç. “ Sevgisiz aile – köksüz ağaç.” 

537. (13199): ParlaĢu parlaĢḳaç bula. “ Çift olmak çiftini bulup evlenince olur.”  

538. (13200): Sӗmye – beḫӗt açkıçı. “ Aile – talih anahtarı.” 
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539. (13201): Sӗmye ġaripsӗz bulmıy. “ Aile (maddi) sıkıntısız olmuyor.”  

540. (13202): Tatu gailenӗŋ biĢӗgӗ buĢ bulmıy. “ Dirlikli ailenin beşiği boş 

olmuyor.”  

541. (13203): Tatu sӗmye canıŋ yal ite. “ Düzen ailede canını dinlendiriyor.” 

542. (13204): Tӗlnӗŋ ozını yauçıġa kirek. “ Dilin uzunu dünürcüye lazım.” 

543. (13205): Tiŋӗ kilse – tigӗn bir. “ Dengi gelirse – bedava ver.” 

544. (13206): TormıĢ iterge üzӗŋnen yaḫĢı ipteĢӗŋ bulsın. “ Evlenmeye canının güzel 

yoldaşı olsun.”  

545. (13207): TormıĢlanġan – töplengen. “ Evlenmiş – yerleşmiş.” 

546. (13208): Urlanġan mal burada tormas, urlanġan ḳız irde tormas. “ Çalınan mal 

hırsızda durmaz, çalına kız kocada durmaz.” 

547. (13209): Urlanıp irge çıḳḳançı, urlanmıyça burġa çıḳ. “ Çalınıp kocaya çıkana 

kadar, çalmayacak hırsıza çık.” 

548. (13210): Ḫatın al da utın al, bӗr ḳoçaġın artıḳ al. “ Hatun al da odun al, bir 

kucağına fazla al.” 

549. (13211): Ḫatın alġanda tösӗnnen bigrek ḫolḳın tikĢӗr. “ Hatun alacağın zaman 

renginden çok huyunu araştır.” 

550. (13212): Ḫatın aldıŋ, ḳoçaġıŋa utın aldıŋ. “ Hatun aldın, kucağına odun aldın.” 

551. (13213): Ḫatın almak bӗr bela, lekin annan tuġar bӗr bala, baladan tuġar mӗŋ 

bela. “ Hatun almak bir bela, fakat onunla doğar bir çocuḳ, çocuḳtan 

da doğar bin bela.” 

552. (13214): Ḫatın almaḳ ni kirek, könde batman it kirek. “ Hatun almaya ne gerek, 

hergün bir kova batman et gerek.” 
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553. (13215): Ḫatın alsaŋ baĢtan tıy, olanıŋ bulsa yaĢ‟ten tıy. “ Hatun alırsan baştan 

yasakla, oğlun olursa gençken yasakla.”  

554. (13216): Yaz öylengen kӗĢӗ ḫatınnı ӗĢletӗrge ala, köz öylengen kӗĢӗ aĢatırġa 

ala. “ Yazın evlenen kişi karısını çalıştırmak için alır, güzün evlenen kişi 

yedirmek için alır.” 

555. (13217): yaḳınnan ḫatın alsaŋ, ḳolaġıŋ ḳatı bulsın. “ Yakından hatun alırsan, 

kulağın sağır olsun.” 

556. (13218): Yalġız utın yanmas, yalġız kuyın cılınmas. “ Yalnız odun yanmaz, 

yalnız koyun ısınmaz.” 

557. (13219): Yaman ḫatın alġançı buydaḳ yör ḳartayġançı. “ Kötü hatun alacağına, 

bekar yürü yaşlanacağına.” 

558. (13220): <<Yarap torır>>ġa ḫatın alma, <<Yarap torır>>ġa öy salma. “ 

<<Döven>>e hatun alma <<kıran>>a ev kurma.” 

559. (13221): Yauçı bӗlen auçı yalġansız bulmas. “ Dünürcü ile avcı yalansız 

olmaz.” 

560. (13222): Yauçı bulmasaŋ dim söyleme. “ Dünürcü olmazsan yalan söyleme.” 

561. (13223): Yauçı tӗlӗn saḳlıy, dumbraçı ḳılın saḳlıy. “ Dünürcü lafını saklıyor, 

dombracı kılını saklıyor.” 

562. (13224): Yauçı yuġıŋ bar iter. “ Dünürcü yokunu var eder. “ 

563. (13225): YaḫĢı atḳa ḳamçı kirekmi, yaḫĢı yarġa yauçı kirekmi. “ İyi ata kamçı 

gerekmez, iyi yare dünürcü gerekmez.” 

564. (13226): YaḫĢı barġan yul alġan, yamanġa barġan yuġalġan. “ İyiye varan yol 

alır, kötüye varan yok olur.” 

565. (13227): Eüvelgӗsӗ – il yolası, soŋġısı – yöz ḳarası. “ Evvelkisi – memleket 

adeti, sonuncusu yüz karası.” 
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566. (13228): Öy salunıŋ niyӗ bar, müklisӗ de çutlıysı; öylenünӗŋ niyӗ bar, 

ḳoçaḳlıysı da yoḳlıysı. “ Ev meylinin neyi var yosunlusu da düzeltilecek, 

evlenmenin neyi var kucaklayıp da uyuyacak.” 

567. (13229): Öylengen yılnı yӗgӗtler yumart bulalar. “ Evleneceği dönemde yiğitler 

cömert olurlar.” 

568. (13230): Öylengen üser, öylenmegen üçer. “ Evlenen yeşerir, evlenmeyen 

biter.” 

569. (13231): Öylengende bar da bay. “ Evlenince var da zengin.” 

570. (13232): Öylenmi ḳartayġannan aḳıl sorama. “ Evlenmeden yaşlananda akıl 

arama.” 

571. (13233): Öylenmegen kӗĢӗ – yartı kӗĢӗ. “ Evlemeyen adam – yarım adam.” 

572. (13234): Öylenmegen öysӗz bulır, tormıĢı köysӗz bulır. “ Evlenmeyen evsiz 

olur, hayatı düzensiz olur.” 

573. (13235): Öylenmegennӗŋ tamırı ḳorır. “ Evlenmeyenin kökü kurur.” 

574. (13236): Öylenmeü – tozsız aĢ kӗbӗk, öylenü – küp borıç salġan aĢ kӗbӗk. “ 

Evlenmemek tuzsuz aş gibi, evlenmek çok acı konan aş gibi.” 

575. (13237): Öylenü – bazarġa çıġıp at alıp ḳaytu tügӗl. “ Evlenmek – pazara gidip 

at alıp dönmek değil.” 

576. (13238): Öylenü bӗlen öy saluġa Alla yun‟ bire. “ Evlenmek ile ev meyline 

Allah imkân verir.” 

577. (13239): Öylenü – köylenü. “ Evlenmek – düzenlenmek.” 

578. (13240): Öylenü – söylenü gӗne tügӗl. “ Evlenmek (için) – söylenmek yetmez.” 

579.  (13241): Öylenü – canıŋa cabap, baĢıŋa – savap. “ Evlenmek canına 

sorumluluk, başına sevap.” 

580.  (13242): Öç könlӗk ġomӗrӗŋ bulsa – kiyevge çık.  “Üç günlük ömrün olsa – 

kocaya git.” 
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581. (13243): Üzӗŋ saŋġırau bulsaŋ, tӗlsӗz ḫatın saylap al. “ Kendin sağır olsan da, 

dilsiz hatun seçip al.” 

582. (13244): Üzӗŋ öylenmiçe torıp, kӗĢӗ ḫatınınnan kölmӗ. “ Kendisi evlenmeyen, 

başkasının karısıyla gülmez.” 

583. (13245): Üzӗŋnen olıġa barma, üzӗŋnen kӗçӗge ḳalma. “ Kendinden olguna 

(büyüğe) varma, kendinden küçüğe kalma.” 

584. (13246): Bӗz öylengeç tön ḳısḳa buldı. “ Evlenince gece kısaldı.” 

585. (13247): Birdӗk bibinӗ
34

 kiyevge, reḫetlendӗk buyauġa. “ Verdik bibini güveye 

rahatlandık boyaya.” 

586. (13248): Ġrge bardım, imgek aldım. “ Kocaya vardım, sıkıntı aldım.” 

587. (13249): Ḳızın aldım, boġılına
35

 ut saldım. “ Kızını aldım, bogılına ateş 

saldım.” 

588. (13250): Mӗngenӗm çaman buldı, alġanım yaman buldı. “ Binek atım tembel 

oldu, aldığım (karım) tembel oldu.” 

589. (13251): Sinӗŋ öylenesӗŋ yuḳ, minӗm kiyevge barasım yuḳ.“ Senin evlenesin 

yok, benim kocaya varasım yok.” 

590. (13252): Suġa dip kitken, kiyev alıp ḳaytḳan. “ Suya demiş gitmiş, güvey alıp 

geri gönmüş.” 

591. (13253): Tӗlӗ – bal, küŋӗlӗn ḳarap al. “ Dili balı gönlüne bakıp al.” 

592. (13254): Töyedey ḳız birӗp, töymedey it cimedӗm. “ Döverek kız vermiş, 

dövmeden et yemedim.” 

593.  (13255): Utız kön ut buldıŋ ayırılırda çup buldıŋ. “ Otuz gün ateş oldun, 

ayrılırken şap diye öptün.”  

594. (13256): Öylengende cırlıy, öylengeç yılıy. “ Evlenince şarkı söylüyor, 

evlenene kadar ağlıyor.”  

                                                           
34

 Bibi: kaz veya ördek yavrusu 
35

 Boġıl: 1,5metre boyunda kuru ot yığını.  
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595.  (13257): Öç Tapḳır barıp, ikӗ tapḳır ḳaytḳan. “ Üç defa varmış, iki defa geri 

dönmüş.” 

596.  (13258): Üzlerӗ tabıĢḳan, üzlerӗ barıĢḳan. “ Kendileri buluşmuş, kendileri 

gitmiş.” 

 

3.6. TUY – TÖġӖM, BĠRNE, ḲALIM  (DÜĞÜN – GELĠR, CEYĠZ, 

BAġLIK) 

 

597.  (13259): Alda bulaçaḳ tuy öçӗn ḫezӗrden biyӗp torme. “ Önce olacak düğün 

için hemen oynayıp durma.” 

598.  (13260): Aslamçısız bazar bulmıy, uyınçısız tuy bulmıy. “ Faizsiz Pazar 

olmuyor, oyuncusuz düğün olmuyor.” 

599.  (13261): AĢ – atlınıḳı, tuy – tunlınıḳı. “ Yemek atlınınki, düğün giyinmişinki.” 

600. (13262): AĢ barında dus yuḳ, at barında tuy yuḳ. “ Yemek olunca dost yok, at 

olunca toy yok.”  

601. (13263): Birmez ḳızıŋ meḫerӗ zur bulır. “ Gönlünü vermeyen kızın başlığı 

büyük olur.”  

602. (13264): Birne birgen birke
36

 kilӗn, birne birmegen irke kilӗn. “ Çeyiz veren 

birke gelin, çeyiz vermeyen nazlı gelin.”  

603.  (13265): Birnesӗ bulmasa, nӗrgesӗ de bulmıy. “ Çeyizi olmazsa, payı 

olmuyor.” 

604. (13266): Bulmaġan tuyġa aldan baraban ḳaḳmıylar. “ Olmayan düğüne önden 

davul çalmıyorlar.”  

605.  (13267): Ḳadӗrӗŋnӗ bӗlmegen cirde tuyġa barma. “ Değerini bilmeyen yerde 

düğüne gitme.” 

                                                           
36

 Birke: Dereceli, güçlü 
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606. (13268): Ḳaḳlı çekçek
37

 ḫaḳlı. “ Kuru çekçek pahalı.” 

607. (13269): Ḳalım malı - ḳar suı. “ Başlık malı – kar suyu.”  

608.  (13270): KiŋeĢlӗ tuy tarḳalmas. “ Meclis vasıtası ile yapılan düğün dağılmaz.”  

609. (13271): Ḳız aḳçası – toz aḳçası. “ Kız parası - tuz parası.” 

610.  (13272): <<Kız>> digeç ḳoçaḳım kile <<mal>> digeç ḳaçasım kile. 

“<<Kız>> deyince kucaklayasım gelir, <<mal>> deyince kaçasım 

gelir.” 

611.  (13273): Ḳız üpkeçen bulsa, ḳalım malı küp bula. “ Kız candan olursa, başlık 

malı çok olur.” 

612. (13274): Ḳızġa birgen mal – çekçegӗne yaḳḳan bal. “ Kıza verilen mal, 

çekçeğine sürülen bal.” 

613. (13275): Ḳızġa meḫerlӗk – tuyına çey – Ģikerlӗk. “ Kıza başlık – düğüne çay – 

şekerlik.” 

614. (13276): Ḳıznıŋ malı - ḳız üzӗ. “ Kızın malı - ḳızın kendisi.” 

615.  (13277): Kön de belӗĢ
38

, kön de tuy bulmıy. “ Günde beliş, günde düğün 

olmuyor.” 

616. (13278): Külnӗŋ yamӗ ḳaz bӗlen, tuynıŋ yemӗ ḳız bӗlen. “ Gölün güzeli kaz ile 

düğünün güzeli kız ile.” 

617.  (13279):KümekleĢken – yau ḳaytarġan, çümekleĢken – tuy ḳaytarġan. 

“Kooperatifleşen – ordu döndürmüş, dövüşen - düğün döndürmüş.” 

618. (13280):Nikaḫ ḫökӗmӗ – olı ḫökӗm. “ Nikâh hükmü – ulu hüküm.” 

619. (13281): Savımsız tuyġa kӗm kilӗr. “ Hediyesiz düğüne kim gelir.” 

620. (13282): Tilӗ ḳız tuy itken, türӗne üzӗ mӗnӗp utırġan. “ Deli kız düğün yapmış, 

başına kendi binip oturmuş.” 

                                                           
37

 Çekçek: Hamurdan yapılan yiyecek.  
38

 BelӗĢ: Ġçine et, patates ve pilav konarak yapılan ekmek dolması.  
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621.  (13283): Tuyı nindi bulsa, tunı Ģundıy bula. “ Düğünü nasıl olursa, kılığı onun 

gibi olur.” 

622. (13284): Tuy avıl bӗlen, cil – davıl bӗlen. “ Düğün köy ile rüzgâr fırtına ile.” 

623. (13285): Tuy aĢı tubalaḳ. “ Düğün yemeği topalak.” 

624.  (13286): Tuy baĢlaudan ḳul baĢlau
39

 ciŋӗl. “ Düğüne başlamaktan savaşa 

başlamak ḳolay.” 

625. (13287): Tuy baĢı suġımçı, annan ḳoyımçı, annan uyınçı. “ Düğün başı kasap, 

daha da kuyumcu, daha da oyuncu.” 

626. (13288): Tuy bӗtkeç süz kübeyӗr. “ Düğün bitince söz çoğalır.” 

627.  (13289): Tuy digende ḳoyaĢ tomalana, di. “ Düğün denince güneş bürünür, 

denir.” 

628. (13290): Tuy digende tümgek te tibrene. “ Düğün denince tümsek de sallanır.” 

629. (13291): Tuy kildӗ ḳapḳaġa ḳız utırdı ḳabaġa
40

. “ Düğün geldi kapıya, kız 

oturdu kabağa.”  

630. (13292): Tuy ḳunaḳ bӗlen kükrem. “ Düğün misafir ile görkem(lidir).” 

631. (13293): Tuy ḳutırlı bula. “ Düğün çbanlı olur.” 

632. (13294): Tuy ḳızıġı öç könge. “ Düğün merakı üç günde.”  

633. (13295): Tuy sıltavı bӗlen tun bӗtken. “ Düğün bahanesi ile kürk manto 

bitmiş.”  

634. (13296):Tun – TiyӗĢlӗnӗkӗ, beyrem – barçanıḳı. “ Düğün gerekene, bayram 

herkese.” 

635. (13297): Tuy, tuydan ḳaytḳaç sarık suy. “ Düğün (nikah) düğündendöneceğine 

kuyruḳsuz koyun kes.” 

                                                           
39

Ḳul baĢlau: Ġlk savaĢta sağ yada sol ḳoldan savaĢa baĢlamak.  
40

Ḳabaḳ: 1. Bozkırdaki, çöldeki istasyon; 2. Meyhane.  
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636. (13298):Tuy tuydıra. “ Düğün doyurur.” 

637. (13299): Tuy uzġançı hay da hay, tuy uzġaçtın vay da vay. “ Düğün geçene 

kadar hay da hay, düğün geçince vay da vay.” 

638. (13300): Tuy yemӗ uyın – kölkӗ bӗlen. “ Düğünün güzeli gülme ile.” 

639.  (13301): Tuy elӗ bulası aldan biyӗp kuyġan ḳodası. “ Düğün hemen olası 

önden oynayan dünürcüsü.” 

640. (13302):Tuy üpkesӗz bulmaz. “ Düğün öfkesiz (kavgasız) olmaz.” 

641.  (13303): Tuy üpkesӗz, ülӗm ükӗnӗçsӗz bulmıy. “ Düğün öfke, ölüm pişmanlık 

olmadan olmuyor.” 

642. (13304): Tuy – cıyın, sıy da uyın. “ Düğün (de) – yığın (kalabalık), ikram da 

oyun.” 

643. (13305): Tuyġa barsaŋ borın bar, borın barsaŋ – urın bar, aĢap – eçӗp tuy da 

ḳayt, soŋġa ḳalsaŋ – suġıĢ bar. “ Düğüne gidersen önce git, önce 

gidersen yerin var, yeyip – içip düğünde geri dön, sona kalırsan savaş 

var.” 

644. (13306): Tuyġa barsaŋ tuyıp bar, aḳtıḳ ḳazıŋ suyıp bar. “ Düğüne gidersen 

doyup git, en son ḳazını kesip git.” 

645. (13307): Tuyġa barsaŋ tuyıp bar, aç tamaġıŋ kuyıp bar. “ Düğüne gidersen 

doyup git, aç bogazını koyup git.” 

646. (13308): Tuyġa barsaŋ tuyıp bar, aĢḳa barsaŋ aĢap bar. “ Düğüne gidersen 

doyup git yemeğe gidersen yeyip git.” 

647. (13309): Tuyġa barsaŋ tuyıp bar, ḳazanıŋnı yuyıp bar. “ Düğüne gidersen doyup 

git, kazanını yıkayıp git.” 

648. (13310): Tuyġa barsaŋ tuyıp bar, Kuyınıŋa kümeç kuyıp bar. “ Düğüne 

gidersen doyup git koynuna küçük ekmek koyup git.” 
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649. (13311): Tuyġa barsaŋ tuyıp bar, turḳa tunıŋ kiyӗp bar. “ Düğüne gidersen 

doyup git, çin ipeğinden donunu (kıyafetini) giyip git.” 

650. (13312): Tuyġa barsaŋ tuyıp bar, ulıŋ - ḳızıŋ kuyıp bar. “ Düğüne gidersen 

doyup git, oğlunu - kızını bırakıp git.” 

651. (13313): Tuyġa barsaŋ tuyıp bar, üpke – bavırıŋnı öyde ḳaldır. “ Düğüne 

gidersen doyup git, öfke – bağrını (taḳım ciğerini) evde bırak.” 

652. (13314): Tuyġa barsaŋ cik ḳaĢabay: Çana pӗçen aĢamay. “ Düğüne gidersen ḳoş 

kızağı: Kızak ot yemiyor.” 

653. (13315): Tuyġa digeç, tuġız yıllık ḫeste tӗrӗlgen. “ Düğüne deyince, dokuz yıllık 

hasta dikilir.” 

654.  (13316): Tuyġa tuḳmaḳ iyerӗr. “ Düğünü tokmak izletir.” 

655. (13317): Tuyda bӗreü açtan ülgen, çӗlledӗ bӗrӗü öĢӗp ülgen. “ Düğünde biri 

açlıktan ölmüş biri de çellede
41

 üşüyüp ölmüş.” 

656. (13318): Tuyda ḳırmısḳa ḳızı da aḳ yӗfek yabınıp oçḳan. “ Düğünde karınca 

kızı da beyaz ipek örtünüp uçmuş.” 

657.  (13319): Tuyda tuġan küpke barmas, ḳayt ta toḳmaçını bas. “ Düğünde doğan 

uzun süre gitmez, geri dönüpte erişteni bas.” 

658. (13320): Tuyda tuḳmaḳ ta sikӗre. “ Düğünde toḳmaḳ ta sıçrar.” 

659. (13321): Tuyda tür baĢında utıru utın kisü tügӗl. “ Düğünde evin başköşesinde 

oturmak, odun kesmek değil.” 

660. (13322): Tuydan soŋ – dumbra. “Düğünden sonra – dombra.” 

661. (13323): Tuydan tuḳmaḳ ta ḳalmıy. “ Düğünden tokmak da kalmıyor.” 

662. (13324): Tuylaġanġa – Tuy, yasaġanġa – uy. “ Düğün yapana – düğün, 

düzenleyene fikir.” 

                                                           
41

 Çӗlle:1.  KıĢ ve yaz aylarında en soğuḳ ve en soğuḳ kırk günlük zaman;.  2. mec. Sıcak zaman çağ.  
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663. (13325): Tuynı yamanlasaŋ, tuy yasap ḳara. “ Düğünü kötülesen, düğün yapıp 

bak.” 

664. (13326): Tuynıŋ buluınnan <<bula>> digenӗ küŋӗllӗ. “ Düğünün olanınla 

<<olur>> diyen gönüllüdür.” 

665. (13327): Tıyarı yuḳ tuyġa kitken. “ Dizgini yok düğüne gitmiş.” 

666. (13328): Çaḳırusız tuyġa barġançı ḳazusız gürge bar. “ Davetsiz düğüne 

gideceğine, kazılmamış mezara git.” 

667. (13329): Çaḳırusız toyġa barsaŋ, ḳırılġan tabak – savıt ḫakın tülersӗŋ. “Davetsiz 

düğüne gidersen, kırılan tabak – çanağın fiyatını ödersin.” 

668. (13330): Ene tuy, mӗne tuy, at östӗne kece suy. “ İşte o düğün, şimdi düğün, at 

üstünde keçi kes.” 

669. (13331): Arġı oçta toy bar dip, birge oçta biyӗgen. “ Öteki uçta düğün var deyip 

beriki uçta oynamış.” 

670. (13332): Miŋa tuy bulsın, tamaḳka sıy bulsın. “ Bana toy olsun, boğaza ikram 

olsun.” 

671. (13333): Tuyӗm ḳapḳaġa citken, orçıḳ - ḳaban ḳayda iken. “ Düğünüm kapıya 

gitmiş, iğ – kirmen neredeymiş.”  

672. (13334): Tuyıŋ uzġan, tunıŋ tuzġan. “ Düğünün bitmiş, kıyafetin eskimiş.” 

673. (13335): Tuyıŋa tekӗ tözelӗr elӗ. “ Düğüne kadar düzelir hele.” 

674. (13336): Tuy sıyında yeĢibӗz. “ Düğün ikramında yaşıyoruz.”  

675. (13337): Tuy sıltavı bӗlen taylı buldım. “ Düğün bahanesi ile tay sahibi 

oldum.”  

676. (13338): Ḫeyӗrlӗ bulsın Ḫemidenӗŋ nikyahı. “ Hayırlı olsun Hemide’nin 

nikâhı.” 

677. (13339): Çaḳırmaġan tuyġa külmek kigen. “ Davet etmeyen düğüne gömlek 

gelmiş.” 
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678. (13340): Öyde abızın yapmaġan, tuyda cırlar cır tapmaġan. “ Evde ağzını 

kapatmayan, düğünde şarkı söyler sarkı söylemeyen.” 

 

3.7. KĠLӖN (HEM BAġḲALAR)  (GELĠN VE DĠĞERLERĠ) 

 

679. (13341): Aḫmaḳ kilӗn ciŋgesӗn asrau dip bӗlӗr. “ Ahmak gelin yengesini 

hizmetçi diye bilir.” 

680. (13342): AĢamıym digen kilӗn aĢadı citmӗĢ bӗlӗn
42

. “ Yiyemiyorum diyen gelin, 

yedi yetmiş belen.” 

681. (13343): Balıḳnıŋ – ikӗ küzӗ, kilӗnnӗŋ bӗr küzӗ suḳır. “ Balığın iki gözü, 

gelinin bir gözü kör.” 

682. (13344): Bӗr kilӗn alsaŋ – bilӗŋnӗ bӗr cirden, ikӗ kilӗn alsaŋ – ikӗ cirden, öç 

kilӗn alsaŋ – öç cirden buarsın. “ Bir gelin alırsan- belini bir yerden, iki 

gelin alırsan – iki yerden, üç gelin alsan – üç yerden sıkar (boğar).” 

683. (13345): Bӗr kilӗn - ḳot, bӗr kilӗn – yot. “ Bir gelin kut (uğur), bir gelin – 

kıtlık.” 

684. (13346): Ġkӗ kilӗn pӗĢӗrgen aĢ ya gӗl toz bulır, ya gӗl tozsız bulır. “ İki gelinin 

pişirdiği yemek ya hep tuz olur, ya hep tuzsuz olur.” 

685. (13347): Ġkӗ kilӗnnӗŋ çabatası miçte suġıĢa. “ İki gelinin papucu sobada 

savasır.” 

686. (13348): Ġkӗ köndeĢnӗŋ baĢı bӗr mӗnderge sıya, ikӗ kilӗndeĢnӗŋ baĢı bӗr 

mӗnderge sıymıy. “ İki kumanın başı bir yastıga sığar, iki eltinin başı 

bir yastığa sığmaz.” 

687. (13349): Ḳazanı nindi – kilӗnӗ Ģundıy. “ Kazanı nasıl, gelini öyle.” 

                                                           
42

 Bӗlӗn: Akıtma isimli bir yemek.  
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688. (13350): Kilbetlӗ ḳız kilӗn bulġaç kürӗnӗr. “ Güzel görünüşlü kız gelin olana 

kadar görünür.” 

689. (13351): Kilӗn – alġançı – üz ulıŋ, kilӗn alġaç – kӗĢӗ ulı. “ Gelin alacağın – 

kendi oğlun, gelin alacak – el oğlu.” 

690. (13352): Kilӗn aldım – kinendӗm, kibeklӗkke söyeldӗm. “ Gelin aldım – 

gönendim, kepekliğe dayandım.” 

691. (13353): Kilӗn aldım – söyӗndӗm, salmasına töyӗldӗm. “ Gelin aldım – 

sevindim, katıḳsız dürümüne bağlandım.” 

692. (13354): Kilӗn bӗlgen – bӗr nekıĢ. “ Gelin bilmiş – bir nakış.” 

693. (13355): Kilӗn ḳayniĢ tufraġınnan alına. “ Gelin kayın topragından alınır.” 

694. (13356): Kilӗn ḳaḳḳa töĢmes. “ Gelin kuruya düşmez.” 

695. (13357): Kilӗn kӗĢӗ – kim kӗĢӗ, yalçı bӗlen tiŋ kӗĢӗ. “ Gelin kız – kem kız, ırgat 

ile denk kız.” 

696. (13358): Kilӗn kӗĢӗ – çit bavır. “ Gelin kız – dış bağır.” 

697. (13359): Kilӗn kilbetlӗ bulsın, süzӗ Ģirbetlӗ bulsın. “ Gelin güzel (iyi görünüşlü) 

olsun, sözü şerbetli olsun.” 

698. (13360): Kilӗn kilbetsӗz bula. “ Gelin kılıksız olur.” 

699. (13361): Kilӗn kilӗ, kilӗn kilӗ – kӗçkӗne öyge peri kile. “ Gelin gelir, gelin gelir 

– küçücük eve çifti gelir.” 

700. (13362): Kilӗn kilӗ, kilӗn kilӗ – kisap buyı tӗlӗ kile. “ Gelin gelir, gelin gelir, 

dibek boyu (kadar) dili gelir.” 

701. (13363): Kilӗn ḳız bulmaz, Ģiker toz bulmas. “ Gelin kız olmaz, şeker tuz 

olmaz.” 

702. (13364): Kilӗn kütken töĢse de, ḳızıŋ bulmas. “ Gelin gökten düşse de kızın 

olmaz.” 

703. (13365): Kilӗn salması ḳıyıḳ bula. “ Gelinin dürümü yamuḳ olur.” 
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704. (13366): Kilӗn tayanıp töĢken mal kilӗnnӗkӗ bula. “ Geline dayanıp düşen mal 

gelininki olur.” 

705. (13367): Kilӗn, töĢse, töklӗ ayaġı bӗlen töĢsӗn. “ Gelin, düşerse, tilki ayağı ile 

düşün.” 

706. (13368): Kilӗn çaḳnıŋ reḫetı - ḳızlıḳ çaḳnıŋ miḫnetӗ. “ Gelinlik zamanının 

rahatı - ḳızlık zamanının miḫneti.” 

707. (13369): Kilӗn ölӗĢӗ tabada ḳalır. “ Gelinin payı tavada kalır.” 

708. (13370): Kilӗn öçӗn kızlı öy – bӗzlӗ öy. “ Gelin için kızlı ev – tığlı (iğneleyici) 

ev.” 

709. (13371): Kilӗn üpkelep taĢ alır, kiyev üpkelep aĢ alır. “ Gelin öfkelenip taş alır, 

güvey öfkelenip aş alır.” 

710. (13372): Kilӗnde de bar, kimpӗrde de bar. “ Gelinde de var, kaynanada da 

var.” 

711. (13373): Kilӗnnӗ – kilgende, kӗlemnӗ ceygende maḳta. “ Gelini – gelince, 

kilimini yazlığında öv.” 

712. (13374): Kilӗnnӗŋ uŋġanın morca açuınnan uḳ bӗlӗp bula. “ Gelininin 

çalışkanlığını baca deliğiyle aynı bilir.” 

713. (13375): Kilӗnner ḳorsaġı – kime, kime bulsa da kim kӗre; ḳızlar ḳorsaġı - 

ḳıtırçıḳ, ḳıtırçıḳ bulsa da - ḳırıḳ ḳapçıḳ. “ Gelinlerin karnı – kayık, kayık 

olsa da kim girer; kızların karnı kavanoz kavanoz olsa da – kırık 

çuval.” 

714. (13376): Kilӗnner ḳorsaġı kiŋ bula. “ Gelinlerin karnı geniş olur.” 

715. (13377): Kirӗge kiternӗŋ kilӗnӗ kirte süter, di. “ Geriye gidenin gelini delikli 

duvar söker, denir.” 

716. (13378): Kitӗk salma – kilenge. “ Kırıntı yollama – geline.”  

717. (13379): Kitesӗ kilӗnge arçilıḳ
43

 itme. “ Gidecek geline arçilik etme.” 
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 Arçi: Kızını güveyin evine yollarken uğurlamaya gitmek.  
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718. (13380): Kitesӗ kilӗnnӗŋ tertesӗ ḳısḳa. “ Gidecek gelenin araba oku kısadır.”  

719. (13381): Ḳurıḳmas kilӗn kuy baĢınnan ḳurḳır. “ Korkmayan gelini bırak 

başından kork.”  

720. (13382): KıyĢıḳ toḳmaç – kilӗnnӗnӗkӗ. “ Eğri erişte – gelininki.” 

721. (13383): Köygen ḳoymaḳ - kilӗnge, köymegenӗ – biyӗmgӗ. “ Hasretle gözleme 

– geline yandığına – kaynanaya.” 

722. (13384): Olı kilӗn baĢmaġı kӗçӗ kilӗnge yaramıy. “ Büyük gelin paşmağı küçük 

geline yaramıyor.” 

723. (13385): Olı kilӗnӗn ul tapḳan, kӗçӗ kilӗnӗm ḳız tapḳan. “ Büyük gelinim oğul 

doğurmuş, küçük gelinim kız doğurmuş.” 

724. (13386): Tavıḳ, kӗrse, çüp çıġara; kilӗn, kӗrse, süz çıġara. “ Tavuḳ girse, çöp 

çıkarır, gelin girse söz çıkarır.” 

725. (13387): Torma açısın tozdan, kilӗn açuın ḳızdan. “ Turp acısını tuzdan, gelin 

acısını kızdan (çıkarır).” 

726. (13388): Tudıḳ, tudıḳa, bӗrge kilse, süzden pӗĢӗreler botḳa. “ İki yaşıt bir araya 

gelse, sözden pişirirler lapa.” 

727. (13389): <<Urır idӗm uruın, basuıġıznıŋ cayı yuḳ>>, - dip eyttӗ, di, bӗr kilӗn. 

“<<Biçerdim ekinini (orağını) tarlanızın yeri yok>>, - diye söyledi, 

denir, bir gelin.” 

728. (13390): Uŋġan kilӗn – toḳmaçınnan bilgӗlӗ. “ Çalışkan gelin – eriştesinden 

bilinir.” 

729. (13391): Ḫatın bala tapmıyça, kilӗnçek atı kitmes. “ Kadın çocuḳ 

doğuramayınca, genç gelin adı sürmez.” 

730. (13392): Çeynӗŋ temӗn çӗbӗn ala, poçmaḳ yemӗn kilӗn ala. “ Çayın tadını 

sinek alır, köşenin güzelini gelin alır.” 

731. (13393): ġapĢak kilӗnnӗŋ sӗbӗrkӗsӗ çüp astında bulır. “ Pasaklı gelinin 

süpürgesi çöp altında olur.” 

732. (13394): ġiker bozılmıy, kilӗn ḳız bulmıy. “ Şeker bozulmaz, gelin kız olmaz.” 
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733. (13395): Yulda barġanda, kilӗn yaġınnan arbanıŋ çeküĢkesӗ
44

 töĢken, di. “ Yola 

giderken, gelin makyajından arabanın çeküşkesi düşmüş denir.” 

734. (13396): YaḫĢı kilӗn sӗrdeĢӗŋdey bulır. “ İyi gelin sırdaşın bile olur.” 

735. (13397): YaḫĢı kilӗn üz ḳızıŋnan yaḫĢı, YaḫĢı kilӗn üz ḳızıŋnan yaḫĢı, yaḫĢı 

kiyev üz ulıŋnan yaḫĢı. “ İyi gelin öz kızından iyi, iyi damat kendi 

oğlundan iyi.” 

736. (13398): Yaŋa ilek çöyde bulır, yaŋa kilӗn öyde bulır. “ Yeni elek (ağaçtan) 

çivide (asılı) olur, yeni gelin evde olur.”  

737. (13399): Üzӗmnӗŋ kilӗnӗm usal, ḳızımnıŋ biyӗmӗ usal. “ Benim gelinim kötü, 

kızımın kaynanası kötü.” 

738. (13400): Citӗz kilӗn cidӗ yӗgӗt bili. “ Çevik gelin yedi yiğit beli.” 

739. (13401): Ceynӗŋ yamӗn çӗbӗn bӗtӗpe, öynӗŋ yemӗn kilӗn bӗtӗre. “ Yazın 

güzelliğini sinek bitirir, evin güzelliğini gelin bitirir.” 

740. (13402): AĢap ḳalıyḳ ülgençӗ, kilӗn – kirte kilgençӗ. “ Yeyip duruyoruz ölene 

kadar, gelin engel gelene kadar.” 

741. (13403): Kilӗn – kirte ḳulında utırġançı. “ Gelin – duvar üzerinde oturacak.” 

742. (13404): Kilӗnnӗ kilgeç kürӗrbӗz. “ Gelini gelince görürüz.” 

 

3.8. KĠYAÜ (HEM BAġḲALAR) (GÜVEY (DAMAT) (VE 

DĠĞERLERĠ)) 

 

743. (13405): At tozġa kile kiyev ḳızġa kilӗ. “ At tuza gelir, güvey kıza gelir.” 

744. (13406): <<Babaynıḳı – ilnӗkӗ, eyde, aĢaġız!>> - dip eyttӗ, di, bӗr borınġı 

kiyev. “ Dedeninki – memleketinki haydi aşarız – deyip söyledi, denir, 

bir önceki damat.” 

                                                           
44

 ÇeküĢke: At arabasını tekerini tutmaya yarayan çivi.  
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745. (13407): Yıraḳ kiyevnӗŋ baĢına çatır ḳorır, yorttaġı kiyevnӗŋ baĢına tayaḳ orır. 

“ Uzak güveyin başına çadır kurar, evdeki güveyin başına sopa vurur.” 

746.  (13408): Kiyevӗŋ ḳusa, iĢӗk bavın totu, ulıŋ ḳusa, biĢӗk bavın tot. “ Güveyini 

bıraksa, kapının bağını tut, oğlunu bıraksa beşiğin bağını tut.” 

747. (13409): Kiyevӗŋ köysӗz bulsa, tӗĢ sızlavınnan yaman bulır. “ Güveyin düzensiz 

olsa, diş ağrısından kötü olur.” 

748. (13410): Kiyevӗŋ orıĢsa, öyӗŋnen çıġıp kit; ulıŋ orıĢsa, miç baĢına mӗnӗp utır. “ 

Güveyin (kocan) çıkışsa evinden çıkıp git; oğlun çıkışsa soba başına 

çıkıp otur.” 

749. (13411): Kiyevӗŋnӗŋ türӗnnen ulıŋnın iĢӗk töbӗ artıḳ. “ Kocanın köşesinden 

oğlunun kapı dibi fazla.” 

750. (13412): Kiyev atnası aydan ozın. “ Güveyin haftası aydan uzundur.” 

751. (13413): Kiyev birüçen bulsa, ciŋge yörüçen bulır. “ Güvey verecekc olsa, 

yenge gidecek olur.”  

752. (13414): Kiyev – yöz yıllıḳ, ḳoda – mӗŋ yıllıḳ. “ Güvey yüz yıllık, dünür – bin 

yıllıḳ.” 

753. (13415): Kiyev - ḳamçat
45

 bürӗk. “ Damat kamçat kalpak.” 

754. (13416): Kiyev kilgeç tӗkte tӗk, kiyev kitkeç süt te süt. “ Güvey gelince dikte 

dik, güvey gidince sökte sök.” 

755. (13417): Kiyev kildӗ – ḫan kildӗ. “ Damat geldi – han geldi.” 

756. (13418): Kiyev – kiyev diya cilkem cirge tiye. “ Güvey – güvey diye ensem yere 

değiyor.”  

757. (13419): Kiyev sınalmayan at, tıḳĢӗrӗlmegen tovar Ģikӗllӗ. “ Güvey denenmeyen 

at, incelenmeyen davar gibi.”  

758. (13420): Kiyev – tatlı tamaḳ. “ Güvey – tatlı damaḳ.” 
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 Kamçat: Kenarına Ģu samuru dikilmiĢ börk.  
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759. (13421): Kiyev ul bulmas, kilӗn ḳız bulmas. “ Güvey oğul olmaz, gelin kız 

olmaz.” 

760. (13422): Kiyevge – torsa da teg‟zıym, utırsa da teg‟zıym. “ Damada – dursa da 

hürmet, otursa da hürmet.” 

761. (13423): Kiyevnӗŋ naçarlıġın ḳızıŋnan kür, kilӗnӗŋnӗn naçarlıġın üzӗŋnen kür. 

“ Damadının kötülüğünü kızından gör, gelinin kötülüğünü kendinden 

gör.” 

762. (13424): ḳol kiyevge köŋ ciŋge. “ Kölӗ güveye – köle cariye yenge.” 

763. (13425): Közgӗ ḳatıḳ kömӗĢ ḳaĢıḳ kiyevӗm bӗlen ḳızıma¸yazġı ḳatıḳ, yarıḳ 

ḳaĢıḳ kilӗnӗm bӗlen ulıma. “ Güzdeki yoğurt, gümüş kaşık damadım ile 

kızıma; Yazdaki katıḳ, yarık kaşık gelinim ile oğluma.” 

764. (13426): Közgӗ ḳatıḳnı kiyevden ḳızġanmıylar. “ Sonbahardaki yoğurdu 

güveyden esirgemezler.” 

765. (13427): Köysӗz kiyev kiyevlep yatḳançı köylӗ kiyev keleĢӗn alıp ḳaytḳan. “ 

Düzensiz güvey evlenip yatacağına düzenli güvey nişanlı kızını alıp geri 

dönmüş.” 

766. (13428): Seni kildӗm kiyev dip, yamanlıḳ könde söyer dip; seni kilӗm tamır dip, 

ḳaraŋġıda tanır dip. “ Sana geldim koca demiş, kötü günde sever 

diyerek; sana geldim soy – sop diyerek, karanlıkta tanır diyerek.” 

767. (13429): Yunsӗz kiyev yort totmas. “ Yönsüz güvey yurt tutmaz.” 

768. (13430): Yazġı bozġa tayanma, yaĢ‟ kiyevge ıĢanma. “ Yaz mevsindeki buza 

dayanma, genç güveye inanma.” 

769. (13431): Yaŋa kiyev – yanaral, iskӗ kiyev propal
46

. “ Yeni güvey – General, 

eski güvey propal.” 

770. (13432): Kiyev üzӗbӗznӗkӗ, ġayӗp itmes. “ Güvey kendimizinki, ayıp etmez.” 

771. (13433): Köysӗz kiyev buldı bӗr. “ Düzensiz güvey oldu bir (yalnız kaldı).”  
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 Propal: Azaldı, derecesi kıymeti düĢük.  
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772. (13434): Utır, kiyev, urınça, eskemiya buyıça. “ Otur, güvey yerince, iskemle 

boyunca.” 

773. (13435): Ӗç, ӗç, kiyev, Ģiker kiĢtede. “ İç, iç güvey, şeker rafta.” 

 

3.9.  ĠR, ĠR – AT, ĠR YӖGӖT (ERKEK, ERKEK – AT, YĠĞĠT 

ERKEK) 

 

774. (13436): Aġım sudan at kiçer, avır können ir kiçer. “ Akan sudan at geçer, ağır 

günden yiğit geçer.” 

775. (13437): AdaĢmıym digen irnӗ ḳaraŋġı toman adaĢtıra. “ Azmıyorum diyen 

erkeği karanlık duman yolundan saptırır.”  

776. (13438): Ayıŋ – könӗŋ urtaḳ bulsa da, irӗŋ urtaḳ bulmasın. “ Ayın – günün 

ortaḳ olsa da, kocan ortaḳ olmasın.” 

777. (13439): Arġamak atnıŋ bilgӗsӗ – az utlar da küp yuĢar, azamat irnӗŋ bilgӗsӗ – 

az söyler de küp tıŋlar. “ Savaş atının işareti – az otlar da çok dinlenir, 

gözü pek erkeğin işareti – az söyler çok dinler.” 

778. (13440): Aḳıllı irnӗŋ ӗçӗnde biĢӗklӗ olan yatır. “ Akıllı erkeğin içinde beşikli 

evlat yatar.” 

779. (13441): Altı ḳabıp at tuysın, cidӗ ḳabıp ir tuysın. “ Altı kapıp at doysun, yedi 

kapıp er doysun.”  

780. (13442): Arıslannıŋ yalı, irnӗŋ saḳal – mıyıġı. “ Arslanın yelesi, erkeğin sakalı 

– bıyığı.” 

781. (13443): At, avırsa – tulaḳ
47

; ir, avırsa - ḳunaḳ. “ At ağırsa – tulak; erkek ağırsa 

– konuḳ.” 
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 Tulaḳ: Ayak altına serilen deri.  
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782. (13444): At ayında sınalır, ir yılında sınalır. “ At ayında sınanır, koca yılında 

sınanır.” 

783. (13445): At arıḳ bulsa, tulaḳ bulır; ir yarlı bulsa, ervaḳ bulır. “ At zayıf olursa 

tulak olur; erkek fakir olursa ervah olur.”  

784. (13446): At basmıymın digen cirnӗ öç basar, ir tatımıymın digen toznı öç tatır.  

At basmıyorum dediği yere üç (kez) basar, erkek tatmıyorum dediği tuzu 

üç (kez) tadar.” 

785. (13447): At irenlӗ bulır, ir borınlı bulır. “ At dudaklı olur, erkek burunlu olur.” 

786. (13448): At toyaġı yassı, ir tӗzgӗnӗ ozın. “ Atın toynağı yassı, erkeğin dizgini 

uzundur.” 

787. (13449): At yaḫĢısı arḳanda, ir yaḫĢısı tarḫanda
48

. “ Atın iyisi arkanda, erkeğin 

iyisi tahranda.” 

788. (13450): At, eylenӗp ḳızıġın tabar; ir, eylenӗp, yazıġın tabar. “ At dönüp, 

merakını bulur, erkek dönüp, günahını bulur.” 

789. (13451): At ülse – toyaḳ ḳalır, ir ülsӗ – maḳtaulı atı ḳalır. “ At ölse toynak kalır, 

er ölse övülmüş adı kalır.” 

790. (13452): Atlanġan batır attan töĢmes ir kӗĢӗ moradına citmi ülmes. “ Atlanan 

yiğit attan düşmez, erkek adam muradına ermeden ölmez.” 

791. (13453): Aḫiret bulsın, gür bulsın, kön kürӗrge ir bulsın. “ Ahiret olsun, mezar 

olsun, gün görecek koca olsun.” 

792. (13454): BiĢ ipi salsaŋ da, irge dürt dip eyt. “ Beş ekmek koysan da, kocana dört 

diye söyle.” 

793. (13455): Bulġan irnӗŋ bilgӗsӗ – tıĢta morza, öyde ḳol. “ Çalışkan kocanın 

işareti – dışarıda asilzade, evde kul olmasıdır.” 

794. (13456): Buldıḳsız ir bil yazdırmas. “ Tembel koca belini doğrultturmaz.” 

795. (13457): Ġayӗbӗn yeĢӗrgen ir tügel. “ Suçunu gizleyen erkek değil.” 
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 Tarḫanda: Vergi muafı, feodal.  
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796. (13458): Ġdӗl töpsӗz, irler <<dӗnsӗz>>. “ İdil dipsiz, erkekler <<dinsiz>>.”  

797. (13459): Ġmen aġaçnıŋ iyӗlgenӗ – sınġanı, ir yӗgӗtnӗŋ oyalġanı – ülgenӗ. “ 

Meşe ağacının eğileni – kırılanı, yiğit erkeğin utanmışı – ölmüşü.” 

798. (13460): Ġmen aġaçınıŋ iyӗlü Ġmen aġaçınıŋ iyӗlüyӗ – sınu Ģikӗllӗ, ir yӗgӗtnӗŋ 

ikӗ söylevӗ – ülü Ģikӗllӗ. “ Meşe ağacının eğilmesi – kırmak gibi, yiğit 

erkeğin iki söylevi ölmek gibi.” 

799. (13461): ĠpteĢke yaramaġan irden et yaḫĢı. “ Yoldaşlığa yaramayan kocadan 

köpek (daha) iyi.” 

800. (13462): Ġr azığı bӗlen bürӗ azıġı yulda. “ Yiğit azığı ile kurt azığı yolda.” 

801. (13463): Ġr arḳası - ḳala arḳası. “ Koca arkası - kale arkası.” 

802. (13464): Ġr baĢın bökse de, tӗzӗn çükmes. “ Erkӗk başını bükse de, dizini 

çökmez.”  

803. (13465): Ġr, baĢına kön tusa, itӗgӗ bӗlen su kiçer; at, baĢına kön tusa, avızlıġı  

ӗlen su ӗçer. “ Erkeğin başına gün doğsa, çizmesi ile su geçer; atın 

başına gün doğsa, ağızlığı ile su içer.” 

804. (13466): Ġr bӗlen atḳa ıĢanma. “ Erkek ile ata inanma.” 

805. (13467): Ġr bӗlen ir arası – kük bӗlen cir arası. “ Erkek ile erkek arası – yer ile 

gök arası.” 

806. (13468): Ġr birmek – can birmeḳ. “ Erkek vermek – can vermek.” 

807. (13469): Ġr bitӗn açḳançı gür bitӗn aç. “ Er yüzünü açacagına, mezar yüzünü 

aç.” 

808. (13470): Ġr bula bӗlgen kӗĢӗ üz öyӗnde de kunaḳ. “ Koca olacak adam kendi 

evinde de misafir.” 

809. (13471): Ġr bulġan kӗĢӗ taĢtan ikmek çıġara. “ Koca olan adam taştan ekmek 

çıkarır.” 

810. (13472): Ġr bulır, irkeleüçӗ bulmas. “ Koca olur, okşayıcı olmaz.” 

811. (13473): Ġr bulsın ipiyӗ bulsın. “ Koca olsun ekmeği olsun.” 
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812. (13474): Ġr digennӗŋ namusı bar. “ Yiğit denenin namusu var.” 

813. (13475): <<Ġr>> dip eytme, irӗnӗ – borını yırtılsın. “ <<Koca>> diye konuşma, 

dudağın – burnun yırtılsın.” 

814. (13476): Ġr – yӗgӗt ata – anasın taĢlamas. “ Yiğit erkek ana-babasını bıraḳmaz.” 

815. (13477): Ġr – yӗgӗt – igӗz, imgeklӗ ir – yalġız. “ Yiğit erkek – ikiz, yeteneksiz 

erkek yalnız.” 

816. (13478): Ġr – yӗgӗt öyde tuar, yauda üler. “ Yiğit erkek evde doğar, orduda 

ölür.” 

817. (13479): Ġr – yӗgӗtnӗŋ atı – çapḳın, pıçaġı – ütkӗn, ḫatını uŋġan bulır. “ Yiğit 

erkeğin atı hızlı, bıçağı keskin, karısı çalışkan olur.” 

818. (13480): Ġr – yӗgӗtnӗŋ bulganı, talaĢḳan süzӗn alġanı. “ Erkeğin cesur olanı, 

kavga eden sözünü alanla.” 

819. (13481): Ġr – yӗgӗtnӗŋ ӗçӗnde igӗz arıslan bulır. “ Yiğit erkeğin içinde ikiz 

arslan olur.” 

820. (13482): Ġr – yӗgӗtnӗŋ ӗçӗnde iyerlӗ – yögenlӗ at yatır. “ Yiğit erkeğin içinde 

eyerli – yularlı at yatar.” 

821. (13483): Ġr – yӗgӗtnӗŋ yuldaĢı – tevekkel. “ Yiğit erkeğin yoldaşı – tevekkül.” 

822. (13484): Ġr – yӗgӗtte irlӗk bar, batırlıḳḳa cirlӗk bar. “ Yiğit erkekte cesurluḳ var, 

baturluğa zemin var.” 

823. (13485): Ġr yıġılġan cirӗnnen ḳalır. “ Yiğit yıkıldığı yerinden kalkar.” 

824. (13486): Ġr ikmegӗ – irӗklӗ; aĢıy bӗlseŋ – kimӗklӗ. “ Yiğidin ekmeği kudretli; 

yediğini bilirsen – kıkırdaklı.” 

825. (13487): Ġr yolası öçke çaḳlı. “ Er töresi üçe kadar.” 

826. (13488): Ġr ḳadӗrӗn ir bӗlӗr. “ Yiğidin kıymetini yiğit bilir.” 

827. (13489): Ġr ḳayġısı bӗlekte, bala ḳayġısı yörekte. “ Yiğidin kaygısı bilekte, 

çocuğun kaygısı yürekte.” 

828. (13490): Ġr ḳaḳḳannı mir ḳaġa. “ Erkek terk edeni halkını terk eder.” 
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829. (13491): Ġr ḳaraŋġı cirde yuldaĢ. “ Erkek karanlık yerde yoldaş.” 

830. (13492): Ġr, ḳartaysa, ütkenӗn söyler; et, ḳartaysa, ḳoyrıġın söyrer. “ Yiğit 

yaşlansa, geçmişini anlatır; Köpek yaşlansa, kuyruğunu sürükler.” 

831. (13493): Ġr kӗĢӗ öyde yatmas. “ Erkek adam evde yatmaz.” 

832. (13494): Ġr kӗĢӗge bӗr yılmayıp ḳarasaŋ, ḳar östӗnnen yalanayaḳ yögӗre, di. “ 

Erkek adama bir (kez) gülmeden bakarsan, kar üstünden yalınayak 

ḳoşar, denir.”  

833. (13495): Ġr kӗĢӗnӗŋ asılı kamilleĢkeç süzӗ az bula. “ Erkek adamın aslının 

olgunlaşınca sözü az olur.” 

834. (13496): Ġr kiçmeslӗk yılġa yuḳ. “ Erkeğin aşamayacağı ırmak yok.” 

835. (13497): Ġr kulınnan ḳoĢ tuymıy. “ Yiğit elinden kuş doymuyor.” 

836. (13498): Ġr kürmi gür kürme. “ Koca görmeden mezar görme.”  

837. (13499): Ġr malsız bulmas, yӗgӗt yarsız bulmas. “ Erkek malsız olmaz, yiğit 

yarsız olmaz.” 

838.  (13500): Ġr muyında ḳıl cӗp çӗrӗmes. “ Yiğit boynunda kıl ip çürümez.” 

839. (13501): Ġr – namusınıŋ ḳolı. “ Erkek namusunun kölesi(dir).” 

840. (13502): Ġr sınamaḳ - burıç. “ Er sınamak – borçtur.” 

841. (13503): Ġr seferde bӗlӗnӗr, at çanada bӗlӗnӗr. “ Er seferde bilinir, at kızakta 

bilinir.” 

842. (13504): Ġr tabıla, irkӗnlӗk tabılmıy. “ Koca bulunuyor, rahatlık bulunmuyor.” 

843. (13505): Ġr tabılsa, öy tabılır. “ Koca bulunsa, ev bulunur.” 

844. (13506): Ġr urtası taunı talḳan iter. “ Yiğidin vasatı dağı un eder.” 

845. (13507): Ġr uŋmaġanı ikmeksӗz bulır. “ Erkeğin çalışmayanı ekmeksiz olur.” 

846. (13508): Ġr ḫaḳı irge kӗrmi kӗĢӗ bayımıy. “ Yiğidin hakkı yiğide (kesesine) 

girmiyor, adam zenginleşemiyor.” 
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847. (13509): Ġr ḫurlamaḳ postırır, aĢ ḫurlamaḳ ḳostırır. “ Er horlamak sindirir, 

yemek horlamak kusturur.” 

848. (13510): Ġr çınlasa, büre ḳan ciya. “ Yiğit ciddi olsa, kurt kan işer.” 

849. (13511): Ġr çınlasa, taunı tüntere. “ Yiğit ciddi olsa, dağı döndürür.”  

850. (13512): Ġr çıraġı unikӗ, bӗrsӗ sünse, ikӗnçӗsӗ yanar. “ Erkeğin çırası on iki 

birisi sönse, ikincisi yanar.” 

851. (13513): Ġr eylenӗp ḳulġa töĢer, ḳoĢ eylenӗp turġa töĢer. “ Er dönüp ele düşer, 

kuş dönüp fileye düşer.” 

852. (13514): Ġr eytmes, eytse ḳaytmas. “ Yiğit sölemez, söylese (sözünden) geri 

dönmez.”  

853. (13515): Ġr eüvelӗnde cefa kürmi aḫırında vafa tapmas. “ Yiğit öncesinde cefa 

görmezse, sonrasında vefa bulmaz.”  

854. (13516): Ġr öyde küp utırsa, öy perilӗ bulır, imӗĢ. “ Erkek evde çok oturursa ev 

perili olur, sanki.” 

855. (13517): Ġr üz süzӗ bӗlen yörse, üzӗ de ir bulır, ḳayınana – ana kilӗn de ḫatın 

bılır. “ Erkek kendi sözü ile yürürse, kendi de yiğit olur, kaynana – ana 

gelinde hatun olur.” 

856. (13518): Ġr üzӗnnen kürӗr, irelӗksӗz yuldaĢınnan kürӗr. “ Erkek (suçu) kendinde 

görür, erkek olmayan (suçu) yoldaşında görür.”  

857. (13519): Ġr ülse de atı ülmi. “ Yiğit ölse de adı ölmez.” 

858. (13520): Ġrge deület bӗterde ḳoladın salsa ḳaz alır, irden deület ḳaçarda laçın 

salsa da az alır. “ Yiğide zenginlik filizlendirmede (kazandırmada) av 

kuşunu yollasa da kaz alır, yiğitten zenginlik kaçırmada Lâçin yollasa 

da az alır.” 

859. (13521): Ġrge deület citerde ḳarġa salsa da ḳaz alır, irden deület kiterde laçın 

salsa da az alır. “ Erkeğe zenginlik vermede karga yollasa da kaz alır, 

erkekten zenginlik götürmekte Lâçin yollasa da az alır.” 

860. (13522): Ġrgӗ ıĢanma, idӗlge tayanma. “ Erkege inanma, İdile dayanma.”  
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861. (13523): Ġrde ḳıyulıḳ bulsa, ӗĢte ḳıyınlıḳ bulmas. “ Erkekte cesaret olsa, işte 

güçlük olmaz.” 

862. (13524):Ġrden ikmek salmıylar. “ Erketen ekmek yoğrulmaz.” 

863. (13525): Ġrӗ ir bulsın, idenӗ cir bulsın. “ Erkeğe erkek olsun, döşemeye yer 

olsun.”  

864. (13526): Ġrӗ – cirӗnçe, cirӗ – cimӗĢӗnçe. “ Erkeği – erinceye kadar, yeri meyve 

verinceye kadar.”  

865. (13527): Ġrӗm – alġandaġıday, könӗm beyremdegӗdey. “ Kocam – aldığım gibi, 

günüm bayram gibi.” 

866. (13528): Ġrlӗ ġomӗr – irke ġomӗr. “ Erkekli ömür – kudretli ömür.” 

867. (13529): Ġrlӗ kӗĢӗ – çinlı kӗĢӗ. “ Kocalı kadın – rütbeli kadın.” 

868. (13530): Ġrlӗk süzde tügӗl, yörekte. “ Yiğitlik sözde değil, yürekte (dir).” 

869. (13531): Ġrler bӗlgenӗn mıyıḳ oçına bötӗrӗler. “ Yiğitler bilgenin bıyık ucuna 

bükülürler.” 

870. (13532): Ġrler ḳulında artıḳ aḳça bulsa, yöregӗn bӗt aĢıy, di. “ Erkeklerin elinde 

fazla para olsa, yüreğini bit yer denir.” 

871. (13533): Ġrler mӗngen niçӗk büz ir mӗnerge tup bulsın; irden irnӗŋ nisӗ kim, 

eytken süzӗ bӗrӗk bulsın. “Erkeklerin bindiği İnçӗk büz
49

 yiğit binince 

tup
50

olsun, yiğit erkeğin neyi kem, söylenen sözü berk olsun.” 

872. (13534): Ġrler öyge kӗrse, bar, çıḳsa yuḳ. “ Erkekler eve girse var, çıksa yok.” 

873. (13535): Ġrlerge irӗk birseŋ atlanıp çabarlar. “ Erkekleri özgür bıraksan, atlanıp 

ḳoşarlar.” 

874. (13536): Ġrlernӗŋ nuja ḳamıtın saldırırġa yaramıy. “ Erkeklerin yoksulu 

kamıtını
51

 ḳoşmaya yaramıyor.” 

                                                           
49

 Ġnçӗk büz:Soy baĢı yapılıp bırakılan at.  
50

 Tup:1. Pek hareketli; 2. Yumru, tıḳız tenli.  
51

Ḳamıt: Araba koĢumunda atların boyunlarına geçirilen ağaç ve ya üzerine meĢin geçirilmiĢ çember.  
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875. (13537): Ġrmӗn digen yӗgӗtnӗŋ ӗçӗnde iyerlӗ at yatır. “ Erkeğim diyen yiğidin 

içinde eyerli at yatar.” 

876. (13538): Ġrmӗn digennӗŋ süzӗ töz, töz bulmasa – annan ömӗt öz. “ Erkeğim 

diyenin sözü doğru (dur), doğru olmazsa – ondan ümidi kes.” 

877. (13539): Ġrnӗ namus borçıy. “ Erkeği namus üzüyor.” 

878. (13540): Ġrnӗ yuldaĢına ḳarap bӗleler. “ Erkeği yoldaşına bakıp bilirler.” 

879. (13541): Ġrnӗkӗ irde yuġalmıy. “ İrneke Erkeklik yiğitte yok olmuyor.” 

880. (13542): Ġrnӗŋ asılı ӗĢte tanılır. “ Erkeğin hası işte tanınır.” 

881. (13543): Ġrnӗŋ irӗ ḳom öyӗmӗn tau ite. “ Erkeğin yiğidi kum yığınını dağ 

yapar.” 

882. (13544): Ġrnӗŋ irӗn ḳıymıldavı da – ir. “ Erkeğin dudak kımıltısı da - yiğit.” 

883. (13545): Ġrnӗŋ köçӗ bӗlekte de yörekte. “ Erkeğin gücü bilekte ve yürekte.” 

884. (13546): Ġrnӗŋ küŋӗlӗ yӗfektey, bӗr töynelse çiĢӗlmes. “ Erkeğin gönlü ipek 

gibi, bir kez düğümlense çözülmez.” 

885. (13547): Ġrnӗŋ süzӗ bӗr bulır. “ Erkeğin sözü bir olur.” 

886. (13548): Ġrnӗŋ süzӗ ülgençӗ üzӗ ülsӗn. “ Erkeğin sözü öleceğine kendi ölsün.” 

887. (13549): Ġrnӗŋ ügiyӗ yuḳ. “ Erkeğin üveyi yok.” 

888. (13550): Ġrsӗz tormıĢ – nursız tormıĢ. “ Erkeksiz hayat – nursuz hayat.” 

889. (13551): Ġrsӗz öy – miçsӗz öy. “ Erkeksiz ev – sobasız ev.” 

890. (13552): ĠĢӗk arġanın bӗlmes, ir ḳartayġanın bӗlmes. “ Eşşek yorgunluğunu 

bilmez, erkek yaşlandığını bilmez.” 

891. (13553): Ḳayġı kürmi ir bulmıy. “ Dert görmeyen yiğit olmaz.” 

892.  (13554): Ḳart bulsa da, ir bulsın; ḳıyıḳ bulsa da öy bulsın. “ Yaşlı olsada koca 

olsun; eğri olsa da ev olsun.” 

893. (13555): Ḳarçıġanıŋ oçıĢınnan, ir yӗgӗtnӗŋ ayaḳ basuınnan. “ Atmacanın 

uçuşundan, yiğit erkeğin ayak basışından.” 
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894. (13556): Ḳatḳan ipinӗ irӗne kürsetme. “ Donan ekmeğini kocana gösterme.” 

895. (13557): Ḳatı cirde ḳaḳ torır, saran irde mal torır. “ Sert yerde pestil durur, 

cimri erkekte mal durur.” 

896. (13558): Ḳuyan ülӗmӗ ḳamıĢtan, ir ülӗme namustan. “ Tavşanın ölümü 

kamıştan, erkeğin ölümü namustan.” 

897. (13559): KiŋeĢlӗ ir azmas, kiŋ kiyӗm tuzmas. “ Danışan erkek azmaz, geniş 

elbise yıpranmaz.” 

898. (13560): Köldӗrgen de ir, böldӗrgen de ir. “ Güldüren de erkek, batıran da 

erkek.” 

899. (13561): Kön yamanı tözelӗr, ir yamanı tözelmes. “ Günün kötüsü düzelir, 

erkeğin kötüsü düzelmez.  (Kötü gün düzelir, kötü erkek düzelmez. )” 

900. (13562): Köte bӗlgen irlerge geüher taĢı bu dönya, köte bӗlmegen irlerge zeher 

taĢı bu dönya. “ Beklemeyi bilen erkeklere cevher taşı bu dünya, 

beklemeyi bilmeyen erkeklere zehir taşı bu dünya.”  

901. (13563): <<Mal tapmas>> dip irden kitme; <<igӗn üsmes>> dip cirdӗn kitme. “ 

<<Mal bulmaz>> deyip kocadan ayrılma; <<ekin bitmez deyip>> 

tarladan ayrılma.” 

902. (13564): Oçırırġa cil köçlӗ oçırtmasḳa ir köçlӗ. “ Uçurunca rüzgâr güçlü, 

uçurtmazsa erkek güçlü.” 

903. (13565): Namuslı ir ḫur bulmas. “ Namuslu koca hor olmaz (görülmez).” 

904. (13566): Namussız ir – ĠĢek. “ Namussuz erkek – eşek.” 

905. (13567): Soŋġı ir – tubık yamavı. “ Son koca – diz yaması.” 

906. (13568): Tora – bara kül sazġa eylene, ir tazġa eylene. “ Gide – dura göl saza 

döner, erkek kele döner.” 

907. (13569): TırıĢḳan ir moradına irӗĢӗr. “ Çalışkan erkek muradına erişir.” 

908. (13570): Ut açuın tabadan, ir açuın baladan. “ Ateş acısını tavadan, erkek 

acısını çocuḳtan (çıkarır).” 
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909. (13571): Utız ulın bulġançı aḳsaḳ irӗŋ bulsın. “ Otuz oğlun olacağına, aḳsak 

kocan olsun.” 

910. (13572): Çilekten cirengen biye uŋmas, tüĢekten cirengen ir uŋmas. “ Kovadan 

iğrenen kısrak iflah olmaz, döşekten iğrenen koca iflah olmaz.” 

911. (13573): Ӗlgerӗdey irӗŋ bulmaz, yaĢ‟tegӗdey aĢın bulmas. “ Öncü asker gibi 

kocan olmaz, gençlikteki gibi yemeğin olmaz.” 

912. (13574): Ӗlӗkkӗ irӗm – tirӗslӗ cirӗm. “ İlk erim – gübreli yerim.” 

913. (13575): Elӗkkӗsӗnӗŋ ḳazası – soŋġısınıŋ cezası. “ Birincisinin kazası, 

sonuncusunun cezası.”  

914. (13576): Yunsӗz ir – yonsız uḳ. “ Yönsüz erkek – yünsüz ok.” 

915. (13577): YaḫĢılıḳḳa yaḫĢılıḳ - her kӗĢӗnӗŋ ӗĢӗdӗr, yamanlıḳḳa yaḫĢılıḳ - ir 

kӗĢӗnӗŋ ӗĢӗdӗr. “ İyiliğe iyilik – her adamın işidir, kötülüğe iyilik – 

erkek adamın işidir.” 

916. (13578): Ekrӗn basḳan – at bulġan, aĢıḳmıy yörgen – ir bulġan. “ Yavaş basmış 

at olan, acele etmeden yürümüş – yiğit olan.” 

917. (13579): Öltӗrek ir oltıraḳ bulır. “ Alçak gönüllü erkek ayakkabı tabanlığı 

olur.” 

918. (13580): Öŋ bulsa da üz öyӗŋ bulsın, ayu bulsa da üz irӗŋ bulsın. “ İn olsa da 

kendi evin olsun, ayı olsa da kendi kocan olsun.”  

919. (13581): Üzӗŋnӗ ir bӗlseŋ, üzgenӗ Ģir bӗl. “ Kendini yiğit bilirsen, başkasını 

arslan bil.”  

920. (13582): Cӗbӗnlӗk bӗlen saranlıḳ - yaman ḫolıḳ irlerge. “ Beceriksizlik ile 

cimrilik kötü huy erkeklere.”  

921. (13583): Cir bitӗ bӗtmese, ir bitӗ bӗtmes. “ Yeryüzü bitmezse, erkek yüzü 

bitmez.” 

922. (13584): Her bürӗk kigen ir tügӗl. “ Her şapka giyen erkek değil (olmaz).” 

923. (13585): Ġr malına ilçӗmӗni ul malına yalçımın. “ Koca malına elçiyim, oğul 

malına işçiyim.” 
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924. (13586): Ḳarap toruġa – ir, tiyӗp ḳarasaŋ – çir. “ Bakınca – erkek, dokununca 

hasta.” 

925. (13587): Ḳartım – Ubırġa tartım. “ Yaşlıyım – kötü ruhu çekerim.” 

926. (13588): Öyde arıslan kӗbӗk, uramġa çıḳsa – tıçḳan kӗbӗk. “ Evde arslan gibi, 

sokaga çıksa – sıçan gibi.”  

927. (13589): Tora – tora da ḫatınnıŋ ḳolaġın bora. “ Durur – durur da karısının 

kulağını büker.” 

 

3.10. ḪATIN – ḪATIN-KIZ  (HATUN – HATUN-KIZ) 

 

928. (13590): Avılda talaĢçı ḫatın bulsa, bürӗden et kirekmi. “ Köyde kavgacı kadın 

varsa kurt köpeği gerekmez.” 

929. (13591): Avılçı ḫatınnıŋ ḳolaġı ozın, tӗlӗ Annan da ozın. “ İşsiz gezen kadının 

kulağı uzun, dili ondanda uzun.” 

930. (13592): Ayırırġa bulġan ḫatınıŋ külegesӗ de kekrӗ kürӗnӗr. “ Ayrılmış olan 

ḳadının gölgesi de eğri görünür.” 

931. (13593): Ayırırġa bulġaç ḫatın yaman, küçerge bulġaç avıl yaman. “ Ayrılacak 

kadın kötü, göçülecek köy kötü.” 

932. (13594): Aysız atıŋ maḳtama, yılsız ḫatınıŋ maḳtama. “ Ayı dolmayan atını 

övme, yılı dolmayan karını dövme.” 

933. (13595): Aḳça – sanaudan, köndeĢ söyüden tuymas. “ Para – saymakla, kuma 

sevmekle doyulmaz.” 

934. (13596): Aḳıllı ḫatın - ḫezine. “ Akıllı ḳadın – hazine.” 

935. (13597): Alġan ḫatınıŋ uŋsa, tuyġa barma – öydӗ tuy; alġan ḫatınıŋ uŋmasa, 

gürge barma – öyde gür. “ Aldığın karın çalışkansa, düğüne gitme – 

düğün evde; aldığın karın tembelse, mezara gitme – mezar evde.” 

936. (13598): Altı ḫatın bӗr bazar. “ Altı ḳadın bir pazar.” 
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937.  (13599): Altı ḫatın bӗrge kilse, herḳaysı üz moŋın eytӗp yılar, di. “ Altı kadın 

bir araya gelse, her biri kendi sıkıntısını söyleyip ağlar, denilir.” 

938. (13600): Arba vatılsa – at, bozau ülse - ḫatın ġayӗplӗ. “ Araba bozulsa – at, 

buzağı ölse - ḳadın suçlu.” 

939. (13601): Arıslan artınnan yörӗ, ḫatın artınnan yörme. “ Arslan arkasından yürü, 

kadının arkasından yürüme.” 

940. (13602): Asıl ḫatın – üzӗ ir, üzӗ ḫatın. “ Asil ḳadın – kendi erkek, kendi kadın 

(hem erkek, hem kadın).” 

941. (13603): At bӗlen ḫatınnıŋ tӗzgӗnӗn Kısḳa tot. “ At ile ḳadının dizginini kısa 

tut.” 

942. (13604): At ile ḫatınġa ıĢanma. “ At ile ḳadına inanma.” 

943. (13605): At yaman – ala, ḫatın yamanı – bala. “ Atın ḳötüsü – benekli, kadının 

kötüsü – çocuḳ.” 

944. (13606): At yaḫĢısı – tӗzden, ḫatın yaḫĢısı küzden bilgӗlӗ. “ Atın iyisi – 

dizinden, Kadının iyisi gözünden bilinir.”  

945. (13607): Atnı sıylap, ḫatınnı caylap öyreteler. “ Atı ikram verip, ḳadını sabredip 

eğitirler.” 

946. (13608): Atım bar dip atlanma, ḫatınım bar dip maḳtanma. “ Atım vat deyip 

atlanma, karım var deyip övünme.”  

947. (13609): Atın aĢamsaḳ bulsa – uŋdıŋ ḫatınıŋ aĢamsaḳ bulsa – böldӗŋ. “ Atın 

obur olsa – yaşarsın karın obur olursa ölürsün.”  

948. (13610): Atıŋ bulsa yaḫĢı, könӗŋ bula yaḳtı; ḫatınıŋ bulsa atlı, tormıĢıŋ bula 

çaḳtı. “ Atın olsa iti, günün olur aydın; karın olsa şanlı güzel, hayatın 

olur denkli.”  

949. (13611): Atın ḳoytı bulsa, yulġa barma; ḫatınıŋ ḳoytı bulsa tuyġa barma. “ Atın 

kötü olsa, yola çıḳma; karın kötü olursa düğüne gitme.” 

950. (13612): Atıŋ naçar bulsa da, ḫatınıŋ yaḫĢı bulsın. “ Atın kötü olsa da, karın iyi 

olsun.” 
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951. (13613): Atın yaman bulsa, satıp ḳotılırsıŋ; aġa – enӗŋ yaman bulsa, ḳaçıp 

ḳotılırsıŋ; Ḫatının yaman bulsa, niçӗk ḳotılırsıŋ. “Atın kötü olursa, satıp 

kurtulursun; Ağabey-kardeşin kötü olursa, kaçıp kurtulursun; karın kötü 

olursa, nasıl kurtulursun.”  

952. (13614): Aulaḳta ḫatın aḳıl taba. “ Sakin kadın akıl bulur.” 

953. (13615): Açudan at ḳıynau bar, ḫatın ḳıynau yuḳ. “ Öfkeden at döveni var, 

kadın döveni yok.” 

954. (13616): Ayaz könnӗŋ yeĢӗnӗnnen, ḫatın-ḳıznıŋ usalınnan ḳurıḳ. “ Bulutsuz 

günün yıldırımından, ḫatun- kızın sertinden kork.” 

955. (13617): Bayӗtḳan da ḫatın, böldӗrgen de ḫatın. “ Zenginleten de kadın, batıran 

da kadın.” 

956. (13618): Baḳa külge töĢse, su artır; YaḫĢı ḫatın töĢse, mal artır. “ Kurbağa göle 

düşse, su artar, iyi kadın düşse mal artar.” 

957. (13619): Baḳmasaŋ – mal kiter, ḳaramasaŋ - ḫatınıŋ kiter. “ Bakmazsan mal 

gider, gözlemezsen – karın gider.” 

958. (13620): Bӗlӗmlӗ ḫatın baĢıŋa ḳarıy, bӗlӗmsӗz ḫatın yaĢӗne ḳarıy. “ Aḳllı kadın 

başına (aklına) bakar, akılsız kadın yaşına baḳar.” 

959. (13621): Bӗr ḫatın aldında ikӗnçӗ ḫatınnı maḳtama. “ Bir kadının önünde ikinci 

kadını övme.” 

960. (13622):Bӗr ḫatın – bizenü bӗlen, bӗr ḫatın – tözenü bӗlen. “ Bir kadın süsü ile 

(kadın), bir kadın düzeni ile (kadın).” 

961. (13623): Bӗr ḫatın maḳtana, imӗĢ; <<citӗz idӗm, cil idӗm, cidӗ könde bӗr ıĢtan 

tӗktӗm, bavı bar da maŋı bar, cidӗ könlӗk taġı bar>>. “ Bir kadın 

övünüyor güya; << Çabuḳ idim, rüzgar idim, yedi günde bir iç donu 

diktim, ipi varda dikilecek yeri var, yedi günlük daha var>>.” 

962. (13624): Bӗr ḫatın malıŋ öçӗn ḫatın, bӗr ḫatın – canıŋöçӗn ḫatın. “ Bir kadın 

malın için kadın, bir kadın – canın için kadın.” 
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 963. (13625): Bӗr ḫatın: <<salam yana>>, - dise, ikӗnçӗsӗ: <<Samar
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 yana!>> - dip 

eytӗr, di. “ Bir kadın: <<saman yanıyor>>, - dese, ikincisi: <<Samara 

yanıyor>> diye söyler, denilir.” 

964. (13626): Bӗr ḫatın – uynau bӗlen ḫatın, bӗr ḫatın – uylau bӗlen ḫatın. “ Bir 

kadın – oynaşı ile kadın, bir kadın – düşünüşü ile kadın.” 

965. (13627): Bӗr ḫatınnan üç alasıŋ kilse, anıŋ aldında ikӗnçӗ ḫatınnı maḳta. “ Bir 

kadında öç alasın gelse, onun önünde ikinci kadını öv.” 

966. (13628): Bӗr ḫatınnı tulġaḳ totsa, bötӗn ḫatınnarnıŋ ӗçlerӗ avırta. “ Bir kadını 

doğum sancısı tutsa, bütün kadınların karınları ağrır.” 

967. (13629): Bӗr ḫatınnıŋ ḫeylesӗ ḳırıḳ töyege yök bulır. “ Bir kadının hilesi kırk 

deve yükü (kadar) olur.” 

968. (13630): Bӗrӗnçӗ ḫatın – timӗr, ikӗnçӗsӗ – çuyın, öçӗnçӗsӗ – pıyala, ḳatı totsaŋ 

da uala. “ Birinci kadın demir, ikincisi – dökme demir, üçüncüsü cam, 

sıkı tutsan da ovala.” 

969. (13631): Bortaḳ ḫatın yort totar. “ İhtimamlı kadın ev tutar (edinir).” 

970. (13632): Bulmas yortḳa bökrӗ ḫatın. “ Olmayan eve kambur kadın.” 

971. (13633): Beyremdegӗdey aĢıŋ bulmas, alġandaġıday ḫatınıŋ bulmas. 

“Bayramdaki gibi yemeğin olmas, aldığın zamandaki gibi karın olmaz.” 

972. (13634): Belanӗŋ kübregӗ yavız ḫatınnan. “ Belanın çoğu merhametsiz 

kadından.” 

973. (13635): Beḫӗtnӗŋ baĢı - ḫatınnan uŋu. “ Baḫtının başı – kadının iyisi.” 

974. (13636): Deület – baylıḳ dus-iĢ arḳasında, yaḫĢı isӗm ḫatın arḳasında. “ 

Zenginlik eş-dost arkasında iyi isim kadın arkasında.” 

975. (13637): Dönyada tӗrӗklӗknӗŋ reḫetӗ – yaḫĢı ḫatın bӗlen. “ Dünyada canlılığın 

rahatı, iyi kadın ile.” 

976. (13638): Dönyanıŋ tözӗklӗgӗ de, bozıḳlıġı da ḫatınnardan. “ Dünyanın 

düzgünlüğü de, bozuḳluğu da kadınlardandır.” 
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977. (13639): Ġgӗnçӗ bulsaŋ, cirӗŋnӗŋ baĢında bul; ḫatın bulsaŋ, öyӗŋnӗŋ baĢında 

bul.  “ Ekinci olursan yerinin (tarlanın) başında ol; kadın olursan 

evinin başında ol.” 

978. (13640): Ġzgӗ ḫatın – ocmaḫ ḫurı, yaman ḫatın – dönya gürӗ. “ Muḳaddes kadın 

cennet ḫurisi, kötü kadın – dünya mezarı.” 

979. (13641): Ġkӗ ḫatın, bӗrge kilse – bazar; öç ḫatın, bӗrge kilse – yarminke. “ İki 

kadın bir araya gelse – pazar; üç kadın bir araya gelse panayır olur.” 

980. (13642): Ġkӗ ḫatın bulġan yort çüplӗ bulır. “ İki kadının olduğu ev çöplü olur.” 

981. (13643): Ġkmek yuġı yamandır, ḳatı - ḳotı kimerte; ḫatın yuġı yamandır, alla 

kӗmnӗ söydӗrte. “ Ekmeğin yokluğu kötüdür, bayat kemirtir; kadının 

yokluğu fenadır, bilmem kimi sevdir.” 

982. (13644): Ġldetne ḫatın – ilde atna. “ Boşu boşuna yürüyen kadın – yılda hafta.” 

983. (13645): Ġpiyӗn taçḳa bulsa, bӗr kön aĢarsın; ḫatınıŋ taçḳa bulsa niĢlersӗŋ. “ 

Ekmeğin çiğ olsa, bir gün yersin; karın çiğ olsa ne yaparsın.” 

984. (13646): Ġrseknӗŋ cidӗ çikmenӗ bulır, altısı kӗĢӗde bulır. “ Erkek düşkününün 

yedi cepkeni olur, altısı başkasında olur.” 

985. (13647): Ġskӗ külmek tenge yaḳın, üz ḫatınıŋ canġa yaḳın. “ Eski gömlek tene 

yakın, kendi karın cana yakın.” 

986. (13648): Ġsrafçı ḫatın yılġa utız pot
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 may çıġarıp tüger. “ İsrafçı kadın ırmağa 

otuz pot yağ çıkarıp döker.” 

987. (13649): Ġsrafçı ḫatınġa patĢa baylıġı da citmes. “ İsrafçı kadına padişah 

zenginliği de yetmez.” 

988. (13650): Ġseplӗ ḫatın it cıymas. “ Planlı kadın et yığmaz.” 

989. (13651): ĠĢӗkten köndeĢ kӗrse tiĢӗkten cencal kӗre. “ Eşikten kuma girerse 

delikten kavga girer.” 

990. (13652): Yort totḳan da ḫatın, yort bӗtӗrgen de ḫatın. “ Ev(i) (ayakta) tutan da 

kadın, ev(i) bitirende kadın.”  
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991. (13653): Yörtek biçe öyӗne cite yögere. “ Çok gezen bey karısı evine yürüyerek 

gider.” 

992. (13654): ḲamıĢ sudan tuymas, ḫatınnar tuydan tuymas. “ Kamış suya doymaz, 

kadınlar düğüne doymaz.”  

993. (13655): Ḳaraḳ ḳarġanır, uynaĢçı yılar. “ Hırsız beddua alır, fahişe ağlar.” 

994. (14656): ḲaĢıḳ - ayaḳ Ģaltıraġan sayın ḫatın ayırmıylar. “ Kaşık ve testi 

şıngırdadıkca her kadını ayırmıyorlar.”  

995. (14657): Kӗlette onıŋ bulmasa da ḫatınıŋ uŋġan bulsın. “ Kilerde unun olmasa 

da, karın çalışkan olsun.” 

996. (13658): ḲardeĢnӗŋ bayı yaḫĢı, ḫatınnıŋ savı yaḫĢı. “ Kardeşin zengini iyi, 

kadının sağlıklısı iyi.” 

997. (13659): KӗĢӗ ḫatınına ıĢanıp, üz ḫatınıŋnan ḳorı ḳalma. “ Başkasının karısına 

inanıp, kendi karından mahrum kalma.” 

998. (13660): Kitken ḫatın matur bula. “ Giden kadın güzel olur.” 

999. (13661): ḲoĢ tӗlӗn ḳoĢ bӗle, ḫatın tӗlӗn ḫatın bӗle. “ Kuş dilini kuş bilir, kadın 

dilini kadın bilir.” 

1000. (13662): Ḳıbırsıġan ḫatın ḳızıl külmek kiye, di. “ Kıpırdaşan kadın, kızıl 

gömlek giyer, denilir.” 

1001. (13663): Ḳız-hatının ӗçӗnde biĢӗklӗ – biltӗrlӗ bala yatır, di. “ Genç kadının 

içinde beşikli – zincirli çocuḳ yatar.”  

1002. (13664): KöndeĢ ḫatın Ģımçı bulır. “ Kuma kadın casus olur.” 

 1003. (13665): KöndeĢlӗ öyde kön de köyӗnӗç. “ Kumalı evde günde hasretli.”  

1004. (13666): Könlӗkçӗge kön ozın, köndeĢlӗge tön ozın. “ Gündelikçiye gün uzun, 

kumalıya gece uzun.”  

1005. (13667): Kötüçӗ ḫatını kiç kiyӗne, di. “ Çoban karısı akşama giyinir, denilir.” 

1006. (13668): Kükte tuy bar diseler, ḫatınnar baskıç sorar. “ Gökte düğün var 

deseler, kadınlar merdiven sorar.” 
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1007. (13669): Naçar ġarmun köy bozar, naçar ḫatın öy bozar. “ Kötü akordeon keyif 

bozar, kötü kadın ev bozar.” 

1008. (13670): Oyatsız ḫatın tozsız aĢ kӗbӗk. “ Utanmaz kadın tuzsuz yemek 

gibidir.” 

1009. (13671): Soŋġı ḫatın – suıḳ ḳatıḳ. “ Sonuncu kadın – soğuḳ yoğurt.” 

1010. (13672): Suġa barġan ḫatınnıŋ altmıĢ avız süzӗ bar. “ Suya giden kadının 

altmış ağız lafı var.”  

1011. (13673): Söyerke – bölgençӗ, ḫatın – ülgençӗ. “ Metres – batıncaya kadar, eş 

– ölünceye kadar.”  

1012. (13674): Tavisnӗŋ tözenmegenӗ bulmas, ḫatınnıŋ bizenmegenӗ bulmas. 

“Tavus (kuşu)’un düzelmeyeni olmaz, kadının bezenmeyeni 

(süslenmeyeni) olmaz.” 

1013. (13675): TalaĢçı ḫatın, etnӗ tuḳtatıp, üzӗ örӗr. “ Kavgacı kadın köpeği, 

durdurup kendi ürür.” 

1014. (13676): Timӗrçӗ – pıçaḳḳa, ḫatınnar ḳoçaḳḳa tuymas. “ Demirci bıçağa 

kadınlar kucağa doymaz.” 

1015. (13677): Tol ḫatın Tolıp bӗlen tiŋ. “ Dul kadın gocuḳla denktir.” 

1016. (13678): Tol ḫatın – tulġan ay, tollıġın saḳlamasa, yoldızġa turala. “ Dul kadın 

– dolunay, dulluğunu saklamasa, yıldıza doğrulur.” 

1017. (13679): Tol ḫatınġa, busaġası altın bulsa da, sedaḳa tiye. “ Dul kadına, eşiği 

altın olsa da sadaka değer.” 

1018. (13680): Tol ḫatınġa munçanıŋ aḳtıġı, tüĢeknӗŋ yastıġı. “ Dul kadına hamamın 

sonu, döşeğin yastığı.” 

1019. (13681): Tol ḫatınnıŋ baĢında tolıp ḳader süz. “ Dul kadının başında gocuḳ 

kadar kıymetli söz.”  

1020. (13682): Tol ḫatınnıŋ ikӗ sıyırı bulġan: Bӗrsӗ yortḳa kӗrmeġen bӗrsӗ yortan 

çıḳmaġan. “ Dul kadının iki ineği olmuş, birisi eve girmemiş, birisi 

evden çıkmamış.” 
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1021. (13683): Tol ḫatınnıŋ ḳapḳa töbӗ tavıĢsız bulmıy. “ Dul kadının kapı dibi 

sessiz olmaz.” 

1022. (13684): Tol ḫatınnıŋ uçaġı töti. “ Dul kadının ateşi tüter.” 

1023. (13685): Tolnıŋ irӗnӗ çabırsa da, <<ġaytan üpken>> Diyӗler. “ Dul kadının 

dudağı şişse de, <<Şeytan öpmüş>> derler.” 

1024. (13686): Tolnıŋ ḫelӗn tol bӗlӗr. “ Dulun halini dul bilir.” 

1025. (13687):Teügӗ ḫatın – mal asrarġa, soŋġı ḫatın – can asrarġa. “ İlk kadın – mal 

korur, son kadın – can korur.” 

1026. (13688): UynaĢḳa ıĢanġan – irsӗz ḳalġan. “ Fahişeye inanan – kocasız kalmış 

(ır).” 

1027. (13689):UynaĢçı ḫatın – küzӗnnen, insaflı ḫatın süzӗnnen bilgӗlӗ. “ Fahişe 

kadın – gözünden, insaflı kadın sözünden bilinir.” 

1028. (13690): UynaĢçınıŋ yurġanı utız bulır, bӗrsӗn gӗne üzӗ yabır, yӗgӗrmӗ tuġızın 

kӗĢӗ yabar. “ Fahişenin yorganı otuz olur, birisini (yeteri kadar) kendi 

örter, yirmi dokuzunu başkası örter.” 

1029. (13691): Urta yulda arbaŋ sınmasıŋ urta yaĢ‟te ḫatınıŋ ülmesӗn. “ Orta yolda 

araban kırılmasın, orta yaşta karın ölmesin.” 

1030. (13692): Usal ḫatın uçaḳtan çıġa. “ Kötü kadın ateşten çıkar.” 

1031. (13693):Usal ḫatınġa tarıma, tarısaŋ arıma. “ Kötü karına çatma, çatarsan 

yorulma.” 

1032. (13694): Usal ḫatınnan diyu peri Usal ḫatınnan diyu periӗ ḳaçḳan.“ Kötü 

kadından dev periye kaçmış.” 

1033. (13695): Utḳa kilgen ḫatınnıŋ utız avız süzӗ bar. “ Ota (ot toplamaya) gelen 

kadının, otuz ağı< sözü var.” 

1034. (13696): <<Utıznı alsa da uzamanı min bulırmın!>> - dip eyttӗ, di, bӗr ḫatın. 

“<<Otuzunu alsa da şampiyonu ben olurum!>> - diye söyledi, denir, 

bir kadın.” 
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1035. (13697): Utırıp çıḳsaŋ atıŋ yaxĢı bulsıŋ; ḳaytıp kӗrseŋ, ḫatınıŋ yaḫĢı bulsın. 

“Oturup (üzerine) çıksan atın iyi olsun; geri dönüp gelsen karın iyi 

olsun.” 

1036. (13698): Uŋġan ḫatın arıĢ onın kebap iter, uŋmaġan ḫatın boday onın ḫarap 

iter. “ Çalışkan kadın çavdar ununu kebap yapar, temel kadın buğday 

ununu harap eder.” 

1037. (13699): Uŋġan ḫatın ḳar östӗnde ḳazan ḳaynata. “ Çalışkan kadın kar üstünde 

kazan kaynatır.” 

1038. (13700): Uŋġan ḫatın ul kitӗrӗr, izgӗ ḫatın ḳız kitӗrӗr. “ Çalışkan ḳadın oğul 

getirir (doğurur), muḳaddes kadın kız getirir.” 

1039. (13701): Uŋġan ḫatın ul tabar, izgӗ ḫatın igӗznӗ tabar. “ Çalışḳan oğul blur, 

muḳaddes kadın ikizi bulur.” 

1040. (13702): Uŋġan ḫatınnıŋ etӗ simӗz bula, yalḳau ḫatınnıŋ - pӗsi ḫatınnıŋ – 

pӗsiyӗ. “ Çalışkan kadının köpeği semiz olur, tembel kadının kedisi.” 

1041. (13703): Uŋġan ḫatın yau kiçer, yalḳau ḫatın ḳar eçer. “ Çalışkan kadın ordu 

geçer, tembel ḳadın kar içer.” 

1042. (13704):Uŋmaġan at terte sındıra, uŋmaġan ḫatın yort – cir tuzdıra. “Beceriksiz 

at araba oku kırdırır, beceriksiz kadın yer - yurt tozdurur.” 

1043. (13705): Uŋmaġan ḫatın süz yörtӗge uŋġan bulır. “ Tembel kadın söz 

yürütmede (taşımada) becerikli olur.”  

1044. (13706): Uŋmaġan ḫatınnıŋ piç aldı tulı çüp bula. “ Tembel kadının sobasının 

önü çöp dolu olur.” 

1045. (13707): Ḫan yarlıġınnan ḫatın yarlıġı köçlӗ. “ Han kararnamesinden, kadının 

kararnamesi güçlü(dür).”  

1046. (13708):Ḫatın – altın, ḳız – kömӗĢ, ḳarçıḳ - baḳır.“ Kadın altın, kız gümüş, 

yaşlı kadın bakır(dır).” 

1047. (13709): Ḫatın bӗlekke yatır, süzӗ yörekke yatır. “ Kadın bileğe yatar, sözü 

yüreğe yatar.” 
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1048. (13710): Ḫatın biklegen öy ḳaraŋġı ḳalır. “ Kadın bekleyen ev karanlık kalır.” 

1049. (13711): Ḫatın bulmıy öy bulmıy. “ Kadın olmazsa ev olmuyor.” 

1050. (13712): Ḫatın bulsaŋ da, ḳararlı bul. “ Kadın olsan da, kararlı ol.” 

1051. (13713): Ḫatın ġayretӗ bӗlen ḳazan ḳaynamas. “ Kadın gayreti ile kazan 

kaynamaz.”  

1052. (13714): Ḫatın ḳara ӗĢsӗz bulmaz. “ Kadın bak işsiz olmaz.” 

1053. (13715): Ḫatın kӗĢӗ – öy ferӗĢtesӗ. “ Hatun kişi – evin meleği(dir).”  

1054. (13716): Ḫatın kiŋeĢӗ ḫanġa yarıy. “ Kadın aḳlı hana yarar.” 

1055. (13717): Ḫatın - ḳız köçӗ – küz yaĢӗnde. “ Hatun-kızın gücü – göz 

yaşında(dır).” 

1056. (13718): Ḫatın - ḳız küp bulġan yorta su bulmıy. “ Kadın-kızın çok olduğu 

evde su olmaz.” 

1057. (13719): Ḫatın – kız küŋӗlӗ usaḳ yafraġı kӗbӗk lӗbӗrdep
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 tora. “ Hatun- kızın 

gönlü kavak yaprağı gibi leberder.”  

1058. (13720): Ḫatın-ḳız - mamıḳ mӗnder: sılap – sıylap torsaŋ ġına küpӗrӗp tora. “ 

Hatun-kız – pamuḳ minder: sıvazlarsan köpürür.”  

1059. (13721): Ḫatın - ḳız meḫebbeten ḳırıḳ yıl saḳlar, söymegenӗn seġatende eytӗp 

birӗr. “ Hanım- kız sevdasını kırk yıl saklar, sevmediğini saatinde 

söyleyiverir.” 

1060. (13722): Ḫatın-ḳız ӗĢӗne ḳatıĢma, ḳatımĢa bulırsıŋ. “ Hatun-kız işine dâhil 

olma, kadınsı olursun.” 

1061. (13723): Ḫatın-ḳızġa beylӗnseŋ <<gönahı sına>> torırlıḳ bulsın. “ Hanım – 

kıza bağlansan <<günahına>> doğrultucu olsun.”  

1062. (13724): Ḫatın-ḳıznı bizekten de bigrek edep-nezaket bizi. “ Hatun-kızı süsten 

çok edep-nezaket süsler.” 
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 Lӗbӗrde-: Yaprakların birbirlerine hafifçe çarpılıp kendince bir çeĢit ses çıkartması.  
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1063. (13725): Ḫatın-ḳıznıŋ aḳılı cil örgençӗ cidӗ törlӗge eylenӗr di. “ Hatun-kızın 

aklı rüzgar üfürünce (esince) yedi türlüye döner denir.”  

1064. (13726): Ḫatın-ḳıznıŋ küŋӗlӗ közgӗ bolıt Ģikӗllӗ. “ Hatun-kızın gönlü 

sonbahardaki buluta benzer.” 

1065. (13727): Ḫatın-ḳıznıŋ küŋӗlӗnde ni – tӗlӗnde Ģul. “ Hatun- kızın gönlünde ne 

(varsa) – dilinde o (var).”  

1066. (13728): Ḫatın - ḳıznıŋ usalı – ayaz könnӗŋ yeĢӗnӗ. “ Hatun – kızın serti – 

bulutsuz günün yıldırımı.” 

1067. (13729): Ḫatın uŋsa ḳazna, uŋmasa ḳaza. “ Kadın çalışsa hazine, çalışmasa 

kaza.” 

1068. (13730): Ḫatın çabata tügӗl, ırġıtıp taĢlıy almasın. “ Kadın çarık değil, fırlatıp 

atamazsın.” 

1069. (13731):Ḫatın çıraġı unikӗ, bӗrsӗ yanmasa bӗrsӗ yana. “ Hatun çırası on iki 

birisi yanmasa birisi yanar.”  

1070. (13732): Ḫatın yamau tügӗl, sütӗp taĢlap bulmıy. “ Kadın yama değil söküp 

atmak olmaz.” 

1071. (13733): Ḫatın ügӗtӗ ḫatınġa yarıy. “ Kadın öğüdü kadına yarar.” 

1072. (13734): Ḫatınnar ḳamırnı izeler kiçten, uŋmasa, küreler miçten. “ Kadınlar 

hamuru ezerler akşamdan, iyi olmazsa görürler sobadan.” 

1073. (13735): Ḫatınnar tӗlӗ – utlı kisey. “ Kadınların dili – ateşli maşa.” 

1074. (13736): Ḫatınnar tӗlegen ӗĢlerӗn ḳılmıy ḳalmıy. “ Kadınların isteği işlerin 

yapılmayanı kalmaz.”  

1075. (13737): Ḫatınnar öçӗn iŋ avır ӗĢ – sӗr saḳlau. “ Kadınlar için en ağır iş – sır 

saklamak.” 

1076. (13738): Ḫatınnarnıŋ ḳayġısı – yılaḳ bala, çi utın. “ Kadınların derdi – ağlak 

çocuḳ ile çiğ odun(dur).”  

1077. (13739): Ḫatınnarnıŋ ḳılıçı bӗr vaḳıtta da tutıḳmıy. “ Kadınların kılıcı hiçbir 

zaman paslanmaz.” 
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1078. (13740): Ḫatınnıŋ bӗrӗnçӗsӗ –küz ḳarası ikӗnçӗsӗ – yöz ḳarası. “ Kadının 

birincisi – göz karası, ikincisi yüz karası(dır).”  

1079. (13741): Ḫatınnıŋ – saranı, irnӗŋ yumartı yaxĢı. “ Kadının tutumlusu, erkeğin 

cömerti iyidir.” 

1080. (13742): Ḫatınnıŋ uŋġanı çıranı ḳorı tota. “ Kadının iyisi çırayı kuru tutar.” 

1081. (13743): Ḫatınsız yort – yazsız yıl kӗbӗk. “ Kadınsız ev – ilkbaharsız yıl 

gibi(dir).”  

1082. (13744): Ḫatınsız tormıĢ ḫata, balasız tormıĢ ḫafa. “ Kadınsız hayat hata, 

çocuḳsuz hayat korkunçtur.”  

1083. (13745): Ḫatınsız reḫet yuḳ, balasız beḫӗt yuḳ. “ Kadınsız rahat yok, çocuḳsuz 

rahat yok.” 

1084. (13746): Ḫatını yuḳnıŋ yaḳını yuḳ. “ Karısı olmayanın yakını yok(tur).” 

1085. (13747): Ḫatını yaḫĢıġa beḫӗt kirekmi, ḫatını yamanġa leḫӗt kirekmi. “ Karısı 

güzele baht gerekmez, karısı çirkine lahit gerekmez.” 

1086. (13748): Ḫatınınnan oyalġanıŋ ulı-ḳızı bulmas. “ Karısından utananın oğlu-

kızı olmaz.” 

1087. (13749): Ḫatınıŋ matur bulsa, duslarıŋ suḳır bulsıŋ. “ Karın güzel olursa, 

dostların kör olsun.”  

1088. (13750): Ḫatının yaman bulsa, yortın tınıçlıġınnan ni fayda; itӗgӗŋ tar bulsa, 

dönyanıŋ kiŋlegӗnnen ni fayda. “ Karın kötü olsa evin rahatlığından ne 

fayda, eteğin dar olsa dünyanın genişliğinden ne fayda.” 

1089. (13751): Ḫatınıŋ yaḫĢı bulsa, arġamaḳ mӗnersӗŋ; ḫatınıŋ yaman bulsa, 

sarġayӗp kibersӗŋ. “ Karın iyi olursa, küheylana binersin; karın kötü 

olursa sararıp geberirsin.” 

1090. (13752): Ḫatınıŋ yaḫĢı bulsa, ocmaḫ kirekmi. “ Karın iyi olursa, cennet 

gerekmez.” 

1091. (13753): Ḫatınıŋ cıbıtḳı bulsa, enӗ-cӗbӗŋnӗ üzӗŋ totarsıŋ. “ Karın pasaklı 

olursa, iğne ipliğini kendin tutarsın.”  
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1092. (13754): Ḫatınıŋ üç alasıŋ kilse, çi utın kitӗr. “ Karından öç almak istersen, 

yaş odun getir.” 

1093. (13755): Ḫatınıŋnıŋ kimçӗlӗgӗn anaŋ yaḫĢı bӗlӗr. “ Karının kusurunu annen 

iyi bilir.” 

1094. (13756): Ḫezӗr ḫatın kӗĢӗ de ḳala ḳoya. “ Şimdiki kadınlar da kale düşürür.” 

1095. (13757): Yaman atḳa mӗngennӗŋ ayaġı tınmas, yaman ḫatın alġannıŋ ḳolaġı 

tınmas. “ Tembel ata binenin ayağı dinlenmez, kötü kadın alanın kulağı 

dinlenmez.” 

1096. (13758): Çitke ıĢanġan - irsӗz, ḳolġa ıĢanġan - ulsız, doĢmanġa ıĢanġan - 

ḳulsız, bayġa ıĢanġan aĢ-susız ḳalġan. “ Yabancıya inanan – kocasız, 

köleye inanan – oğulsuz, düşmana inanan – ḳolsuz, zengine inanan aç – 

susuz kalmış.” 

1097. (13759): ġaytan buldıra almaġannı ḫatın buldırġan. “ Şeytanın olduramadığını 

kadın oldurur.”  

1098. (13760): ġapĢaḳ ḫatınnı taraḳannar söyer. “ Pasaklı kadını hamam böcekleri 

sever.” 

1099. (13761): Ӗlӗkkӗ zamanda bӗr ḫatın: << YaĢ‟ çaḳta cil idӗm, davıl idӗm, bӗr 

könge biĢ könge biĢ költe ura torġan idӗm>>, - dip maḳtanġan di. “ 

Önceki zaman bir kadın: << Gençlik çağımda rüzgar idim, fırtına idim, 

bir güne beş deste biçiyor idim>> deyip övünmüş denir.”  

1100. (13762): Eçmem dingen ḳoyıŋnan
55

 öç eylenӗp eçersӗrsӗŋ ḳoçmam dingen 

bikeŋnӗ übe-übe ḳoçarsıŋ. “ İçmem dediğin suyundan üç dönüp içersin, 

kucaklamam dediğin zengin kadını öpe-öpe kucaklarsın.” 

1101. (13763): Yulġa çıḳsaŋ atıŋ arımasın: öyge ḳaytsaŋ, ḫatınıŋ avırmasın. “ Yola 

çıkarsan atın yorulmasın; eve dönersen karın hastalanmasın.” 
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 Yağmur suyu kastedilmektedir.  
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1102. (13764): Yaḳtı dönya cennettey – yaḫĢı bulsa ḫatınıŋ; tormıĢ temuġ utıday – 

yaman bulsa ḫatınıŋ. “ Aydınlık dünya cennete benzer – iyi olursa karın, 

hayat cehennem ateşine benzer – kötü olursa karın.” 

1103. (13765): Yalġız ḫatın dan kütere. “ Yalnız kadın şan yükseltir.” 

1104. (13766): Yaman ḫatın maḳtanır, töĢke tıḳlӗ yatam, dip. “ Kötü kadın övünür, 

rüyaya yalnız yatarım diyerek.” 

1105. (13767): Yaman ḫatın – Ģaytan ḳamçısı. “ Kötü kadın – şeytan kamçısı.” 

1106. (13768): Yaman ḫatın – yaman taĢ, izgӗ ḫatın – encӗ tac. “ Kötü kadın – kötü 

taş, muḳaddes kadın – inci taş.” 

1107. (13769): Yaman ḫatın ülse, tüĢek yaŋarır; yaxĢı ḫatın ülse, baĢ ḳaŋġırır. “ Kötü 

kadın ölsӗ döşӗk yenilir, iyi kadın ölse baş gurbet çeker.” 

1108. (13770): Yanmasa – utın yaman, yaġalmasa - ḫatın yaman. “ Yanmazsa odun 

kötü, evi ısıtmazsa kadın kötü.” 

1109. (13771): Yetim ḫatın - ḳanatı sınġan ḳoĢ. “ Yeti kadın – kanadı kırık kuş(tur).” 

1110. (13772): Yat ḫatı – tozsız aĢ. “ Yabancı kadın – tuzsuz yemek (gibidir).”  

1111. (13773): YaḫĢı kiyӗm – tuy deületӗ, yaḫĢı ḫatın – öç deületӗ. “ Güzel kıyafet – 

düğün zenginliği, güzel kadın – ev zenginliği(dir).” 

1112. (13774): YaḫĢı ḫatın – dönya beyasӗ. “ Güzel kadın – dünya (pahası) 

değeri(dir).” 

1113. (13775): YaḫĢı ḫatın – köndӗz beyrem, kiçӗn tuy; Yaman ḫatın – kiçӗn ḳayġı, 

köndӗz uy. “ İyi kadın – gündüz bayram, geceleyin düğün; kötü kadın – 

geceleyin dert, gündüz düşünce(dir).” 

1114. (13776): YaḫĢı ḫatın – yartı ırıs. “ Güzel kadın – yarım baht.”  

1115. (13777): Yaŋġır yausa, su artır; yaḫĢı ḫatın kilse öyde edep artır. “ Yağmur 

yağsa su artar; iyi kadın gelse evde edep artar.”  

1116. (13778): Ütӗrgen de ḫatın, tӗrgӗzgen de ḫatın. “ Öldüren de kadın, diriltende 

kadın.”  
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1117. (13779): Ütmes pıçaḳ, yama at ikӗlettӗ cefamnı; yaman ḫatın, yaĢ‟ bala 

cidӗlettӗ cefamnı. “ Kör bıçak, kötü at iki kat cefalı; kötü eş, genç çocık 

yedi kat cefalı.”  

1118. (13780): <<Cilden citӗz buldım, cidӗ könge bӗr ıĢtan tӗgӗp bӗtӗrdӗm>>, - 

digen, di, bӗr ḫatın.  “ <<Rüzgardan tez oldum, yedi günde bir içdon 

dikip bitirdim>> - demiş, denir, bi kadın.” 

1119. (13781): Bavırı bala basmaġan. “ Bağrına çocuḳ başmamış.”  

1120. (13782): KӗĢӗ ḫatını – mamıḳ, minӗkӗ - ḳabıḳ. “ Başkasının karısı – pamuḳ – 

benimki – kabuḳ.” 

1121. (13783): KӗĢӗ ḫatını pӗĢӗrӗp alġançı minӗm ḫatın köydӗrӗp te ala. “Başkasının 

karısı pişirip alırken, benim karım yakıp alır.”  

1122. (13784): Ḫatınım suḳır – canım tınıç. “ Karım kör – canım dinç.”  

1123. (13785): Ḳat –ḳat söylerge min ḫatınnar tügӗl. “ Kat-kat sötlediği benim 

kadınlar değil.”  

1124. (13786): Ḳısır ḫatınnan ḳız taptırır. “ Kısır kadından kız doğurtur.”  

1125. (13787): Sabanınıŋ çöyӗ yuḳ, biçesӗnӗŋ köyӗ yuḳ. “ Sabanın çivisi yok, 

biçicinin keyfi yok.” 

1126. (13788): Üzӗ çuḳlı, türӗ çüplӗ. “ Kendi püsküllü, evin başköşesi çöplü.”  

1127. (13789): Hemme ḫatın ul tapḳan, bӗznӗŋ ḫatın tik yatḳan. “ Kadınlar hep oğul 

bulmuş, bizim kadın boş yatmış.”  

 

3.11.  ĠR HEM ḪATIN (ERKEK VE KADIN) 

 

1128. (13790): Aḳıllı ir ḫatının yamanlamas. “ Akıllı koca karısını kötülemez.” 

1129. (13791): Alama bulsa da, ir yaḫĢı; suḳır bulsa da, ḳız yaḫĢı. “ Kötü olsa da, er 

güzel; kör olsa da kız güzel.” 
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1130. (13792): Alġan irӗ yaratsa, ḳara ḫatın aḳ bulır. “ Alan kocayı sevse, kara kadın 

ak olur.” 

1131. (13793): Arbanıŋ Ģıġırdavı dӗgӗtten, ḫatınnıŋ lıġırdavı irden. “ Arabanın 

gıcırtısı katrandan, kadının lakırdısı kocadan.” 

1132. (13794): Arġıl aĢḳan at yaman, ḫatını ülgen ḳart yaman. “ Dik sıçrayan at 

kötü, karışı ölen yaşlı adam kötü.” 

1133. (13795): Ata almaġan atınnan kürӗr, ḳaytıp kilӗp ḫatınınnan kürӗr. “ İsim 

almayan atından görür, dönüp gelip karısından görür.” 

1134. (13796): <<Ataŋ kinenӗp yök artınnan bara>>, - dip eyttӗ di, bӗr ḫatın, irӗ 

tönle pӗçen bӗlen Ḳazanġa kitkeç, üzӗ tıĢḳa çıġıp tuŋıp kӗrgeç. “ 

<<Baban gönenip (fazlasına sahip olup) yük arabasıyla gelir>>, - diye 

söyledi, denir, bir kadın, kocası yatılı ot ile kazana gidince kendi dışarı 

çıkıp buz tutup girince.” 

1135. (13797): AĢlıḳ uŋsa – cirden, ḫatın uŋsa – irden. “ Ekin iyiyse – topraktan, 

kadın iyiyse – kocadan.” 

1136. (13798): Batır ir yauda ciŋӗlmes, matur ḫatın irden ciŋdӗrmes. “ Yiğit erkek 

savaşta yenilmez, güzel kadın erkenden yendirmez.” 

1137. (13799): Bӗr ir eytken: <<Ġlde yuḳnı pӗĢӗr, ḫatın!>>. “ Bir koca demiş (ki): 

<<Memlekette olmayanı pişir, hatun!>>.” 

1138. (13800): Bӗr külmegӗm biĢ kilӗ, irӗm söye niĢlersӗŋ; biĢ külmegӗm bӗr kilӗ, 

irӗm söymi, niĢlersӗŋ. “ Bir gömleğim beş gelir kocam sever, ne 

yaparsın; Beş gömleğim bir gelir kocam sevmez, ne yaparsın.” 

1139. (13801): Bӗr ḫatınnıŋ irӗ ülse, ḳırıḳ ḫatınġa köndeĢ bula. “ Bir kadının kocası 

ölse, kırk kadına kuma olur.” 

1140. (13802): Bӗr ḫatınnıŋ ḫeylesӗ ḳırıḳ ir ḫeylesӗnnen artıḳ. “ Bir kadının hilesi 

kırk erkek hilesinden fazla.” 

1141. (13803): Bizmen bӗlen gӗr bӗrge, ḫatın bӗlen ip bӗrge. “ Kantar ile ağırlık 

beraber, erkek ile kadın beraber.”  
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1142. (13804): Bil beylep kӗne ip bulmassıŋ, çeç tarap ḳına ḫatın bulmassıŋ.  

“ Belini bağlasan da yine erkek olmazsın, saçını tarasan da yine kadın olmazsın.”  

1143. (13805): Yıllıġın uylamaġan irden biz, aylıġın uylamaġan ḫatınnan biz. 

“Yıllığını düşünmeyen kocadan bz, aylığını düşünmeyen kadından bez.” 

1144. (13806): Ġkӗ sıyırlınıŋ eyrenӗ bar, ikӗ ḫatınlınıŋ veyranı bar. “ İki ineklinin 

ayranı var, iki eşlinin viranı var.” 

1145. (13807): Ġr aḳıllı bulsa, ḫatın kündem bula. “ Erkek akıllı olsa, kadın her şeye 

razı olur.” 

1146. (13808): Ġr asılı – himmetlӗ, ḳız asılı – ḳıymmetlӗ. “ Erkeğin hası – girişken, 

kızın hası kıymetlidir.”  

1147. (13809): Ġr – at bulsa, yort – cirӗn maḳta; ḫatın - ḳız bulsa, aĢ – suın maḳta. “ 

Yiğit – at olsa, yerini – yurdunu öv; hatun – kız olsa, yemeğini – suyunu 

öv.” 

1148. (13810): Ġr – at, ḫatın – arba. “ Yiğit – at, hatun –arabadır.” 

1149. (13811): Ġr batırlıġına tayansa, ḫatın maturlıġına tayanır. “ Erkek yiğitliğine 

güvenirse, kadın güzelliğine güvenir.” 

1150. (13812): Ġr – baĢ, ḫatın – muyın. “ Erkek – baş, kadın – boyun.” 

1151. (13813): Ġr – bӗlek, ḫatın – tӗrek. “ Erkek – bilek, kadın – direk.” 

1152. (13814): Ġr bӗlen ḫatın arasına kӗrgençӗ, ḳılıç bӗlen ḳılıç arasına kӗr. “ Erkek 

ile kadın arasına gireceğine kılıç ile kılıç arasına gir.” 

1153. (13815): Ġr bӗlen ḫatın – igӗzek can. “ Karı ile koca – ruh eşi(ikiz ruh).” 

1154. (13816): Ġr bӗlen ḫatın ikӗsӗ bӗr ḳamırdan evelengen. “ Karı ile koca ikisi bi 

hamurdan yoğrulmuş.”  

1155. (13817): Ġr bӗlen ḫatın irtençek kıyıĢalar, kiçten söyӗĢeler. “ Karı ile koca 

erken vakitte savaşırlar, akşam sevişirler.”  

1156. (13818): Ġr bӗlen ḫatın - ḳuĢ tirek: Töbӗ bӗr de tamırı bӗr. “ Karı ile koca – çift 

kavak ağacı; dibi de bir, köküde bir.”  
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1157. (13819): Ġr bӗlen ḫatın – ut bӗlen tötӗn, arasına kӗrseŋ, ḳalmassıŋ bötӗn. “ 

Karı ile koca – ateş ile duman, arasına girersen kalmazsın bütün.”  

1158. (13820): Ġr bӗlen ḫatınnın tavıĢı yurġan astınnan çıḳmasḳa tiyӗĢ. “ Karı-

kocanın sesinin yorgan altından çıkması borç.” 

1159. (13821): Ġr bӗr süzlӗ, ḫatın ḳırıḳ süzle. “ Erkek bir sözlü, kadın kırk sözlü.” 

1160. (13822): Ġr de ḫatın balası, ḫatın da ir anası. “ Erkek de kadın çocuğu, kadında 

erkek anasıdır.” 

1161. (13823): Ġr – imen, ḫatın - ḳolmaḳ, anı sarġan da baĢınnan igen, di. “ Erkek – 

meşe ağacı, kadın – şerbetçi otu, onu sarmış da başından ekmiş, denir.” 

1162. (13824): Ġr –kӗlet, ḫatın – yozaḳ. “ Erkek - kiler, kadın - kilit.” 

1163. (13825): Ġr kimçӗlӗgӗn ḫatın yanında söylemiler. “ Erkeğin kusurunu kadının 

yanında söylemezler.”  

1164. (13826):Ġr kitӗre bӗlsӗn ḫatın citkӗre bӗlsӗn. “ Koca getirebilsin; kadın 

yetirebilsin.” 

1165. (13827): Ġr - ḳul bӗlen, ḫatın itek bӗlen cıyar. “ Erkek – ḳol ile kadın etek ile 

biriktirir.”  

1166. (13828): Ġr ḳırmısḳaday taĢır, yaman ḫatın suday çeçer. “ Erkek karınca gibi 

taşar, kötü kadın su gibi saçar.”  

1167. (13829): Ġr könlemegen iĢek, ḫatın könlemegen ḳaltaḳ. “ Kocasını 

kıskanmayan eşek, karısını kıskanmayan yarım (adamdır).”  

1168. (13830): Ġr könlese öy tözer, ḫatın könlese öy bozar. “ Erkek kıskansa ev 

düzer, kadın kıskansa ev bozar.” 

1169. (13831): Ġr kürkӗ - ḫatın, ḫatın ḳürkӗ – ir. “ Erkek görkü – kadın, kadın görkü 

erkek.” 

1170. (13832): Ġr suġıĢtan ḳaytır, suġıĢ ḫelӗn ḫatınınnan iĢӗtӗr. “ Erkek savaştan 

döner, savaş halini karışından duyar.”  
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1171. (13833): Ġr <<suḳır>>, ḫatın <<tӗlsӗz>> bulsa, tormıĢ yaḫĢı bara. “ Erkek 

<<kör>>, kadın <<dilsiz>> olursa, hayat güzel gider.”  

1172. (13834): Ġr – tabuçı, ḫatın – tuzdıruçı. “ Erkek – bulucu (para kazanan), kadın 

– kaybedicidir (harcayandır).”  

1173. (13835): Ġr tavıĢlı ḫatında oyat bulmas, ḫatın tavıĢlı irde kuet bulmas. “ Kocası 

sesli (konuşkan) kadında sıkıntı olmaz, karısı sesli (konuşkan) kocada” 

kuvvet olmaz.” 

1174. (13836): Ġr tirgevӗç bulsa, ḫatın ürlevӗç bula. “ Erkek azarlayacak olsa, kadın 

yavaş yavaş çıkacak (üste) olur.” 

1175. (13837): Ġr uŋġan bulsa, ḫatın yıldam bula. “ Koca çalışkan olursa, kadın çevik 

olur.” 

1176. (13838): Ġr - ḫatın talaĢır, talaĢırda yaraĢır. “ Karı – koca dalaşır, dalaşırda 

barışır.” 

1177. (13839): Ġr - ḫatınnıŋ arasına süz salma, baĢıŋa avıru alma. “ Karı – kocanın 

arasına laf gönderme, başına dert (ağrı) alma.” 

1178. (13840): Ġr ḫatının söymese, innӗk – kӗrĢennen ni fayda. “ Erkek karısını 

sevmese, ağıl kapısının – girişinden ne fayda.” 

1179. (13841): Ġr yaḫĢı bulsa, yemsӗz ḫatınġa da tös kӗre, di. “ Erkek iyi olsa, çirkin 

kadına da renk gelir der.” 

1180. (13842): Ġr yaḫĢısı ilge yarıy, ḫatın yaḫĢısı irge yarıy. “ Erkeğin iyisi devlete 

yarar, kadının iyisi kocaya yarar.” 

1181. (13843): Ġr yaĢӗ ikӗ utız, ḫatın yaĢӗ – bӗr utız. “ Erkeğin yaşı iki otuz, kadının 

yaşı – bir otuz.” 

1182. (13844): Ġr öy salġan - ḫatın cimӗrgen, ḫatın öy salġan – Ģaytan da cimӗre 

almaġan. “ Erkek ev yapmış – kadın yıkmış, kadın ev yapmış – şeytan da 

yıkamamış.” 

1183. (13845): Ġr öyden çıḳsa bereket, ḫatın – ḳız öyde torsa – bereket. “ Erkek 

evden çıksa – bereket, kadın – kız evde dursa – bereket.” 
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1184. (13846): Ġr öynӗŋ bӗr çatın
56

 totıp torsa, ḫatın öç çatın totıp torır. “ Erkek 

evinin bir çatını tutup dursa, kadın üç çatını tutup durur.” 

1185. (13847): Ġrge ḳoral, ḫatınġa zinnet yök tügӗl. “ Erkeğe silah, kadına ziynet yük 

olmaz.” 

1186. (13848): Ġrge ӗĢlep tügӗl, kӗĢnep yarıysıŋ. “ Erkeğe çalışıp değil, kişneyip 

yararsın.” 

1187. (13849): Ġrge yaraġan ḫatın mirge de yarar. “ Erkeğe yarayan kadın, köy 

halkına da yarar.”  

1188. (13850): Ġrdeüke bulsa ḫatınıŋ – yau ḳatınĢa bulsa ireŋ – yau. “ Erkek gibi 

olursa karın - düşman, kadın gibi olursa kocan – düşman.” 

1189. (13851): Ġre yamannıŋ iŋӗnnen bilgӗlӗ, ḫatını yamannıŋ ciŋӗnnen bilgӗlӗ. 

“Kocası kötünün, ininden bilinir, karısı kötünün, ḳolundan bilinir.” 

1190. (13852): Ġrӗn söygen ḫatının öyӗne nur yavar. “ Kocasını seven kadının evine 

nur yağar.” 

1191. (13853): Ġrӗn yamanlaġan ḫatınnan biz, ḫatının yamanlaġan irden biz.  

“ Kocasını kötüleyen kadından bez, karısını kötüleyen kocadan bez.”  

1192. (13854): Ġrӗnçek irge çigӗnçek ḫatın. “ Üşengeç kocaya çekingen kadın.” 

1193. (13855): <<Ġrӗŋ bulsa <<çat
57

>>itӗp suḳsın <<çut
58

>> itӗp üpsӗn!>> dip eyttӗ, 

di, bӗr ḫatın. “ <<Kocan olursa <<çat>> diye vursun <<çut>> diye 

öpsün!>> diye söyledi denir, bir kadın.” 

1194. (13856): Ġrӗŋ ḫesterlӗ bulsa, ḫatınıŋ tastarlı
59

 bula. “ Kocan gaileli olursa, 

karın tastarlı olur.”  

1195. (13857): Ġrke ḫatın irӗnӗŋ saḳalına totınır. “ Şımarık kadın kocasının sakalına 

tutunur.” 

                                                           
56

 Çat: KavĢak, dört yol ağzı.  
57

 Çat: Vururken çıkan ses.  
58

 Çut: Öperken çıkan ses.  
59

 Tastar: 1. Benbeyaz keten dokuma; 2. Bu dokumadan yapılmıĢ baĢörtüsü.  



102 
 

1196. (13858): Ġrlӗḫatın idӗl kiçken, irsӗz ḫatın utırıp ḳalġan. “ Erli (kocası olan) 

kadın İdili geçmiş, ersiz kadın oturup kalmış.”  

1197. (13859): Ġrlӗḫatın tӗreklӗ, mallı ḫatın yöreklӗ. “ Erli kadın direkli, mallı kadın 

yürekli.” 

1198. (13860): Ġrlӗḫatınġa bürӗ de timi. “ Erli kadına kurt da dokunmaz.” 

1199. (13861): Ġrler avızında: ḳız, ḳız; ḫatınnar avızında; toz, toz. “ Erkeklerin 

ağzında: kız, kız; kadınların ağzında; tuz, tuz.” 

1200. (13862): Ġrler imen tamırı, ḳızlar boday ḳamırı. “ Erler meşe damarı (kökü), 

kızlar buğday hamuru.” 

1201. (13863): Ġrler imen tamırı, ḫatınnar ḳaz ülenӗ. “ Erkekler meşe kökü, kadınlar 

kaz otu.” 

1202. (13864): Ġrler küp bulsa, utın yuḳ; ḫatınnar küp bulsa, su yuḳ. “ Erler çok olsa, 

odun yok; kadınlar çok olsa, su yok.” 

1203. (13865): Ġrler kürse – nekıĢ, ḫatınnar kürse yaŋlıĢ. “ Erkekler becerse – nakış, 

kadınlar becerse yanlış.” 

1204. (13866): Ġrler – munçadaġı pirler, ḫatınnar – ḳara ḳarġalar, ḳızlar – ḳızıl göller. 

“ Erkekler – hamamdaki pireler, kadınlar – karakargalar, kızlar – kızıl 

güller.” 

1205. (13867): Ġrler söyer saunı, ḫatınnar söyer baynı. “ Erkekler sever sağlamı, 

kadınlar sever zengini.” 

1206. (13868): Ġrler ӗĢ pӗĢӗre, ḫatınnar aĢ pӗĢӗre. “ Erkekler iş pişirir, kadınlar aş 

pişirir.” 

1207. (13869): Ġrler öyde utırsa da, küŋӗlӗ tıĢta; ḫatın – ḳız tıĢta yörse de küŋӗlӗ 

öyde. “ Erkekler evde otursa da gönlü dışarıda; hatun – kız dışarıda 

yürüse de gönlü evde(dir).” 

1208. (13870): Ġrlernӗŋ irkӗ bulsa, ḫatınnarnıŋ ḫeylesӗ bar. “ Kocalarının kudreti 

olursa, karılarının hilesi var.” 
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1209. (13871): Ġrnӗ ir itken de ḫatındır, cir itkende ḫatındır. “ Kocasını er yapanda 

kadındır, yer yapanda kadındır.” 

1210. (13872): Ġrnӗŋ atın ḫatın çıġara, ḫatınnıŋ atın utın çıġara. “ Erkeğin ismini 

kadın çıkarır, kadının ismini odun çıkarır.” 

1211. (13873): Ġrnӗŋ uŋmaġanı ikmeksӗz bulır, ḫatınnıŋ uŋmaġanı külmeksӗz bulır. 

“ Erkeğin tembeli ekmeksiz olur, kadının tembeli gömleksiz olur.”  

1212. (13874): Ġrnӗŋ yamanı uġrılık kılır, ḫatınnıŋ yamanı uynaĢ ḳılır. “ Erkeğin 

kötüsü hırsızlık yapar, kadının kötüsü zina yapar.” 

1213. (13875): Ġrnӗŋ cilkesӗn – nuja, baĢın ḫatın aĢıy. “ Erkeğin ensesini – yoksulluḳ, 

başını kadın yiyor.” 

1214. (13876): Ġrsӗz ḫatın – yögersӗz at. “ Erkeksiz kadın – yularsız at.” 

1215. (13877): Ġrsӗz ḫatın – tübesӗz yortkӗbӗk. “ Erkeksiz kadın – çatısız ev 

gibi(dir).”  

1216. (13878): Ġrsӗz öy – könsӗz
60

 öy, ḫatınsız öy – aysız öy. “ Erkeksiz ev – 

güneşsiz ev, kadınsız ev – aysız ev.”  

1217. (13879): ḲatınĢadan ḫatın artıḳ. “ Kadınların işlerine karışan erkeklerden, 

kadın fazla.”  

1218. (13880): ḲoĢ – ḳanat cilӗ bӗlen, ḫatın – irӗ bӗlen maḳtanır. “ Kuş – kanat yeli 

ile kadın – eri(kocası) ile övünür.” 

1219. (13881): ḲoĢ ḳanatın üzӗ ḳayırmas, YaḫĢı ir ḫatın ayırmas. “ Kuşkanadını 

kendi kanırmaz, iyi adam kadın ayırmaz.” 

1220. (13882): ḲuĢtan ḫatın, irge yarasa da, ilge yaramas. “ Yosma hatun, ere yarasa 

da, memlekete yaramaz.” 

1221. (13883): Ḳız ḳoçmaġan irnӗŋ canı tınıç, ḳuzġalak aĢamaġan ḳuzıy tınıç. “ Kız 

kucaklamayan erkeğin canı dinç, kuzu kulağı yemeyen oğlak dinç.” 

1222. (13884): Kece ġomӗrӗ üte toz dip, ir ġomӗrӗ üte ḳız dip. “ Keçinin ömrü geçer 

tuz yiyerek, erkeğin ömrü geçer kız diyerek.” 

                                                           
60

 Kön: Gün burada güneĢ anlamında kullanılmıĢtır.  
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1223. (13885): Oyalçan ḫatın – Ģeher beyesӗ, oyalçan ir – teke beyesӗ. “ Utangaç 

hatun – şehir kıymetli, utangaç erkek – teke kıymeti.” 

1224. (13886): Usal ḫatınġa ir bulġançı, et hucası bul. “ Kötü kadına koca olacağına, 

köpek sahibi ol.” 

1225. (13887): Ḫatın ġayretlӗ bulsa, ir ḳurḳaḳ bulır. “ Kadın gayretli olursa, erkek 

korkak olur.” 

1226. (13888): Ḫatın irge ḳaradı, ir cirge ḳaradı. “ Kadın erkeğe baktı, erkek yere 

baktı.” 

1227. (13889): Ḫatın yözӗ – ir yaḳası. “ Kadın(ın) yüzü – erkek(in) yakası.” 

1228. (13890): Ḫatın ḳalsa, ir tabar; bala ḳalsa, mal tabar. “ Hatun kalsa, erkek 

bulur; çocuḳ kalsa, mal bulur.” 

1229. (13891): Ḫatın ḳanatı – ir, ir ḳanatı – at. “ Hatun kanadı – er, erkeğin kanadı – 

at.” 

1230. (13892): Ḫatın kӗĢӗ, biĢkönlӗk ikmek bulsa, irene ikmek bӗttӗ dip eytӗr. “ 

Hatun kişi, beş günlük ekmek olsa, kocasına ekmek bitti diye söyler.” 

1231. (13893): Ḫatın kӗĢӗ ul tabar – torırın bӗlsӗn; ir kӗĢӗ mal tabar - ḳorırın bӗlsӗn. 

“ Hatun kişi oğul bulur (doğurur) – duranı bilsin, er kişi mal bulur – 

düzeni bilsin.” 

1232. (13894): Ḫatın ḳuĢtanı irge, ir ḳuĢtanı mirge yaraġan. “ Kadının dalkavuğu 

ere, erkeğin dalkavuğu ahaliye yararmış.” 

1233. (13895): Ḫatın - ḳız mamıḳ tüĢek: Ḳabartḳan da ir, ḳalcaytḳan da ir. “ Kadın – 

kız pamuḳ döşek: Kabartan da er, çarptıran da er.” 

1234. (13896): Ḫatın uŋsa – irden, ir uŋsa – çirden. “ Hatun zayıflarsa – kocadan, 

erkek zayıflarsa hastalıktandır.” 

1235. (13897): Ḫatını ülgen ir ḳızlı öyge ḳarap yılıy. “ Karısı ölen er kızlı eve bakıp 

ağlar.” 

1236. (13898): Çista ḫatın irӗnnen kürӗne. “ Temiz hatun kocasından tanınır.” 
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1237. (13899): Çübӗk baĢ ir bulġançı çüprek baĢ ḫatın buluıŋ artıḳ. “ Ahmak kocan 

olacağına akılsız hatun olması iyi(dir).” 

1238. (13900): Izba kürkӗ - ḫatın, yort kürkӗ ir. “ Ev görkü – hatun, yurt görkü er.” 

1239. (13901): Yaman at iyesӗn ḳartaytır, yaman ḫatın irӗn ḳartaytır. “ Kötü at 

sahibini yaşlandırır, kötü kadın kocasını yaşlandırır.” 

1240. (13902): Yaman irnӗ yaḫĢıḫatın kӗĢӗ iter. “ Kötü kocayı iyi kadın adam eder.” 

1241. (13903): Yaman ḫatın iren kӗĢӗ aldında ḫur iter. “ Kötü kadın kocasını 

başkasının önünde horlar.” 

1242. (13904): Yaman ḫatın üzӗ de kön kürmes, irӗne de kön kürsetmes. “ Kötü 

kadının kendi de gün görmez, kocasına da gün göstermez.” 

1243. (13905): Yaman ḫatınnıŋ pıçaġı ütmese de, tӗlӗ üter. “ Kötü kadının bıçağı 

kesmese de, dili keser.” 

1244. (13906): YaratıĢḳan ir bӗlen ḫatın balta sabına yatıp ta yoḳlıy. “ Sevişen 

(Birbirini seven) erkek ile kadın balta sapına yatıp da uyur.” 

1245. (13907): YaḫĢı ir bӗlen ḫatın ḫur bulmıy. “ İyi erkek ile kadın hor olmaz.” 

1246. (13908): <<Ey at, at, yata meçӗ bӗlen ḫatın tek>> - dip eyttӗ, di, bӗr ir yulda 

barġanda. “ <<Ey at, at, yatar kedi ile hatun öyle>> diye söyledi, 

denir, bir er yolda giderken.” 

1247. (13909): Öynӗ ḳırıḳ ir tutırmıy, bӗr ḫatın tutıra. “ Evini kırk erkek doldurmaz, 

bir hatun doldurur.” 

1248. (13910): Cӗpkeӗlmek yasau irler ӗĢӗ, cӗpke kӗr yuıp ӗlü ḫatınnar ӗĢӗ. “ İpi 

ilmek yapmak erkeklerin işi, ipin kirini yıkayıp iliklemek kadınların 

işi(dir).” 

1249. (13911): Atıbız – irlӗ, buyӗbız – yarlı. “Atımız – erli, boyumuz yarlı.” 

1250. (13912): Ġrӗ çıksa – kiyӗnӗr, irӗ ḳaytsa – köyӗnӗr. “ Kocası çıksa – giyinir, 

kocası geri dönse hasretlenir.” 

1251. (13913): Ġrӗm kittӗ ḳalaġa, min kittӗm dalaġa. “ Kocam gitti kaleye, ben gittim 

bozkıra.” 
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3.12.  BALA (ÇOCUK) 

1252. (13914): Anadan bӗreü de külmek bӗlen tumaġan. “ Anasından kimse gömlek 

ile doğmamış(tır).” 

1253. (13915): Anadan ḳıyĢıḳ tuġannı tӗzge salsaŋ da turaymas. “ Anadan eğri 

doğanı düze salsan da duramaz.” 

1254. (13916): Anadan külmeksӗz tualar, külmeklӗ bulalar. “ Anadan gömleksiz 

doğanlar, gömlek bulurlar.” 

1255. (13917): Bala avıru üzӗŋ avırudan ḳıyınraḳ. “ Çocuğun hastalığı kendi 

hastalığından zordur.” 

1256. (13918): Bala – bavır, dus – tamır. “ Çocuḳ – ciğer, dost – damar.” 

1257. (13919): Bala – bavır itӗ, ir – yörek itӗ. “ Çocuḳ – ciğer eti, yiğit – yürek eti.” 

1258. (13920): Bala baġu – ayu uynatu. “ Çocuḳ(bağı) sevgisi – ayı oynatır.” 

1259. (13921): Bala baġuı – yılan aġuı. “ Çocuḳ(bağı)sevgisi – yılan zehiri.” 

1260. (13922): Bala – bal tatım. “ Çocuḳ – bal tadım.” 

1261. (13923): Bala, bala di – di, bala yonıŋ ḳoyıla. “ Çocuḳ, çocuḳ diye – diye, 

çocuğun yünü dağılır.” 

1262. (13924): Bala baĢına bürek kiyӗp tumıy. “ Çocuḳ başına şapka giyip 

doğmuyor.” 

1263. (13925): Bala bӗlen uynama – çeçersӗŋ, babay bӗlen uynama – poĢarsıŋ. 

“Çocuḳ ile oynama – püskürürsün, dede ile oynama üzülürsün.” 

1264. (13926): Bala – bӗr cefa, balasızlıḳ - ikӗ cefa. “ Çocuḳ – bir cefa, çocuḳsuzluḳ 

iki cefa.” 

1265. (13927): Bala – bilnӗŋ ḳuetӗ. “ Çocuḳ – belinin kuvveti.” 

1266. (13928): Bala bulġan yortta meçӗ – köçӗk Ģatlana. “ Çocuḳ olan evde kedi – 

köpek yavrusu sevinir.” 
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1267. (13929): Bala – beġır‟ cimӗĢӗ. “ Çocuḳ – yürek meyvesi.” 

1268. (13930): Bala bereketlӗ – herkӗmge de cite. “ Çocuḳ bereketi – herkese de 

yeter.” 

1269. (13931): Bala yıġıla – yıġıla yıġılmasḳa bӗlӗr. “ Çocuḳ yıkıla – yıkıla 

yıkılmasını öğrenir.” 

1270. (13932): Bala yılap üse. “ Çocuḳ ağlayarak yetişir.” 

1271. (13933): Bala, yörӗrge öyrengençӗ, ürmelep yöri. “ Çocuḳ yürümeyi öğrenene 

kadar, sarmalayıp yürü.” 

1272. (13934): Bala – yörek cimӗĢӗ, irler – itek bögӗĢӗ. “ Çocuḳ – yürek yemişi, 

erler – etek büküşü.” 

1273. (13935): Bala ḳarama ḳuıĢınnan töĢmi. “ Çocuḳ bakmak kovuğundan 

düşmüyor.” 

1274. (13936): Bala kӗçkӗne vaḳıtta bӗlekke avır, üskeç – yörekke avır. “ Çocuḳ 

küçüklük zamanında bileğe ağır, yetişince yüreğe ağır.” 

1275. (13937): Bala köyӗgӗ yörekte. “ Çocuḳ hasreti yürekte(dir).” 

1276. (13938): Bala kürgenӗn ӗĢler. “ Çocuḳ gördüğünü işler.” 

1277. (13939): Bala kürmegen – baldan avız itmegen. “ Çocuḳ görmemiş – balın 

tadına bakmamış(tır).” 

1278. (13940): Bala oyatın bӗlse, bala da bulmas idӗ. “ Çocuḳ utanmasını bilse, 

çocuḳ da olmazdı.” 

1279. (13941): Bala söymegen kӗĢӗ bӗrkӗmnӗ de yaratmıy. “ Çocuḳ sevmeyen kişi 

hiç kimseyi de sevmiyor.”  

1280. (13942): Bala süzӗ batmanday, kilen süze kitmendey. “ Çocuḳ sözü 

batmayacak, gelin sözü gitmeyecek.”  

1281. (13943): Bala taba bӗldӗŋ üstӗre de bӗl. “ Çocuḳ doğurmayı bildiysen 

yetiştirmeyi de bil.” 



108 
 

1282. (13944): Bala tabu bӗr kıyın, bala baġu mӗŋ kıyın. “ Çocuḳ (bulmak) 

doğurmak bir güçlük, çocuḳ bakmak bin zorluḳ.”  

1283. (13945): Bala tӗzde çaḳta söydӗre, tӗzden töĢkeç köydӗre. “ Çocuḳ dizdeki 

çağda sevdirir, dizden inince yandırır.” 

1284. (13946): Bala tӗl açḳanda olılar aŋa iyere. “ Çocuḳ dil(ini) açınca ihtiyarlar 

onu izlerler.” 

1285. (13947): Bala, tusa, zamanasına oḫĢar. “ Çocuḳ doğsa zamanesine benzer.” 

1286. (13948): Bala uŋġan ḫatınnıŋ bӗr ḳulın bӗyli, uŋmaġan ḫatınnıŋ ikӗ ḳulın 

bӗyli. “ Çocuğu çalışkan kadının bir ḳolu bağlı, tembelin iki ḳolu 

bağlı(dır).” 

1287. (13949): Bala – çaġa artḳaç, sekӗ taḳtası taraya. “ Çoluḳ – çocuḳ artınca, seki 

tahtası(nı) az az çalar.” 

1288. (13950): Bala – çaġa üstӗrü çӗbӗĢ üstӗrü tügӗl. “ Çoluḳ çocuḳ yetiştirmek, 

civciv yetiştirmek değil.” 

1289. (13951): Bala – çaġalı kӗĢӗ çimӗĢlӗ aġaç kӗbӗk. “ Çoluḳ – çocuḳlu insan 

meyveli ağaç gibi(dir).” 

1290. (13952): Bala çaḳtan kӗrgen ġadet ġomӗrge ḳalır. “ Çocuḳluḳ zamanından 

gelen adet ömür boyunca kalır.”  

1291. (13953): Bala yuḳta <<bala yuḳ>> bala bulġaç söygen yuḳ; olan yuḳta <<olan 

yuḳ>> olan bulġaç biĢӗk yuḳ. “ Çocuḳ olmayınca <<çocuḳ yok>> 

çocuḳ olunca seven yok; oğlan olmayınca << oğlan yok>> oğlan 

olunca beşik yok.”  

1292. (13954): Bala öçӗn kӗĢӗ utḳa – suġa töĢer. “ Çocuḳ için insan ateşe – suya 

düşer.” 

1293. (13955): Bala üz rizıġı bӗlen tua. “ Çocuḳ kendi rızkı ile doğar.” 

1294. (13956): Bala üzӗŋnӗkӗ bulsa da, aḳılı üzӗŋnӗkӗ tügӗl. “ Çocuḳ kendinin olsa 

da, aklı kendinin değil.” 

1295. (13957): Bala ülü - ḳanat sınu. “ Çocuḳ ölür – kanat kırılır.” 
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1296. (13958): Bala üstӗrseŋ, buyı ġına tügӗl, aḳılın da üstӗr. “ Çocuḳ yetiştirirsen, 

boyu yeterli değil, aklını da yetiştirir.” 

1297. (13959): Bala cayına torsaŋ, bala bulırsıŋ. “ Çocuḳ yerinde durursan, çocuḳ 

olursun.” 

1298. (13960): Bala citmӗĢte de citekte. “ Çocuḳ yetmişte de yedekte.” 

1299. (13961): Balaġa pıçaḳ birmeseŋ bӗr yılar, birseŋ – ikӗyılar. “ Çocuğa bıçak 

vermezsen bir ağlar, verirsen iki ağlar.” 

1300. (13962): Balaġa öç yaĢ‟ tulġanda bötӗn öy söyleĢӗrge öyrene. “ Çocuğa üç 

yaşı dolunca bütün ev konuşmayı öğrenir.” 

1301. (13963): Baladır – beladӗr, yanġan utḳa saladır. “ Çocuḳtur – beladır, yanan 

ateşe yollanır.” 

1302. (13964): Balaları yuḳ kӗĢӗ – botaġı kipken aġaç. “ Çocuḳları olmayan adam – 

budağı kurumuş ağaç.”  

1303. (13965): Balalı yörek – bal yörek, balasız yörek ḳan yörek. “ Çocuḳlu yürek – 

bal yürek, çocuḳsuz yürek kan yürek.”  

1304. (13966): Balalı kӗĢӗ – bay kӗĢӗ. “ Çocuḳlu kişi – zengin kişi.” 

1305. (13967): Balalı kӗĢӗ – yartı kӗĢӗ. “ Çocuḳlu kişi – yarım kişi.” 

1306. (13968): Balalı ḫatın yöz yal ite, balasız ḫatın köz yal ite. “ Çocuḳlu kadın yüz 

(kez) dinlenir, çocuḳsuz kadın güzün (sonbaharda) dinlenir.” 

1307. (13969): Balalı öy – bazar, balasız öy mazar. “ Çocuḳlu ev – Pazar, çocuḳsuz 

ev – mezar.” 

1308. (13970): Balalı öy – gölstan, balasız öy – gürstaŋ. “ Çocuḳlu ev – gülbahçesi, 

çocuḳsuz ev – mezarlık.”  

1309. (13971): Balalı öyde bur yatmas. “ Çocuḳlu evde hırsız yatmaz.” 

1310. (13972): Balalı öyde ġaybet bulmas. “ Çocuḳlu evde gıybet olmaz.” 

1311. (13973): Balalıḳ - patĢalıḳ, yӗgӗtlӗk – soltanlıḳ. “ Çocuḳluḳ – padişahlık, 

delikanlılık – sultanlık(tır).”  
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1312. (13974): Balam bar dip söyӗnme, sau buluına söyen. “ Çocuğum var diye 

sevinme, sağ oluşuna sevin.” 

1313. (13975): Balanı bavırġa ḳısıp kütereler. “ Çocuğunu bağıra basıp övünülür.” 

1314. (13976): Balanı bozasıŋ kilse- maḳta. “ Çocuğunu bozasın gelse – öv.” 

1315. (13977): Balanı irkeleü anı tipkeleüden yaman. “ Çocuğunu okşamak onu 

tekmelemekten kötü.”  

1316. (13978): Balanı yomıĢḳa ciberseŋ artınnan üzӗŋ bar. “ Çocuğunu göreve 

gönderirsen arkasından kendin git.”  

1317. (13979): Balanı ḳaravatta arḳılı yatḳanda tıŋlata almasaŋ buy yatḳaç 

tıŋlatırmıy dime. “ Çocuğunu kerevette enine yatınca sözünü 

dinletemezsen boyuna yatınca söz dinlettirmiyo deme.” 

1318. (13980): Balanı kӗm tapḳan Ģul arsasın. “ Çocuğunu kim bulduysa 

(doğurduysa) o terbiye etsin.”  

1319. (13981): Balanı ḳıynaġançı baġananı ḳıyna. “ Çocuğunu döveceğine bakanını 

döv.” 

1320. (13982): Balanı ḳıynap yuatma, köylep yuat. “ Çocuğunu dövüp avutma, 

düzeltip avut.”  

1321. (13983): Balanı tabuġa ḳaraġanda terbiyeleü ḳıyın. “ Çocuğunu bulmaya 

bakınca terbiyelemek zor.”  

1322. (13984): Balanı çülmeknӗ vatmas borın ḳıyna. “ Çocuğunu çömleğini 

kırmadan önce döv.” 

1323. (13985): Balanı ӗt te yarata, biye de, ḫikmet – terbiyede. “ Çocuğunu köpek de 

sever, kısrak da, hikmet – terbiyede(dir).” 

1324. (13986): Balanı ӗĢke öyret, ӗĢӗn bӗtӗrӗrge de öyret. “ Çocuğuna işi öğret, işini 

bitirmesini de öğret.” 

1325. (13987): Balanı cay bökseŋ – künderesӗŋ kinet bökseŋ – sındırasıŋ. “ 

Çocuğunu ḳolay büksen – razı edersin, ansızın büksen – kırarsın.”  
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1326. (13988): Balanıŋ bӗrsӗ itekten citekke küçkençӗ, ikӗnçӗsӗ itekke mӗnӗp utıra. 

“ Çocuğunun birisi etekten yedeğe göçӗne kadar, ikincisi eteğe binip 

oturur.” 

1327. (13989): Balanıŋ biĢӗgӗ – tormıĢnıŋ iĢӗgӗ. “ Çocuğun beşiği – hayatının 

eşiği.” 

1328. (13990): Balanıŋ biĢӗsӗ asraĢa, bӗrsӗ asrıy. “ Çocuğunun beş tanesini beslerse, 

birisi besliyor.”  

1329. (13991): Balanıŋ izgӗsӗ – can söyӗnӗçӗ, yavızı – can köyӗnӗçӗ. “ Çocuğun 

muḳaddesi – can sevinci, kötüsü can yanması.”  

1330. (13992): Balanıŋ ikӗnçӗ anası – biĢӗk. “ Çocuğun ikinci annesi beşik.” 

1331. (13993): Balanıŋ ḳadӗrӗ balalı bulġanda bӗlӗne. “ Çocuğun kıymeti çocuḳlu 

olunca bilinir.”  

1332. (13994): Balanıŋ kulınnan pıçaḳ alsaŋ, almasına toyaḳ bir. “ Çocuğun elinden 

bıçak alsan, değiştirip (yerine) deynek ver.”  

1333. (13995): Balanıŋ süzӗ ni de üzӗ ni. “ Çocuğun sözü ne de kendi ne.” 

1334. (13996): Balanıŋ süzӗ, ḫökӗmġe yaramasa da, dauġa yarıy. “ Çocuğun sözü 

hükme yaramasa da kavgaya yarar.” 

1335. (13997): Balanıŋ tintek buluı öyӗnnen, yӗgӗtnӗŋ tintek buluı biyӗnnen. 

“Çocuğun aptal oluşu evinden, yiğidin aptal oluşu oynamaktandır.” 

1336. (13998): Balanıŋ ḫesretӗ üzӗ bӗlen bӗrge üse. “ Çocuğun hasreti kendi ile 

birlikte büyür.” 

1337. (13999): Balası yuḳ kӗĢӗnӗ bala ḳararġa ḳuĢma. “ Çocuğu olmayan kişiye 

çocuḳ bakmayı teklif etme.”  

1338. (14000): Balasız kön - ḳurçaḳ uyını, bala tuġaç bula ḳıyını. “ Çocuḳsuz gün – 

bebek oyunu, çocuḳ doğunca olur zor.” 

1339. (14001): Balasız öyde ḳot yuḳ. “ Çocuḳsuz evde kut(uğur) yok(tur).” 

1340. (14002): Balasıznıŋ canı tınıç, e ḳartlıġı ḳurḳınıç. “ Çocuḳsuzun canı dinç, 

lakin yaşlılığı korkunç(tur).”  
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1341. (14003): Balaçılġa – bala, belaçӗlge – bela. “ Çocuḳluya – çocuḳ, belalıya – 

bela.” 

1342. (14004): Balaŋ bulmıyça anaŋ ḳadӗrӗn bӗlmӗssӗŋ. “ Çocuğun olmayınca 

annenin kıymetini bilmezsin.”  

1343. (14005): Balaŋ bulsa Ģuḳ bulsıŋ, ikӗ küzӗ ut bulsın; eger Ģulay bulmasa, 

dönyada da yuḳ bulsın. “ Çocuğun olursa yaramaz olsun, iki gözü ateş 

olsun; eğer öyle olmazsa, dünyada da yok olsun.” 

1344. (14006): Balaŋ – beḫӗtӗŋ. “ Çocuğun – bahtın(dır).” 

1345. (14007): Balaŋ yaman bulsa, ecelӗn öyӗnde. “ Çocuğun kötü olursa, ecelin 

evinde(dir).” 

1346. (14008): Bӗr balanıŋ avıruı un ölkennӗkӗne tora. “ Bir çocuğun ağrısı on 

büyüğünde durur.” 

1347. (14009): Bӗreü de mögӗzlӗ bulıp tumıy. “ Kimse boynuzlu olarak doğmuyor.” 

1348. (14010): BiĢӗk balası – bi balası! “ Beşik çocuğu – bey çocuğu!” 

1349. (14011): BiĢӗktegӗ biĢke torlenӗr. “ Beşikteki beşe değişir.” 

1350. (14012): BiĢke ḳader herbӗr bala – patĢa. “ Beşe (yaş) kadar her bir çocuḳ – 

padişah.”  

1351. (14013): Bu dönyada bal tatlı, baldan da bala tatlı! “ Bu dünyada bal tatlı, 

baldan da bala tatlı!” 

1352. (14014): Bulmas yotḳa bökrӗ tuġan. “ Olmayan yurda kambur doğmuş.” 

1353. (14015): Bebi tabuçı ḫatın sirat küpӗrӗn kiçe diler. “ Bebek bulacak kadın sırat 

köprüsünü gece diler.”  

1354. (14016): Ġomӗr baḳıylıġı – balada. “ Ömür bakiliği – çocuḳta.” 

1355. (14017): Yılavıḳ bulsa da, balaŋ bulsın; baḳravıḳ bulsa da, keceŋ bulsın. 

“Ağlak olsa da, çocuğun olsun; karamuḳ olsa da, keçin olsun.”  

1356. (14018): Yılamaġan bala köle de bӗlmes. “ Ağlamayan çocuḳ gülmeyi de 

bilmez.” 
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1357. (14019): Yılamaġan balaġa imçek birmiler. “ Ağlamayan çocuğa emzik 

vermezler.” 

1358. (14020): Yılap balanıŋ ӗçӗ çıḳmıy. “ Ağlayan çocuğun içi çıkmaz.” 

1359. (14021): Ġkӗ bala – bӗr bela, yalġız bala – un bela. “ İki çocuḳ - bir bela, yalnız 

çocuḳ – on bela.”  

1360. (14022): Ġkӗdönya totḳası – bala. “ İki dünya güvencesi – çocuḳ(tur).” 

1361. (14023): Ġkӗlӗnӗŋ Ģikӗllӗ, öçlӗnӗkӗ tamaĢa. “ İkilinin benzeri, üçlüye bakma.” 

1362. (14024): Ġrke bala ir bulmas. “ Şımarık çocuḳ, erkek olmaz.” 

1363. (14025): Ġrke bala iteknӗ buyar. “ Şımarık çocuḳ eteğini boyar.” 

1364. (14026): Ġrten kölgen bala kiçӗn ilau sala. “ Sabah vaktinde gülen çocuḳ 

geceleyin hüngür hüngür ağlar.” 

1365. (14027): Ġser baladan irke bala yaman. “ Deli çocuḳtan şımarık çocuḳ kötü.” 

1366. (14028): Ḳarındaġı bala – alınmaġan ḳala. “ Karındaki çocuḳ – alınmadan 

kalır.” 

1367. (14029): Kӗçӗ bala – kӗçӗ ḳayġı, olı bala – olı ḳayġı. “ Küçük çocuḳ – küçük 

dert, büyük çocuḳ – büyük dert.”  

1368. (14030): ḲoĢ borınsız tumas, bala rizıḳsız tumas. “ Kuş burunsuz doğmaz, 

çocuḳ rızıksız doğmaz.” 

1369. (14031): Köleç bala söykӗmlӗ. “ Güleç çocuḳ sevimli.” 

1370. (14032): Küp yılaġan balanıŋ küzӗ ḳara bulır, imӗĢ. “ Çok ağlayan çocuğun 

gözü kara olur sanki.”  

1371. (14033): Mal – bavır itӗ, bala yörek itӗ. “ Mal – bağır eti, çocuḳ – yürek eti.” 

1372. (14034): Mal – cannıŋ yunġısı, bala tennӗŋ yunġısı. “ Mal – canın yongası, 

çocuḳ – tenin yongası.” 

1373. (14035): Nıġraḳ yılaġan balaġa kübrek söt ӗlege. “ Israrlı ağlayan çocuğa 

daha çok süt ilk seferde (verilir).”  

1374. (14036): Ozaḳ kötken bala suḳır tua. “ Uzun süre bekleyen çocuḳ kör doğar.” 
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1375. (14037): Olan – biĢӗgӗn, ḳol – iĢӗgӗn tӗler. “ Evlat – beşiğini, kul – kapısını 

(evini) ister.”  

1376. (14038): Olan ӗĢe bulmas, ılaḳ mögӗzӗ sap bulmas. “ Çocuğun işi iş olmaz, 

oğlak boynuzu sap (kabza) olmaz.”  

1377. (14039): Olan – yaĢten, tarı ḳolaḳtan bӗlӗnӗr. “ Evlat – küçükten, darı 

yapraktan bilinir.” 

1378. (14040): Olançıḳnıŋ ӗĢӗ bolġançık. “ Çocuḳcağızın işi karışık.” 

1379. (14041): Sabıy bӗlen sabıy bulma. “ Çocuḳ ile çocuḳ olma.” 

1380. (14042): Sabıy ḫökӗmӗ – uyın. “ Çocuḳ hükmü – oyun.” 

1381. (14043): Sabıyġa at ta – at, tayaḳ ta – at. “ Çocuğa at da – at, deynek de – at.”  

1382. (14044): Söyӗklӗ bala köyӗklӗ bula, di. “ Sevimli çocuḳ hasretli olur, denir.” 

1383. (14045): Tavıḳ – çӗbӗĢten, bala biĢekten bilgӗlӗ. “ Tavuḳ – civcivden, çocuḳ 

beşikten bilinir.”  

1384. (14046): Tansıḳ bala yılaḳ bulır. “ Yeni çocuḳ ağlak olur.” 

1385. (14047): Tap ta baḳ. “ Bul da bak.” 

1386. (14048): Tauda tuġan ḳolınnıŋ ikӗ küzӗ taĢta bulır, aĢarçılıkta tuġan balanıŋ 

ikӗ küzӗ aĢta bulır. “ Dağda doğan tayın iki gözü taşta olur, açlıkta 

doğan çocuğun iki gözü yemekte olur.” 

1387. (14049): TӗĢ çıḳḳaç bala yılamıy. “ Dişi çıkana kadar çocuḳ ağlamaz.” 

1388. (14050): TӗĢӗ çıḳḳan balaġa çeynep birgen aĢ bulmas. “Dişi çıkmış çocuğa 

çiğneyip verilen yemek olmaz.” 

1389. (14051): Timӗrӗrӗtsӗŋ, kümӗrnӗ ayama; bala üstӗrseŋ, rizıknı ayama. “ Demir 

eritirsen, kömüre acıma; çocuḳ yetiştirirsen rızkına acıma.” 

1390. (14052): Tua bӗlgen tora bӗlӗr. “ Doğabilen durabilir.” 

1391. (14053): Tua bӗlmi, tora bӗle. “ Doğamaz, durabilir.” 
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1392. (14054): <<Tuġan ay, tuası ay- mӗne buldı tuġız ay>> - dip eyttӗ, di, bӗr ḫatın 

cidӗ aydan bala tapḳaç. “ <<Dolunay, doğası ay – beni buldu dokuz 

ay>> - diye söyledi, denir, bir kadın yedi ayda çocuḳ bulacak.” 

1393. (14055): Tuġan çaḳta saḳal bӗlen tumıylar. “ Doğduğu zaman sakal ile 

doğmuyorlar.” 

1394. (14056): Tuyanda ḳara tuġannı sabınlap yusaŋ aġarmas, ӗçtin ḳıyĢıḳ tuġannı 

tӗzge salsaŋ tözelmes. “ Doğarken kara doğanı sabunlayıp yıkasan 

beyazlamaz, gönülden eğri doğanı dize salsan düzelmez.” 

1395. (14057): Tuġanına söyӗnme, torġanına söyӗn. “ Doğanına sevinme, duranına 

sevin.” 

1396. (14058): Tumaġan balaġa biĢӗk asmıylar. “ Doğmayan çocuğa beşik 

asmazlar.” 

1397. (14059): Tumaġan balaġa isӗm ḳuĢmıylar. “ Doğmayan çocuğa isim 

koymazlar.” 

1398. (14060): Tumaġan balaġa kӗndӗk ӗbikirekmi. “ Doğmamış çocuğa göbek 

ebesi gerekmez.” 

1399. (14061): Tumaġan balaġa külmek ḳısmiler. “ Doğmayan çocuğa gömlek 

kesmezler.” 

1400. (14062): Tumaġanġa tu biĢӗk, tuġanına gür tiĢӗk. “ Doğmayana doğbeşik, 

doğanına mezar delik.” 

1401. (14063): Tumaġanġa tubiĢӗk, tusa ḳaya ḳuyarbız. “ Doğmayana doğ beşik, 

doğsa nereye koyarız.” 

1402. (14064): TumıĢı nindi – tormıĢı Ģundıy.  “ Doğmuşu (Doğması) nasıl – hayatı 

onun gibi.(Nasıl doğarsa onun gibi yaşar. )” 

1403. (14065): Teügӗ balaġa soŋınnan tuġan tuġız balanıŋ ḳadӗrӗӗlӗge. “ Birinci 

çocuḳtan sonradan doğan dokuz çocuğun kıymeti öncedir.” 

1404. (14066): Töpçӗgӗŋ - ḳartaymıĢ könӗŋde yardemçӗn. “ En son çocuğun – 

yaşlılık gününde yardımcın.” 
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1405. (14067): Utınnı çapḳan yaḳsın, balanı tapḳan baḳsın. “ Odunu kesen yaksın, 

çocuğunu doğuran baksın.”  

1406. (14068): Uŋmas bala bulmas ӗĢke bil buar. “ Tembel çocuḳ olmayacak işi 

kuşanır.” 

1407. (14069): ġiker temlӗ, bal tatlı; baldan da bala tatlı. “ Şeker lezzetli, bal tatlı; 

baldan da çocuḳ tatlı.”  

1408. (14070): Ilaḳ - cӗlӗksӗz, olan – bӗlӗksӗz. “ Oğlak iliksiz, çocuḳ – 

bilgisiz(dir).” 

1409. (14071): IlanĢaḳ - asraġanda mölket, asrap bӗtkeç – miḫnet. “ Çoluḳ – çocuḳ 

büyütünce mülkiyet, büyüyüp yetişince eziyet.”  

1410. (14072): Yun‟lӗ bala at mӗndӗrӗr, yun‟sӗz bala attan indӗrӗr. “ Yöntemli çocuḳ 

at bindirir, yöntemsiz çocuḳ attan indirir.” 

1411. (14073): Yavız bala atasınıŋ avızın yabar. “ Kötü çocuḳ babasının ağzını 

kapatır.” 

1412. (14074): Yaḳtı yözlӗ, YaḫĢı süzlӗ bulırġa öyret balaŋnı. “ Aydınlık yüzlü, güzel 

sözlü olmayı öğret çocuğuna.”  

1413. (14075): Yalġız bala – mӗŋ bela. “ Yalnız çocuḳ – bin bela.” 

1414. (14076): Yalġız bala yaudan yaman. “ Yalnız çocuḳ düşmandan kötü(dür).”  

1415. (14077): Yaman bala öyge sıymas, öyden çıḳsa ilge cıymas. “ Kötü çocuḳ eve 

sığmaz, evden çıksa memlekete sığmaz.”  

1416. (14078): YaḫĢı bala kӗçkӗneden bilgӗlӗ. “ İyi çocuḳ küçüklükten bilinir.” 

1417. (14079): YaḫĢı tusa – ilge ḳot, yaŋġır yausa cirge ḳot. “ İyi doğarsa – 

memlekete fayda, yağmur yağarsa yere fayda(dır).”  

1418. (14080): YaḫĢıdan yaman tuġan, yamanan yaḫĢı tuġan. “ İyiden kötü doğmuş, 

kötüden iyi doğmuş.” 

1419. (14081): YaḫĢıdan yaman tusa – iĢӗ tabılmas, yamannan yaḫĢı tusatiŋӗ 

tabılmas. “ İyiden kötü doğsa – eşi bulunmaz, kötüden iyi doğsa dengi 

bulunmaz.” 
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1420. (14082): YaĢ bala ḳıssa, yılanı ütӗre. “ Genç çocuḳ sıksa, yılanı öldürür.” 

1421. (14083): YaĢ‟ balanıŋ yafraḳ aġaçtan özӗlӗp cirge töĢkençӗ aĢıysı kile. “ Genç 

çocuğun, yaprak ağaçtan koyup yere düşene kadar yeniden yiyesi 

gelir.” 

1422. (14084): Yaŋġır yausa bala cel, taĢ yausa baĢ cel. “ Yağmur yağsa çocuḳ 

esirge, taş yağarsa baş esirge.” 

1423. (14085): Edem bulası bala alısḳa ḳarar. “ Adam olacak çocuḳ çok uzağa 

bakar.” 

1424. (14086): Edem ülerge aĢıġır, bala tuarġa aĢıġır. “ Adam ölmeye acele eder, 

çocuḳ doğmaya acele eder.” 

1425. (14087): Edemnӗŋ cimӗĢӗ – bala. “ İnsanın meyvesi – çocuḳ.” 

1426. (14088): Eüvelgӗ baylıḳ - bala. “ Baş zenginlik – çocuḳ.” 

1427. (14089): Öyeŋde balaŋ bulmasa, öy öygennen ni meġne. “ Evinde çocuğun 

yoksa sürekli evde durmanın ne mana(sı var).” 

1428. (14090): Öyeŋde ni yuḳ bulsa, bala Ģunı sorıy. “ Evinde ne yoksa çocuḳ onu 

sorar.” 

1429. (14091): Öynӗŋ yemӗ bala bӗlen, külnӗŋ yemӗ ḳama bӗlen. “ Evin yakışığı 

çocuḳile gönlün yakışığı su samuru ile(dir).” 

1430. (14092): Üz balaŋ üzӗŋnen artıḳ tügӗl. “ Öz çocuğun kendinden fazla değil.” 

1431. (14093): Üzӗyıġılġan bala yılamas. “ Kendi düşen çocuḳ ağlamaz.” 

1432. (14094): Can kük dustıŋnan yalanayaḳlı bala bizdӗrӗr. “ Canı gök dostundan 

yalın ayaklı çocuḳ bezdirir.” 

1433. (14095): Cidӗ aylıḳ citӗz bula. “ Yedi aylık çevik olur.” 

1434. (14096): Herkӗmnӗŋ üz balası üzene yaḳın. “ Herkesin kendi çocuğu kendine 

yakın.” 

1435. (14097): Bӗzde tumaġan bӗzde tormas. “ Bizde doğmayan bizde durmaz.” 

1436. (14098): Yözlӗk bӗlen tuu. “ Yüzlük ile doğ.” 
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1437. (14099): Ḳırıḳ bala tapḳan, kӗrӗr ḳapḳa tapmaġan. “ Kırk çocuḳ bulmuş, 

girecek kapı bulamamış.” 

1438. (14100): Miç astında da bala, miç östӗnde de bala. “ Soba altında da çocuḳ, 

soba üstünde de çocuḳ.” 

1439. (14101): Nik tuġanına ükӗne. “ Niçin doğduğuna pişman olur.” 

1440. (14102): Sin tuġançı kece tusa, sötӗn savarlar idӗ. “ Sen doğacağına keçi 

doğsa, sütünü sağarlar idi.” 

1441. (14103): Tuġızdan kalġan tuḳabi
61

. “ Dokuzdan kalan tuḳabi.” 

1442. (14104): Ӗlӗk tuġan da – bӗlmi tuġan, soŋ tuġan da – bӗlӗp tuġan. “ İlk doğan 

da – bilmeden doğmuş, son doğan da – bilerek doğmuş.” 

1443. (14105): Östen biĢӗk tirbete, astan balanı çӗmӗte. “ Üstün beşik sallanır, altın 

çocuğunu çimdikler.” 

 

3.12.1.  Ġr – Bala Hem Ḳız Bala, Ul Hem Ḳız (Erkek Çocuk ve Kız 

Çocuk, Oğul ve Kız) 

 

1444. (14106): Aḳıllı ul – altın ḳul. “ Akıllı oğul – altın kul(dur).” 

1445. (14107): Atadan altau tusaŋ da, üz ulıŋ bulmasa yalġızsıŋ. “ Babadan 

altız(altısı birden) doğsan da, kendi oğlun yoksa yalnızsın.” 

1446. (14108): Bӗr malay – yuḳ malay, ikӗ malay – bӗr malay. “ Bir oğlan – 

yok(hiç) oğul, iki oğlan – bir oğul.” 

1447. (14109): Bӗr yaḫĢı ḳız cidӗ ulġa tora. “ Bir güzel kız yedi oğlana dördüncü 

göbekten akraba.” 

1448. (14110): Bӗreü ulınnan kürӗr, bӗreü ḳızınnan kürӗr. “ Biri oğlundan görür, 

biri kızından görür.” 

                                                           
61

 Tuḳabi: KardeĢleri ölüp tek kalan çocuḳ.  
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1449. (14111): Beḫӗtӗ bulġan kӗĢӗnӗŋ ulı, iplӗ, ḳızı kürӗklӗ bulır. “ Talihi olan 

kişinin oğlu uysal, kızı güzel olur.” 

1450. (14112): Ġr bala – ata – anaġa tayau. “ Erkek çocuḳ – ana – babaya –

dayanak.” 

1451. (14113): Ġr bala – yörek ġayretӗ, ḳız bala – bil ḳuetӗ. “ Erkek çocuḳ – yürek 

gayreti, kız çocuḳ – bel kuvveti.” 

1452. (14114): Ġr bala – taypa tarmaġı, ḳız bala – taypa çeçegӗ. “ Erkek çocuḳ – soy 

ağacının dalı, kız evlat – soy ağacının çiçeği.” 

1453. (14115): Ġr bala tap, irkӗnlep yat. “ Erkek çocuḳ bul, rahatlayıp yat.” 

1454. (14116): Ġr bala tusa, öyeŋe bӗr ferӗĢte ḳunar, di; ḳız bala tusa – citmӗĢ ferӗĢte 

ḳunar, di. “ Erkek çocuḳ doğsa, evine bir melek konar, denir; kız çocuḳ 

doğsa – yetmiş melek konar, denir.” 

1455. (14117): Ġr bala unbiĢte – öy ḫucası. “ Erkek çocuḳ on beşinde – ev sahibi 

olur.” 

1456. (14118): Ġr balalı altın – tabaḳtan aĢ aĢar. “ Erkek çocuğu olan altın tabaktan 

yemek yer.” 

1457. (14119): Ġr balanıŋ gӗroy buluı, ḳız balanıŋ sılu buluı. “ Erkek çocuğun 

kahraman olur, kız çocuğun güzel olur.”  

1458. (14120): Kiyӗz alsaŋ ulıŋa sat, bӗr çitӗn yabınıp yat. “ Keçe alsan oğluna sat, 

bir çetin kapanıp yat.” 

1459. (14121): Ḳız bala – sӗrdeĢ, ir bala – köndeĢ. “ Kız çocuḳ – sırdaş, erkek evlet – 

kuma(dır).” 

1460. (14122): Ḳız balanıŋ altısı – ir balanıŋ yartısı. “ Kız evladın altısı – erkek 

çocuğun yarısı(dır).”  

1461. (14123): Ḳız - ḳurçaḳḳa, malay - ḳolınçaḳḳa. “ Kız – bebeğe, oğul – taya.” 

1462. (14124): Ḳız ḳılıġı bӗlen söykӗmlӗ, ul edebӗ bӗlen söykӗmlӗ. “ Kız kılığı ile 

sevimli, oğul edebi ile sevimli.” 
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1463. (14125): Ḳız tudırdım – irge kittӗ, ul tudırdım - ḳırġa kittӗ. “ Kız doğurdum - 

kocaya gitti, oğul doğurdum – kıra gitti.”  

1464. (14126): Ḳız üsse - ḳıtlıḳ, ul üsse - ḳotlıḳ. “ Kız yetişse – kıtlık, oğlan yetişse – 

talih.” 

1465. (14127): Ḳızlarġa ḳanat, malaylarġa ayaḳ. “ Kızlara kanat, oğlanlara ayak.” 

1466. (14128): Ḳızlı kӗĢӗ – nazlı kӗĢӗ, ullı kӗĢӗ – yullı kӗĢӗ. “ Kızlı kişi – nazlı kişi, 

oğullu kişi – yollu kişi.”  

1467. (14129): Ḳızlı kötӗp yatır, ullı – ġubӗrnator. “ Kızlı (kızı olan) bekleyip yatar, 

oğllu olan vali.”  

1468. (14130): Ḳızlı öyde su yuḳ, ullı öyde utın yuḳ. “ Kızlı evde su yok, oğullu evde 

odun yok.” 

1469. (14131): Ḳızını asrıy almaġan köŋ iter, ulnı asrıy almaġan ḳol iter. “ Kızını 

beslemeyen cariye eder, oğlunu büyütmeyen(beslemeyen) köle eder.”  

1470. (14132): Malay köyӗ – ügӗz köyӗ, kiyev köyӗ - ḳubız köyӗ. “ Erkek evlat hali 

– öküz hali, güvey hali – kopuz hali.” 

1471. (14133): Malay, ḳulına aḳça kӗrse, köçӗk satıp alır. “ Erkek çocuḳ eline para 

geçse, köpek yavrusu satın alır.”  

1472. (14134): Malaynı tabu küŋӗllӗ, ḳıznı üstӗrü küŋӗllӗ. “ Oğulu bulması gönüllü, 

kızı yetiştirmesi gönüllü.”  

1473. (14135): Oyatı yuḳ ul yaman, ḳılıġı yuḳ ḳız yaman. “ Utanmaz oğul kötü, 

kılıksız kız kötü.”  

1474. (14136): Sigӗz ulıŋ bulġançı, citӗz irӗŋ bulsaçı. “ Sekiz oğlun olacağına, çevik 

kocan olsun.”  

1475. (14137): Söymes ulım yort totar, söygen ulım yon tӗler. “ Sevmeyen oğlum 

yurt tutar, seven oğlum yün diler.”  

1476. (14138): Söymes ulım yort totar, söymes kilӗnӗm söyegӗm totar. “ Sevmeyen 

oğlum yurt tutar, sevmeyen gelinim kemiğimi tutar.”  
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1477. (14139): Ton uġılġa tun tiyer, aḳtıġına at tiyer, urtançıġa uḳ ta yuḳ, çuḳ ta yuḳ. 

“Birinci oğla kürk manto değer, en son oğla at değer, ortancaya 

mirastan payda yok evin ocağıda yok.” 

1478. (14140): Ubır bulsın – ulıŋ bulsıŋ. “ Obur olsun – oğlun olsun.”  

1479. (14141): Uġıl tabılır, tuġan tabılmas. “ Oğul bulunur, kardeş bulunmaz.”  

1480. (14142): Uġıl tusa, uyġa ḳarar, ḳız tusa, Ḳırımġa ḳarar. “ Oğul doğsa, fikre 

bakar, kız doğsa, Kırıma bakar.” 

1481. (14143): Ul tuġanġa kön tua. “ Oğul doğunca gün doğar.” 

1482. (14144): Ulġa utız öyden tıyu, ḳızġa ḳırıḳ öyden tıyu. “ Oğula otuz evden 

engel, kıza kırk evden engel.”  

1483. (14145): Ullı da yılaġan, ulsız da yılaġan. “ Oğlu olan da ağlamış, oğlu 

olmayan da ağlamış.”  

1484. (14146): Ullı da ḳurḳa, ḳızlı da ḳurḳa. “ Oğlu olan da korkar, kızı olan da 

korkar.” 

1485. (14147): Ullı kӗĢӗ – urta bay, ḳızlı kӗĢӗ - ḳızıl bay. “ Oğullu kişi – orta zengin, 

kızlı kişi – kızıl(çok) zengin.”  

1486. (14148): Ullı urmanda ülmes ḳızlı ḳırda ülmes. “ Oğlu olan ormanda ölmez, 

kızı olan kırda ölmez.” 

1487. (14149): Ullı utız yılaġan, ulsız bӗr yılaġan. “ Oğlu olan otuz ağlamış, oğlu 

olmayan bir ağlamış.”   

1488. (14150): Ullı utınġa yalçımas, ḳızlı suġa yalçımas. “ Oğullu oduna gitmez, 

kızlı suya gitmez.” 

1489. (14151): Ulsız tormıĢ uŋaysız, ḳızsız tormıĢ ḳızıḳsız. “ Oğulsuz hayat rahatsız, 

kızsız hayat sıradan.”  

1490. (14152): Ulsızlar uramda ḳalmıy, ḳızsızlar ḳırda ḳalmıy. “ Oğulsuzlar sokakta 

kalmıyor, kızsızlar kırda kalmıyor.”  

1491. (14153): Ulı bar uldan kölmesӗn, ḳızı bar ḳızdan külmesӗn. “ Oğlu olan 

oğuldan gülmesin, kızı olan kızından gülmesin.”  
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1492. (14154): Ulı barnıŋ ḳulı bar. “ Oğlu olanın eli var.” 

1493. (14155): Ulı yuḳnıŋ ḳızı çirüge barır. “ Oğlu olmayanın kızı orduya gider.”  

1494. (14156): Ulı yuḳnıŋ urıŋı yuḳ, ḳızı yuḳnıŋ ḳadӗrӗ yuḳ. “ Oğlu olmayanın yeri 

yok, kızı olmayanın kıymeti yok.”  

1495. (14157): Ulım – kön kürӗĢӗm, ḳızım – seyӗlӗm. “ Oğlum – gün görüşüm, 

kızım – rahatım.” 

1496. (14158): Ulım – olı ut, ḳızım - ḳızıl ut. “ Oğlum – ulu ateş, kızım kızıl ateş.” 

1497. (14159): Ulıŋ bӗlen corlanma, corlansaŋ ulıŋ cine yılatır. “ Oğlun ile 

şakalaşma (dilbazlanma), şakalasırsan (dilbazlanırsan) oğlun seni 

ağlatır.”  

1498. (14160): Ulıŋ kӗmnӗ söyse, kilӗnӗŋ Ģul bulır; ḳızıŋ kӗmnӗ söyse, kiyevӗŋ Ģul 

bulır. “ Oğlun kimi sevse, gelinin o olur; kızın kimi sevse, damadın o 

olur.” 

1499. (14161): Ulıŋ küŋӗlçek bulsa – atınıŋ beḫӗtsӗzlӗgӗ, ḳızıŋ küŋӗlçek bulsa – 

baĢınıŋ beḫӗtsӗzlӗgӗ. “ Oğlun alçak gönüllü olursa – atının bahtsızlığı, 

kızın alçak gönüllülüğü olsa – başının bahtsızlığı.” 

1500. (14162): Ulıŋ yaḳḳan çıraḳnı ḳızıŋ da yaġar. “ Oğlunun yaktığı çıranı kızın da 

yakar.”  

1501. (14163): Ulıŋ yalḳau bulsa, üzӗŋnen kür. “ Oğlun tembelse(tembel olsa), 

kendiliğinden gör.”  

1502. (14164): Ulın üsse, ölgӗlӗ bӗlen tanıĢ bul; kızıŋ üsse, ḳılıḳlı bӗlen tanıĢ bul. “ 

Oğlun yetişirse modelli ile tanış ol; kızın yetişirse kılıklı ile tanış ol.”  

1503. (14165): Ulıŋ citse, ḳızı yaḫĢı bӗlen avıldaĢ bul; ḳızıŋ citse, ulı yaḫĢı bӗlen 

avıldaĢ bul. “ Oğlun büyüse, kızı güzel ile köydeş ol; kızın büyüse, oğlu 

güzel ile köydeş ol.”  

1504. (14166): Ulıŋa ḳız ӗzlegençӗ ḳızına ul ӗzle. “ Oğluna kız arayacağına kızına 

oğlan ara.” 
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1505. (14167): Ḫeyӗrsӗz ul ata nigӗzӗn taratır. “ Hayırsız oğul babasının temelini 

dağıtır.” 

1506. (14168): ġayarmas malay bulmas, aldamas ḳız bulmas. “ Yaramazlık 

yapmayan erkek evlat olmaz, aldanmayan kız olmaz.”  

1507. (14169): Hönerlӗ bulıp ul üssӗn, ḳılıḳlı bulıp ḳız üssӗn. “ Hünerli olup oğul 

yetişsin, kılıklı olup kız yetişsin.” 

1508. (14170): Balakayӗm, bulır siŋa ala tayem. “ Yavrucağım olur sana ela tayım.” 

1509. (14171): Ni bulsa ul bulır, ul bulmasa, ḳız bulır. “ Ne olursa oğul olur, oğul 

olmazsa kız olur.”  

1510. (14172): Ul da buldı - ḳız kirek. “ Oğul da oldu – kız gerek.” 

1511. (14173): Ul da tumas, ḳız da tumas, tusa da tormas. “ Oğul da doğmaz, kız da 

doğmaz, doğsa da durmaz.” 

1512. (14174): Ulım yuḳ uramda ḳayġım yuḳ buranda. “ Oğlum yok sokakta, derdim 

yok boranda.” 

1513. (14175): Ulsızġa ul bulıp, ḳızsızġa ḳız bulıp. “ Oğulsuza oğul olmuş, kızsıza 

kız olmuş.” 

1514. (14176): Utız ulım yuḳ, ḳırıḳ ḳızım yuḳ. “ Otuz oğlum yok, kırk kızım yok.” 

 

3.12.2.  Bala Balası, Onıḳ (Çocuğun Çocuğu, Torun) 

 

1515. (14177): Balam balası baldan tatlı üz balam Ģiker ḫetlӗ. “ Çocuğumun çocuğu 

baldan tatlı, kendi çocuğum şeker kadar.” 

1516. (14178): Balanıŋ balası bala ḳortnıŋ balı kӗbӗk. “ Çocuğunun çocuğu yavru 

kurdun balı gibi.” 

1517. (14179): Balanıŋ teügӗ balası üz balaŋnan tatlı. “ İlk torunun kendi, 

çocuğundan tatlı.” 
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1518. (14180): Bu da balam balası, baldan tatlı anası; bu da balam balası, ḳara yılan 

anası. “ Bu da çocuğumun yavrusu, baldan tatlı anası; bu da 

çocuğumun yavrusu, kara yılan anası.” 

1519. (14181): Ḳızım balası - ḳırġavıl. “ Kızımın çocuğu – sülün.”  

1520. (14182): Turunsız kӗĢӗ – tamırsız aġaç. “ Torunsuz kişi – köksüz ağaç.”  

 

 

3.12.3.  Ügi Bala, KӗĢӗ Balası, Üksӗz – Yetim (Üvey Çocuk, 

BaĢkasının Çocuğu, Öksüz – Yetim) 

 

1521. (14183): Ġlden bӗrer cӗp cıysaŋ da yetimge bӗr külmeklӗk bulır. “ Elden birer 

ip gizlesen de yetime bir gömleklik olur.” 

1522. (14184): Ḳatı tunnı tunım dime, kӗĢӗ ulın ulım dime. “ Sert kürk mantoya, 

mantom deme, başkasının oğluna oğlum deme.” 

1523. (14185): KӗĢӗ balası kӗstekke tıḳsaŋ da ilekmӗs, bürӗ balası bürӗkke salsan da 

ilӗkmes. “ Başkasının çocuğu yamaya soksan da alışmaz, kurt yavrusu 

başlık koysan da alışmaz.” 

1524. (14186): KӗĢӗ balası – kӗĢende tıĢau, üz balaŋ – üzek te bavır. “ Başkasının 

çocuğu – buḳağıda köstek, kendi çocuğun – özün de bağır.” 

1525. (14187): KӗĢӗ balası kӗĢenleseŋ de tormas, üz balaŋ tipkeleseŋde kitmes. 

“Başkasının çocuğu kösteklesen de durmaz, kendi çocuğun tekmelesen 

de gitmez.” 

1526. (14188): KӗĢӗ balası tunġa törseŋ de tormas, üz balaŋ üzegӗne tipseŋ de 

kitmes. “ Başkasının çocuğu kürk mantolara sarmalasan da durmaz, 

kendi çocuğun kendini kovsan da gitmez.” 

1527. (14189): Ḳubızdaġı ḳıl moŋlı, üksӗz üsken ḳız moŋlı. “ Kopuzdaki kıl dertli, 

öksüz yetişen kız dertli.” 
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1528. (14190): TiĢӗk ḳayda – cil Ģunda, yetim ḳayda – süz Ģunda. “ Delik nerde – 

rüzgâr orda, yetim nerde – söz orda.”  

1529. (14191): Yat balası – bürӗ çaġası. “ Yad yavrusu – kurt yavrusu.” 

1530. (14192): Yetim aĢı yartı pӗĢer. “ Yetim yemeği yarım pişer.” 

1531. (14193): Yetim bala ġar‟çel bula. “ Yetim çocuḳ namusuna düşkün olur.”  

1532. (14194): Yetim balaġa balavız da aĢ. “ Yetim çocuğa balmumu da yemek.” 

1533. (14195): Yetim balaġa yözӗm çilegӗ de aĢ. “ Yetim çocuğa üzüm çileği de 

yemek.”  

1534. (14196): Yetim balanıŋ avızı zur bulır. “ Yetim çocuğun ağzı büyük olur.” 

1535. (14197): Yetim balanıŋ künӗlӗ sınıḳ. “ Yetim çocuğun gönlü kırık(tır).” 

1536. (14198): Yetim kӗĢӗge nılau da aĢ. “ Yetim adama pilav da yemek.” 

1537. (14199): <<Yetim, sin kӗmnӗkӗ?>> - dip sorasaŋ << AĢ birgennӗkӗ>> - diyer. 

“ <<Yetim, sen kiminki?>> - diye sorarsın <<Yemek vereninki>> 

der.” 

1538. (14200): Yetim ḫaḳı cibermes. “ Yetim hakkı gönderilmez.” 

1539. (14201): Yetim yarasınıŋ yamavı da östӗnde. “ Yetim yarasının yaması da 

üstünda(dir).”  

1540. (14202): Yetimge yaḳtı yöz kürset. “ Yetime parlak yüz göster.” 

1541. (14203): Yetimnӗyılatma. “ Yetimi ağlatma.” 

1542. (14204): Yetimnӗŋ ḳarını cidӗ. “ Yetimin karnı yedi(dir).”  

1543. (14205): Yetimnernӗŋ beyremӗ – yaŋa külmek kigende. “ Yetimlerin bayramı 

– yeni gömlek giyince(dir)”  

1544. (14206): Ügi bala üz bulmıy, iskӗ külmek büz bulmıy. “ Üvey çocuḳ öz 

olmuyor, eski gömlek bez olmuyor.”  

1545. (14207): Ügi üz bulmıy, ḳolaḳ küz bulmıy. “ Üvey öz olmuyor, kulak göz 

olmuyor.” 
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1546. (14208): Üz balaŋ üzekte, kӗĢӗ balası kӗĢtekte. “ Kendi çocuğun başta, 

başkasının çocuğu ḳoltuḳluḳta.”  

1547. (14209): Üz ḳızına alḳıĢ, ügi ḳızġa talḳıĢ. “ Öz kızına alkış, üvey kızına kendir 

çöpü.” 

1548. (14210): Üzӗŋnen tumaġa ul bulmas, satıp almaġan ḳol bulmas. “ Kendinden 

doğmayan oğul olmaz, satınalınmayan köle olmaz.” 

1549. (14211): Üksӗz bala üz kӗndӗgӗn üzӗ kise, imӗĢ. “ Öksüz çocuḳ kendi 

göbeğini kendisi keser, sanki.” 

1550. (14212): Üksӗz balanıŋ tӗlӗ açı bulır. “ Öksüz çocuğun dili acı olur.” 

1551. (14213): Üksӗz bozaunı asrasaŋ avızıŋ – borınıŋ may iter; üksӗz balanı 

asrasaŋ, avızıŋ – borınıŋ ḳan iter. “ Öksüz buzağıyı beslersen ağzını - 

burnunu yağ eder; öksüz çocuğu beslersen, ağzını – burnunu kan eder.” 

1552. (14214): Üksӗzge ügӗt birüçӗ küp, urın birüçӗ yuḳ. “ Öksüze öğüt verecek çok, 

yer verecek yok.” 

1553. (14215): Üksӗznӗŋ avızı aĢḳa tise, borını taĢḳa berӗlӗr. “ Öksüzün ağzı yemeğe 

deyse burnu taşa çarpılır.” 

1554. (14216): Üksӗznӗŋ avızı balġa tise, borını ḳanıy. “ Öksüzün ağzı bala deyse, 

burnu kanar.” 

1555. (14217): Üksӗznӗŋ ḳalaçı zur kürӗnӗr. “ Öksüzün simidi büyük görünür.” 

1556. (14218): Üksӗznӗŋ üpkesӗ ḳatı bulır. “ Öksüzün öfkesi sert olur.” 

 

3.13 ANA (ANNE) 

 

1557. (14219): Alıp anadan tuar, arġamaḳ biyeden tuar. “ Bahadır anneden doğar, 

küheylan kısraktan doğar.” 

1558. (14220): Ana avırtmasın dip suġa.  
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“ Anne ağrımasın diye döver.” 

1559. (14221): Ana açuı – yazġı ḳar: Küp bulsa da, tiz eri.  

“ Anne öfkesi – yazda kar (gibidir): Çok olsa da, çabuḳ erir.” 

1560. (14222): Ana bulmıyça ananıŋ ḳadӗrӗn bӗlӗp bulmıy.  

“ Anne olmayınca annenin kıymetini bilen olmuyor.” 

1561. (14223): Ana ḳarġıĢı töĢer idӗ, ana sötӗ cibermi.  

“ Anne bedduası düşerdi, anne sütü göndermiyor.” 

1562. (14224): Ana ḳuyını tunnan cılıraḳ. “Anne koynu kürk mantodan 

sıcakça(dır).”  

1563. (14225): Ana – miç ḳaznası. “ Anne – soba tabanı.” 

1564. (14226): Ana sötӗ bӗlen kӗrmegen tana sötӗ bӗlӗn kӗrmes. “ Anne sütü ile 

girmeyen dana sütü ile girmez.” 

1565. (14227): Ana tӗlegӗ diŋgӗz töbӗnnen çıġarır. “ Anne istediğini deniz dibinden 

çıkarır.” 

1566. (14228): Ana ḫaḳın uç töbӗnde tebe ḳuırıp aĢatsaŋ da ḳaytara almassıŋ. “ Anne 

hakkını avucunun içinde sahanda yumurta kavurup yedirsen de (geri 

dönüp alamazsın) ödeyemezsin.” 

1567. (14229): Ana – öynӗŋ örlӗgӗ. “ Anne – evin kirişi(dir).” 

1568. (14230): Ana cılısı - ḳoyaĢ cılısı. “ Anne sıcağı – güneş sıcağı.” 

1569. (14231): Ananıŋ bӗr doġası cidӗ mullanıŋ baddoġasın ciŋe. “ Annenin bir 

duası yedi mollanın bedduasını yener.” 

1570. (14232): Anaŋ kӗm gӗne bulmasın ul baĢḳalardan ġazizrek. “ Annen başkası 

gibi olmasın, oğul başkalarından azizce (olur).” 

1571. (14233): Anaŋda bulsa – sorarsıŋ, uçıŋda bulsa – yalarsıŋ. “ Annende olsa – 

emersin, ucunda olsa – yalarsın.” 

1572. (14234): Ġne kulı – im. “ Anne eli – ilaç.” 
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1573. (14235): Ġne süzӗn totmaġan olıġayġançı igӗlӗk kürmegen. “ Anne sözünü 

tutmayan ihtiyarlayınca iyilik görmemiş.” 

1574. (14236): Yort anası bӗlen ḳort anası bӗr. “ Yurt anası ile kurt anası bir.” 

1575. (14237): KӗĢӗ anasız tumas, ecelsӗz ülmes. “ İnsan anasız doğmaz, ecelsiz 

ölmez.”  

1576. (14238): ḲoyaĢ yanında – cılılıḳ, ana yanında – izgӗlӗk. “ Güneş yanında – 

sıcaklık, anne yanında muḳaddeslik.”  

1577. (14239): Mӗŋ nenke de bӗr enkenӗ alıĢtıra almas. “ Bin dadı bir anaya 

değiştirilmez.  

1578. (14240): Söt bӗlen kӗrgen soŋġı sulıĢ bӗlen çıġar. “ Süt ile giren sonra soluḳ 

ile çıkar.” 

1579. (14241): Çit kӗĢӗnӗŋ söyüӗ – üz anaŋnıŋ yodrıḳ töyuӗ. “ Yabancı kişinin 

sevgisi – kendi annenin yumruḳla dövmesi.”  

1580. (14242): Yaḳtılıḳ ḳoyaĢ yanında, yaḫĢılıḳ ana yanında. “ Aydınlık güneş 

yanında, iyilik anne yanında.” 

1581. (14243): YaḫĢı ana bulsın öçӗn ḫatınnarġa aḳıl hem vöcdan birӗlgen. “ İyi 

anne olmaları için kadınlara akıl ve vicdan verilmiş.”  

1582. (14244): Üz anasın zurlaġan kӗĢӗ anasın ḫurlamas. “ Kendi annesine hürmet 

gösteren başkasının annesini horlamaz.”  

1583. (14245): Üz anasın yamanlaġan yat doĢmanġa totılır; üz kӗĢӗsӗn yamanlaġan 

yat doĢmannan otılır. “ Kendi annesini kötüleyen yabancı düşmana 

tutulır; kendi adamını kötüleyen yabancı düşmandan (tarafından) 

ziyana uğratılır.” 

1584. (14246): Havada bolıt bar, anada ömӗt bar. “ Havada bulut var, anada ümit 

var.” 

1585. (14247): Ana ḳuyınınnan çıġıp citmӗgӗn. “ Anne koynunda çıkıp gitmeyen.” 

1586. (14248): Anadan alġan sötlerӗn kitӗrü. “ Anadan alan(aldığı) sütlerini 

getirmek.”  
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1587. (14249): Anası yalamaġan. “ Annesini yalamamış.” 

1588. (14250): Mendi anası da bӗle. “ Öz annesi de bilir.” 

1589. (14251): Tapḳan anam tügӗl, yaratḳan alam tügӗl. “ Bulan annem değil, seven 

Allah’ım değil.” 

 

3.13.1.  Ügi Ana (Üvey Ana) 

 

1590. (14252): Ana yuḳta ügi ana da yaḫĢı. “ Anne olmayınca üvey anne de iyi(dir).” 

1591. (14253): Anaŋ ügi bulsa, ataŋ üzӗŋnӗkӗ bulmas. “ Annen üvey olursa, baban 

senin olmaz.” 

1592. (14254): Anaŋ ügi bulsa, ataŋ cizni bula. “ Annen üvey olursa, baban enişte 

olur.” 

1593. (14255): Ḳayġısı yuḳ - ugi enisӗ öçӗn ḳayġırġan. “ Derdi olmayan – üvey 

annesi için dertlenmiş.” 

1594. (14256): Ügi ana – bavırsaḳ, ḳoy töbӗne sarımsaḳ. “ Üvey anne - bavırsak
62

, 

koy dibine sarımsak.” 

1595. (14257): Ügi ana – yafrak, üz enkeyӗm yaḫĢıraḳ. “ Üvey anne – yaprak, öz 

anneciğim güzelce.” 

1596. (14258): Ügi ana ürge ḳaynata. “ Üvey anne tümseği kaynatır.” 

1597. (14259): Ügi ana – üreçesӗz
63

 arba. “ Üvey anne – koruyucu filesiz 

(korunaksız) araba.” 

1598. (14260): Ügi ananıŋ yaḫĢısı – temuġ utının çatḳısı. “ Üvey annenin iyisi – 

cehennem ateşinin kıvılcımı.” 
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 Bavırsaḳ : Hamurdan yapılma yuvarlakça yemek 
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 Üreçe: Koruyucu file.  
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1599. (14261): Ügi ananıŋ iŋ yaḫĢısınnan da ḳozġın tavıĢı kile. “ Üvey annenin en 

iyisinden de kuzgun sesi gelir.” 

1600. (14262): Ügi ineynӗŋ ütӗn al. “ Üvey anneni satın al.” 

1601. (14263): Ügi eni – usal ügӗz mögӗzӗ. “ Üvey anne – keskin öküz boynuzudur.” 

1602. (14264): Üz ataŋ bӗlen açı bulsaŋ da, ügi anaŋ bӗlen töçӗ bul. “ Öz baban ile 

acı olsan da, üvey annen ile tuzsuz ol.” 

 

3.13.2.  Ana Hem Bala (Anne Ve Çocuk) 

 

1603. (14265): Aġaçına küre alması, anasına küre balası. “ Ağacına göre elması, 

annesine göre balası.”  

1604. (14266): Alıptay altı malaynı ḳabıḳtay bӗr ana asrıy. “ Alpcik(Alp yavrusu) altı 

erkek evladı kabuḳcağız bir ana koruyor (besleyip, büyütüyor).” 

1605. (14267): Ana balaġa avızınnan özӗp ḳaptıra. “ Anne çocuğa ağzıyla koparıp 

ağzına verir.” 

1606. (14268): Ana balaġa baḳḳan, bala tanaġa baḳḳan. “ Anne çocuğa bakmış, 

çocuḳ danaya bakmış.” 

1607. (14269): Ana yöregӗ bala öçӗn derya. “ Ana yüreği çocuḳ için derya.” 

1608. (14270): Ana küŋӗlӗ balada bala küŋӗlӗ dalada. “ Anne gönlü çocuḳta çocuḳ 

gönlü dağda(bozkırda).” 

1609. (14271): Ana yanında bala yetim bulmıy. “ Anne yanında çocuḳ yetim 

olmuyor.” 

1610. (14272): Ana öçӗn baladan ġaziz nere bulmas. “ Anne için çocuḳtan aziz bir 

şey olmaz.” 

1611. (14273): Analı balanıŋ üzӗ tuḳ, anasız balanıŋ küzӗ tuḳ. “ Anneli çocuğun 

kendi tok, annesiz çocuğun gözü tok.” 
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1612. (14274): Analı yetim – yartı yetim. “ Anneli yetim – yarım yetim.” 

1613. (14275): Ananıŋ eḫlaḳsızlıġı – balanıŋ beḫӗtsӗzlӗgӗ. “ Annenin ahlaksızlığı – 

çocuğun sanşsızlığı(dır).” 

1614. (14276): Anasız balanıŋ terbiyesӗ kim bulır. “ Annesiz çocuğun terbiyesi kötü 

olur.” 

1615. (14277): Anasız ḳalġan bala üz iyegӗne gӗne tayana. “ Annesiz kalmış çocuḳ 

kendi sahibine daha fazla dayanır.” 

1616. (14278): Atnı iyesӗ tanır, balanı anası tanır. “ Atını sahibi tanır, çocuğu anası 

tanır.” 

1617. (14279): Bala ananı utḳa bastırır. “ Çocuḳ anneni ateşe bastırır.” 

1618. (14280): Bala zarın anası bӗlӗr. “ Çocuḳ sıkıntısını annesi bilir.” 

1619. (14281): Bala köyӗ köye ḫetlӗ, ana köyӗ döye ḫetlӗ. “ Çocuḳ yanar güve 

kadar, ana güve deve kadar.” 

1620. (14282): Bala tuġaç uḳ, anası tӗlӗn aŋlıy imӗĢ. “ Çocuḳ doğunca sadece annesi 

dilini anlıyor sanki.” 

1621. (14283): Bala yılamasa, ana söt birmes. “ Çocuḳ ağlamasa anne süt vermez.” 

1622. (14284): Balalı ḫatın bӗlen körtlegen tavıḳ usal bulır. “ Çocuḳlu kadın ile 

yumurtlayan tavuḳ sert olur.” 

1623. (14285): Balalı ḫatınnıŋ balaġı çıḳḳan. “ Çocuḳlu kadının paçası çıkmış.” 

1624. (14286): Balanıŋ anasına baĢḳa töĢӗ oĢamasa, aḳtıġında yoḳısı oĢıy. “ 

Çocuğunun annesine aklına düşmesi yaramasa, sonunda uykusu yarar.” 

1625. (14287): Balanıŋ barmaġı avırtır, ananıŋ yöregӗ avırtır. “ Çocuğun parmağı 

ağrır, annenin yüreği ağrır.” 

1626. (14288): Balası alma ḳapḳanġa anasınıŋ tӗĢӗ ḳamaĢḳar. “ Çocuğu elma 

ısırınca annesinin dişi kamaşmış.” 

1627. (14289): Balası atḳa mӗnse, anası botın ḳısa. “ Çocuğu ata binse, annesi 

budunu sıkar.” 
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1628. (14290): Balası, yılaġan, ciŋe almaġaç anası yılaġan. “ Çocuğu ağlamış, 

ḳoluna almayınca annesi ağlamış.” 

1629. (14291): Balası yılaḳ bulsa, anası çiraḳ bula. “ Çocuğu ağlak olsa, annesi 

çevik olur.” 

1630. (14292): Balası suġa töĢӗr, anası utḳa töĢer. “ Çocuğu suya düşer, annesi ateşe 

düşer.” 

1631. (14293): Balasız ḫatın botaḳsız aġaç. “ Çocuḳsuz kadın dalsız ağaç.” 

1632. (14294): Bӗr bala eytken, di: <<Ḳunaḳ barında min ḳotıram, ḳunaḳ kitkeç eni 

ḳotıra>>, - di. “ Bir çocuḳ söylemiş, denir: <<Misafir olunca ben 

kudururum misafir gidince anne kudurur>> - der.” 

1633. (14295): Bebilӗ ḫatın talımsaḳ bulır. “ Bebekli kadın yemek seçer.” 

1634. (14296): Ul anası – ġubӗrnator, ḳız anası posır yatır. “ Oğul annesi – vali, kız 

annesi pusup yatar.” 

1635. (14297): Ul anası – tutıy ḳoĢ, ḳız anası - ḳara ḳoĢ. “ Oğul annesi – kus tutar, 

kız anası – kuş bakar.” 

1636. (14298): Ulı danġa çıḳsa, anası yeĢerӗr. “ Oğlu şana çıksa, annesi gençleşir.” 

1637. (14299): Uŋmaġan ḫatınġa bala sıltavı. “ Tembel kadına çocuḳ bahanesi.” 

1638. (14300): Uŋmaġan ḫatınnıŋ balası tıŋlausız bulır. “ Tembel kadının çocuğu 

öğüt dinlemez olur.” 

1639. (14301): Ḫannan bala olı, baladan ana olı. “ Handan çocuḳ ulu, çocuḳtan ana 

ulu.” 

1640. (14302): Ḫatınnı yaḫĢı kürsetken aldındaġı balası, sıyırnıyaḫĢı kürsetken 

artındaġı tanası. “ Kadını güzel gösteren önündeki çocuğu, ineği iyi 

gösteren ardındaki danası(dır).” 

1641. (14303): YaĢ balanıŋ zarın anası bӗler. “ Genç(küçük) çocuğun derdini annesi 

bilir.” 

1642. (14304): Monısı elӗ anıŋ balası, piçte kalġandır anası. “ Bununkisi hele onun 

çocuğu, sobada kalmıştır annesi.” 
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1643. (14305): Uçaġınnan ut özmes, ulın - ḳızın tuyġızmas. “ Ocağından ateş 

ayrılmaz, oğlun – kızın bıktırmaz.” 

1644. (14306): Sötӗn imӗp tuyġan, kükregӗn tӗĢlegen. “ Sütünü emip doğmuş, 

göğsünü dişlemiş.” 

1645. (14307): Eni de kük min de kük. “ Anne de gök, ben de gök.” 

 

3.13.3.  Ana Hem Ḳız (Anne Ve Kız) 

 

1646. (14308): Ana küŋӗlӗ ḳızında, ḳızıŋ küŋӗlӗ ḳızılda. “ Anne yüreği kızında, kızın 

gönlü kırmızı da.” 

1647. (14309): Anası aġaçḳa mӗnse, ḳızı botaḳḳa mӗner. “ Annesi ağaca çıksa, kızı 

budağa çıkar.” 

1648. (14310): Anası söylegençӗ ḳızı temamlar. “ Annesi söyleyene kadar kızı 

tamamlar.” 

1649. (14311): Anası yurġa bulsa, ḳızı yulda bulır. “ Annesi yorga
64

 olsa kızı yolda 

olur.” 

1650. (14312): Anasında ḳızı ḳayġısı, ḳızında tӗzӗ ḳayġısı. “ Annesinde kızının 

kaygısı, kızında dizinin kaygısı.”  

1651. (14313): Ḳazanına ḳarap ḳının al, anasına ḳarap ḳızın al. “ Kazanına bakıp 

kabını al, anasına bak kızını al.” 

1652. (14314): Ḳızġa – kiyev, anasına – maylı koymaḳ. “ Kıza – güvey, annesine – 

yağlı gözleme.” 

1653. (14315): Ḳızı – biste bikesӗ, anası – kindӗr költesӗ. “ Kızı – mahalle kızı, anası 

– kendir ipi destesi.”  
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 Yurġa “ Yorga (at) “ Biniciyi sarsmayan at yürüyüĢlerinden biri 
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1654. (14316): Ḳızı miŋa yarasa, anasın bürӗ alsın. “ Kızı bana yararsa, anasını kurt 

alsın.” 

1655. (14317): Tabaġına ḳarap aĢın eç, anasına ḳarap ḳızın ḳoç. “ Tabağına bakıp 

çorbanı iç, anasına bakıp kızını kucakla.”  

1656. (14318): Minde ḳızım ḳayġısı, ḳızımda kiyev ḳayġısı. “ Bende kızımın derdi, 

kızımda güvey derdi.” 

1657. (14319): Minӗm ḳızım kiyev kürgenmӗ. “ Benim kızım güveye görünmüyor.” 

 

3.14.  ATA (BABA) 

 

1658. (14320): Altı kön aç ḳalsaŋ da, ataŋnı ḳunaḳ it. “ Altı gün aç kalsan da, babanı 

misafir et.” 

1659. (14321): Ata almaġan atasına üpkelegen. “ Baba olmayan babasına 

öfkelenmiş.” 

1660. (14322): Ata arḳası - ḳala arḳası. “ Baba arkası – kale arkası.” 

1661. (14323): Ata bulmaġan ata ḳadӗrӗn bӗlmes. “ Baba olmayan baba kıymetini 

bilmez.”  

1662. (14324): Ata doĢmanın üzӗŋe dus totma. “ Baba düşmanını kendine dost 

tutma.” 

1663. (14325): Ata yortı salam bulsa da saray, ḳayınata yortı ḳabıḳ bulsa da temuġ. 

“Baba yurdu saman olsa da saray, kayınbaba evi kabuḳ olsa da 

cehennem(dir).”  

1664. (14326): Ata malı tiz tökenӗr. “ Baba malı çabuḳ tükenir.” 

1665. (14327): Ata süzӗn tıŋlamaġannı atauġa atalar, di. “ Baba sözünü dinlemeyeni 

adaya atarlar, denir.”  

1666. (14328): Ata hönerӗn totḳan – bay. “ Baba hünerini tutan – zengin (olur).” 
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1667. (14329): Atasız yort – batasız yort. “ Babasız ev – bereketsiz ev.” 

1668. (14330): Ataŋ ġıylӗmӗ bӗlen havalanma. “ Babanın ilimi ile gururlanma.”  

1669. (14331): Ataŋ tırıĢ bulsa, ḳamıt bavıŋ ḳayıĢ bulır. “ Baban çalışkan olsa, 

kamıt
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 bağın kayış olur.”  

1670. (14332): Ataŋ utınçı bulsa, ḳulıŋda balta bulsın. “ Baban oduncu olsa, elinde 

balta olsun.” 

1671. (14333): Ataŋ üldӗ – tayanġan tavıŋ audı. “ Baban öldü – dayanduğın dağın 

yıkıldı.”  

1672. (14334): Ataŋa niçӗk bulsaŋ balaŋnan Ģunı kürӗrsӗŋ. “ Babana nasıl olursan 

çocuğundan onu görürsün.” 

1673. (14335): Atıŋ barında cir tanı, ataŋ barında il tanı. “ Atın varken yeri tanı, 

baban varken memleketi tanı.”  

1674. (14336): Nesӗl bӗr bulsa da, atalar baĢka. “ Nesil bir olsa da, babalar başka.” 

1675. (14337): Eti üldӗ, irӗk ḳaldı, ḳızıl tıĢlı bürӗk ḳaldı. “ Baba öldü, kudret kaldı, 

kırmızı dışlı (dışı kırmızı) şapka kaldı.”  

1676. (14338): Üzӗŋ tırıĢıp tapmasaŋ, ata malı bӗr aylıḳ. “ Kendin çalışıp 

bulmazsan, baba malı bir aylık.” 

1677. (14339): Ceyleüge tuġan yaḫĢı, kiŋeĢe atay yaḫĢı. “ Yaylaya çayırlık güzel, 

danışmaya babası güzel.”  

1678. (14340): Ata bit ata ḳuyan indӗ ul. “ Baba ne de olsa baba tavşan şimdi oğul.” 

1679. (14341): Atadan yaĢ‟ kaldım, akıldan buĢ kaldım. “ Babadan genç kaldım, 

akıldan boş kaldım.”  

1680. (14342): At mӗngeç atasın onıtḳan. “ At binince babasını unutmuş.” 

1681. (14343): Üzӗm tapḳan mal tügӗl, eti tapḳan cel tügӗl. “ Kendimin bulduğu mal 

değil, babamın bulduğu(na) yazık değil.”  
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Ḳamıt : Hamıt (Araba koĢumunda, atların boyunlarına geçirilen ağaç veya üstüne meĢin geçirilmiĢ 

çember. ) 
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3.14.1.  Ata Hem Bala (Baba Ve Çocuk) 

 

1682. (14344): Azamat irnӗŋ balası östӗne yau kilse de moŋaymas.  “ 

Kahraman erkeğin çocuğu üstüne ordu gelse de 

kaygılanmaz(korkmaz).” 

1683. (14345): Alma aġaçına bala atasına oḫĢar. “ Elma ağacına çocuḳ babasına 

benzer.” 

1684. (14346): Arġamaḳnıŋ balası az utlar da küp yuĢar, atası tarlaunıŋ demӗn 

tatḳanġa; azamat irnӗŋ balası az söyler de küp tıŋlar atası yortḳa kiŋeĢ 

itkenge. “ Küheylanın yavrusu az otlar da çok dinlenir, babası tarla 

yerinin lezzetini tadınca; kahraman erkeğin çocuğu az söyler çok dinler 

babası yurda danış edince.” 

1685. (14347): At – arbasın bӗlmi, ata – kızın bӗlmi. “ At – arabasını bilmez, baba – 

kızını bilmez.” 

1686. (14348): Ata – aḳ tirek bala yafraḳ. “ Baba – ak direk, çocuḳ yaprak.” 

1687. (14349): Ata danı bӗlen ḳız kite, basa danı bӗlen süs kite. “ Baba şanı ile kız 

gider, erkek kendir şanı ile ip gider.” 

1688. (14350): Ata ġayretlӗ bulsa, bala ġıybretlӗ bular. “ Baba gayretli olursa, çocuḳ 

ibretli olur.” 

1689. (14351): Ata torıp ulı söylese – çӗrkӗnlӗgӗ. “ Baba durup oğlu söylese – 

çirkinliği.” 

1690. (14352): Ata yulı balaġa taḳır. “ Baba yolu çocuğa düz(dür).” 

1691. (14353): Ata hönerӗ – balaġa miras. “ Baba hüneri çocuğa miras(tır).”  

1692. (14354): Ataġa ul bulmasaŋ, ḫatınġa ḳol bulırsıŋ. “ Babaya oğul olmazsan, 

karına kul olursun.”  

1693. (14355): Atadan bala tusa – igӗ, atanıŋ yolın ḳusa – igӗ; üzӗne oḫĢap tumasa, 

atasınıŋ yulın ḳumasa, tuġannan da tumaġanı – igӗ. “ Babadan çocuḳ 
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doğsa – iyi, babanın yolunu (geleneğini) sürse – iyi; kendine benzeyip 

doğmasa, babasının yolunu kovmasa, doğmuşdan da doğmamış iyi.”  

1694. (14356): Atadan ḳaçḳan ul baĢsız, ḫucadan ḳaçḳan ḳol baĢsız. “ Babadan 

kaçan oğul başsız, sahibinden kaçan köle başsız.” 

1695. (14357): Atadan ul tusa – igӗ ata yulın ḳusa – igӗ, bilӗne sadaḳ
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 busa – igӗ, 

bitӗne kilӗr oyatnı üzӗ bӗlӗn yusa – igӗ, Ģusılarnı ḳılmasa, barınan da 

yuġı – igӗ. “Babadan oğul doğsa – iyi baba yolunu (geleneğini) sürse – 

iki, beline sadaḳ bağlasa – iki, yüzüne gelir utancı kendi ile yıkasa – iyi 

onlarını yapmasa, varından da yoku iyi.” 

1696. (14358): Atadan yaḫĢı bala tusa, atasınıŋ iĢӗktegӗ baĢın türge kiçӗrӗr; atadan 

yaman bala tusa, atasınıŋ türdegӗ baĢın iĢӗkke kiçӗrӗr. “ Babadan güzel 

çocuḳ doğsa, babasının eşikteki başını baş köşeye geçirir; babadan kötü 

çocuḳ doğsa başköşedeki başını eşiğe geçirir.”  

1697. (14359): Atası at cikkençӗ ulı atlanıp çapḳan. “ Babası at çekene kadar oğlu 

atlanıp ḳoşar.” 

1698. (14360): Atası baz eytkenge, uġılı ḳan ḳoyar. “ Babası çuḳuru söyleyene 

kadar, oğlu kanı döker.”  

1699. (14361): Atası balıḳçı bulsa, bala da suġa ḳarıy. “ Babası balıkçı olursa, çocuḳ 

da suya bakar.” 

1700. (14362): Atası bolan atmaġannıŋ balası ḳolan atmas. “ Babası ren geyiği 

atmayanın çocuğu yabani eşek atmaz.”  

1701. (14363): Atası ġarmunçı bulsa, balası biyuçӗ bulmıy ḫelӗ yuḳ. “ Babası 

akordeoncu olursa, çocuğu oynamayacak hali yok.”  

1702. (14364): Atası ḳarlıġan aĢaġan bulsa, balalarınıŋ da tӗĢe ḳamaĢır. “ Babası 

Frenk üzümü yemiş olursa, çocuḳlarının da dişi kamaşır.”  

1703. (14365): Atasın kür de, ulına ḳız bir. “ Babasını gör de, oğluna kız ver.” 
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 Sadaḳ: Yay ve ok çanağı.  
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1704. (14366): Atasın ütӗrgennӗ olan onıtmas, ḳoyrıġın kiskennӗ yılan onıtmas. 

“Babasını öldüreni oğlan unutmaz, kuyruğunu keseni yılan unutmaz.” 

1705. (14367): Atasına ḳarap – balası. “ Babasına bakmış – çocuğu.” 

1706. (14368): Atasına tiseŋ – balası sıḳrıy, ügӗzӗne tiseŋ – tanası. “ Babasına 

değsen – çocuğu sızlanır, öküzüne deysen danası.”  

1707. (14369): Attan tay uzar, atadan bala uzar. “ Atı tay(ı) geçer, baba(sını) 

çocuğ(u) geçer.” 

1708. (14370): Bala baĢında bӗr ḳayġı, ata baĢında mӗn ḳayġı. “ Çocuḳ başında bir 

kaygı, baba başında bin kaygı.”  

1709. (14371): Balaġa iŋ ḳuetlӗ kӗĢӗ – ata. “ Çocuğa (göre) en kuvvetli adam – 

baba.” 

1710. (14372): Yelıysı (Yılıysı) kilgen bala atasınıŋ saḳalı bӗlen uynar. “ Ağlayası 

gelen çocuḳ babasının sakalı ile oynar.”  

1711. (14373): Mögӗzӗn sındırġannı bolan onıtmas, atasın ḫurlaġannı uġlan onıtmas. 

“ Boynuzunu kıranı geyik unutmaz, babasını horlayanı oğlan unutmaz.”  

1712. (14374): Sabaḳlı tüme salmaḳlı, sabaḳsız tüme salmaḳsız; atalı bala ardaḳlı, 

atasız bala ardaḳsız. “ Saplı düğme okkalı, sapsız düğme okkasız; babalı 

çocuḳ hürmetli, babasız bala hürmetsiz.” 

1713. (14375): Uḳıġan uġıl atadan olı. “ Okuyan oğul atadan ulu.”  

1714. (14376): Ulı urmanġa barsa, atası uramġa sıymıy. “ Oğlu ormana gitse, babası 

sokağa sığmaz.” 

1715. (14377): Fabriḳ danı bӗlen büz yöri, ata danı bӗlen ḳız yöri. “ Fabrikanın şanı 

ile kumaş yürür, baba şanı ile kız yürür.”  

1716. (14378): YuaĢ ata – bala beḫӗtӗ. “ Sakin baba – çocuḳ bahtı.” 

1717. (14379): Yarḳanat tӗlegen bӗlen tön yörmi, ata malı bӗlen bala kön kürmi. “ 

Yarasa dileğin ile gece yürümez, baba malı ile çocuḳ gün görmez.” 

1718. (14380): YaḫĢı ata balası – yaŋa tunnıŋ yaḳası.“ İyi baba çocuğu – yeni kürk 

mantonun yakası.” 
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1719. (14381): Üzӗŋe ir bulır, balaŋa ata bulmas. “ Kendine koca olur, çocuğuna 

baba olmaz.” 

1720. (14382): Ütӗp kitken yaŋġırnı yamılçı alıp kuarmı; asıl irnӗŋ balası asılsız 

bulıp tuarmı. “ Geçip giden yağmuru arabacı alıp kovar mı; asil 

erkeğin çocuğu asılsız olup doğar mı?” 

 

3. 15.  ATA – ANA (BABA – ANNE) 

 

3.15.1.  Ata – Ana Hem Balalap (Baba – Anne Ve Çocukları) 

 

1721. (14383): Altın – kömӗĢnӗŋ iskӗsӗ bulmas, ata – ananıŋ behasӗ bulmas. 

“Altın(la) – gümüşün eskisi olmaz, ana – babanın fiyatı olmaz.” 

1722. (14384): Ana barda atanıŋ bӗr küzӗ suḳır, ana yuḳta ikӗ küzӗ de suḳır. “ Anne 

varlığında babanın bi gözü kör, ana olmayınca iki gözü kör.” 

1723. (14385): Ana ḳamçısı mamıḳtan, ata süzӗ timӗrdeŋ. “ Anne kamçısı pamuḳtan, 

baba sözü demirden.” 

1724. (14386): Ana ḳarġıĢı ütӗrmes, ata ḳarġıĢı ḳaldırmas. “ Anne bedduası 

öldürmez, baba bedduası bırakmaz.” 

1725. (14387): Ana öyretse, balalar citӗz bulır; ata öyretse balaları aḳıllı bulır. “ 

Anne terbiye etse, çocuḳlar çevik olur; baba terbiye etse akıllı olur.” 

1726. (14388): Analı – atalı – altın ḳanatlı. “ Analı – babalı – altın kanatlı.” 

1727. (14389): Anası yuḳ ḳız yetim, atası yuḳ ul yetim. “ Annesi olmayan kız yetim, 

babası olmayan oğlan yetim.”  

1728. (14390): Anasına ḳarap ḳıznı, atasına ḳarap ulnı maḳtama. “ Annesi bakıp 

kızını, babasına bakıp oğlunu övme.” 
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1729. (14391): Anaŋ ülse, deryaŋ kiber; ataŋ ülse tavıŋ avar. “ Annen ölse okyanusun 

suyu çekilir, baban ölse dağın yıkılır.”  

1730. (14392): Ata – altın sadaḳ, ana – altın ḳanat. “ Baba altın sadak, anne – altın 

kanat.” 

1731. (14393): Ata – ana bӗrdem bulsa, balaları kürkem üse. “ Ana – baba birlikte 

olursa, çocuḳları görkemli yetişir.”  

1732. (14394): Ata – ana ġayretlӗ bulsa, bala ġıybretlӗ bula. “ Ana – baba gayretli 

olursa, çocuḳ ibretli olur.” 

1733. (14395): Ata – ana doġası utḳa – suya batırmas. “ Ana – baba (doğası) ateşe – 

suya batırmaz.” 

1734. (14396): Ata – ana yöregeneŋ tirenlӗgӗn balalar bӗlmi. “ Ana – baba yüreğinin 

derinliğini çocuḳlar bilmez.”  

1735. (14397): Ata – ana küŋӗlӗ bala – çaġada, bala – çaġa küŋӗlӗ tauda – taĢta. “ 

Ana – bana gönlü çoluḳ – çocuḳta, çoluḳ – çocuğun gönlü dağda – 

taşta.”  

1736. (14398): Ata – anaġa ala ḳarġa ġına oḫĢıy. “ Anne – babaya ala karga epeyce 

benzer.” 

1737. (14399): Ata – anaġa ḳadӗr kürsetken bala – çaġadan ḳadӗr kürӗr. “ Ana – 

babaya kıymet gösteren çoluḳ – çocuğundan kıymet görür.”  

1738. (14400): Ata – anadan ḳalġançı baĢsız ḳal. “ Ana – babadan kalacağına başsız 

kal.” 

1739. (14401): Ata – analı bala – altın ḳanatı bala. “ Analı – babalı çocuḳ – altın 

kanatlı çocuḳ.”  

1740. (14402): Ata – ananı tıŋlaġan edem bulġan tıŋlamaġan – erem bulġan. “ Anne 

– babasını dinleyen adam olmuş, dinlemeyen – ziyan olmuş.”  

1741. (14403): Ata – ananıŋ ülgenӗ – baladan ḫurlıḳ kürenӗ. “ Ana – babanın ölümü 

– çocuğundan horluḳ gördüğünde.” 
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1742. (14404): Ata – anasın ḫurlaġan üzen ḫurlaġan bulır. “ Anne – babasını 

horlayan kendini horlamış olur.” 

1743. (14405): Ata – anaŋnı terbiye it, üzӗŋ de terbiye kürӗrsӗŋ. “ Ana – babanı 

terbiye et, kendinden de görürsün.” 

1744. (14406): Ata baylıġı ulġa citmes, ana baylıġı ḳızġa citmes. “ Baba zenginliği 

oğla yetmez, anne zenginliği kıza yetmez.”  

1745. (14407): Ata – bӗlek, ana – yörek. “ Baba – bilek, anne – yürek.” 

1746. (14408): Ata – yortnıŋ matçası, ana – yortnıŋ örlӗgӗ, balalar – stenası. “ Baba 

– evinin hatılı, ana – evinin kirişi, çocuḳlar – duvarı.”  

1747. (14409): Ata yöregӗ taudan ölken, ana yöregӗ diŋgӗzden tiren. “ Baba yüreği 

dağdan büyük, anne yüreği denizden derin.” 

1748. (14410): Ata kürgen uḳ ata bӗler, ana kürgen tun kilse bӗler. “ Baba görmüş 

ok atabilir, ana görmüş elbise kesebilir.” 

1749. (14411): Ata kürgen uḳ yunar, ana kürgen cep cӗgӗrlӗr. “ Baba gören ok 

yontulur, anne gören ip çekerler.”  

1750. (14412): Ata malı bӗlen ul tormıy, ana malı bӗlen ḳız tormıy. “ Baba malı ile 

oğul durmaz, ana malı ile kız durmaz.”  

1751. (14413): Ata tӗlӗn ul ala, ana tӗlӗn ḳız ala. “ Baba dilini oğul alır, ana dilini 

kız alır.” 

1752. (14414): Ata ülü – arka sınu, bala ülü - ḳanat sınu, ana ülü – beġır‟ itӗ sulu. 

“Baba ölür – sırtı kırılır, çocuḳ ölür – kanat kırılır, anne ölür yürek eti 

solar.” 

1753. (14415): Ata – cizne, ana - ḳazna. “ Baba – enişte, anne – hazine.” 

 1754. (14416): Ataġa tartıp ul tumas, anaġa tartıp ḳız tumas. “ Babaya çekip oğul 

doğmaz, anaya çekip kız doğmaz.”  

1755. (14417): Atadan ḳalsaŋ da, anadan ḳalma. “ Babadan kalsa da, anadan 

kalma.” 
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1756. (14418): Atalı bala – arḳalı, inelӗ bala – irkelӗ. “ Babalı çocuḳ – arkalı, anneli 

çocuḳ – tatlı.”  

1757. (14419): Atalı yetim – ġar‟sӗz yetim, analı yetim – irke yetim. “ Babalı yetim 

– arsız yetim, analı yetim – tatlı yetim.”  

1758. (14420): Atam üldӗ – arḳam sındı, anam üldӗ – çıraġım sündӗ. “ Babam öldü 

– arkam kırıldı, annem öldü – çıram söndü.”  

1759. (14421): Atanı uzıp ul söylemes, ananı uzıp ḳız söylemes. “ Babanı aşıp oğul 

konuşmaz, annesini aşıp kız söylemez.”  

1760. (14422): Atası suḳḳan ul uŋar, anası suḳḳan ul uŋmas. “ Babası(nın) dövdüğü 

oğlan çalışır, annesi(nin) dövdüğü oğul çalışmaz.”  

1761. (14423): Atası torıp ul, söylegennen biz, anası torıp ḳızı söylegennen biz. “ 

Babası durup oğlu söyleyenden bez, annesi durup kızı söyleyenden 

bez.” 

1762. (14424): Atası yuḳ ul ḳuĢtan, anası yuḳ ḳız ḳuĢtan. “ Babası olmayan oğul 

dalkavuḳ, annesi olmayan kız yosma.”  

1763. (14425): Atası yuḳta ul baĢtaḳ, anası yuḳta ḳız baĢtaḳ. “ Babası olmayınca 

oğul arsız, annesi olmayınca kız arsız.”  

1764. (14426): Atasın ḳara – ulın ḳoç, anasın ḳara - ḳızın ḳoç. “ Babasına bak – 

oğlunu kucakla, annesine bak – kızını kucakla.”  

1765. (14427): Atasız yetim - ḳol yetim, anasız yetim – gӗl yetim. “ Babasız yetim – 

kul yetim, annesiz yetim – her vakit yetim.”  

1766. (14428): Atasıznı kiyev itme, anasıznı kilӗn itme. “ Babasızı güvey etme, 

annesizi gelin etme.”  

1767. (14429): Ataŋ – anaŋ barda ḫörmet it, ülseler, ziyaret it. “ Anne – babanın 

varlığında hürmet et, öldüklerinde ziyaret et.”  

1768. (14430): Ataŋ – anaŋ – çın dustıŋ, dus – iĢlerӗŋ – yuldaĢıŋ. “ Baban – annen – 

gerçek dostun, eşin – dostun yoldaşın.”  
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1769. (14431): Ataŋ arıĢ çeçmese, anaŋ uraḳ urmas. “ Baban çavdar saçmasa, annen 

orak biçmese.”  

1770. (14432): Ataŋnı baĢında tot, anaŋnı uçıŋda tot. “ Babanı başında tut, anneni 

ucunda tut.”  

1771. (14433): Açtan ülseŋ de, ata – ananı taĢlama. “ Açlıktan ölsen de, ana – babanı 

taşlama.”  

1772. (14434): Bala – ananıŋ yörek tamırınnan, atanıŋ cilke tamırınnan. “ Çocuḳ – 

ananın yürek damarından, babanın ense kökünden.”  

1773. (14435): Bala, ḳıŋġır bulsa da, ata – anaġa söykӗmlӗ. “ Çocuḳ eğri olsa da, 

ana – babaya sevimli.”  

1774. (14436): Bala – çaġaġa ata – ana mal birgennen aḳıl birgenӗ artıḳ. “ Çoluḳ – 

çoçuğa ana – baba bal vereninden akıl vereni çok.”  

1775. (14437): Bala yaman bulsa, ata – anasına oyat bulır. “ Çocuḳ kötü olsa, ana – 

babasına utanç olur.” 

1776. (14438): Bala öçӗn ananıŋ – yöregӗ, atanıŋ bӗlegӗ avırtır. “ Çocuḳ için 

annenin – yüreği, babanın bileği ağrır.”  

1777. (14439): Balaġa meḫebbet anada tuḳsan tuġız ölӗĢ, atada bӗr ölӗĢ, di. “Çocuğa 

muhabbet annede doksan dokuz pay, babada bir pay, dedi.” 

1778. (14440): Balanıŋ ata – anası, ḳarġa bulsa, <<Ḳarr - ḳarr>> diyer. “ Çocuğun 

ana – babası, karga olsa, <<Karr – karr>> der.” 

1779. (14441) : Balanıŋ geyӗbӗ – ata – ananıḳı. “ Çocuğun ayıbı – ana – babanınki.” 

1780. (14442): Balanıŋ ḫelӗ könçıġıĢtan könbatıĢḳa taralır – ata bӗlen anaġa 

bӗlӗnmes. “ Çocuğun gücü(hali) doğudan batıya dağılır – ana ile 

babaya bilinmez.” 

1781. (14443): Dönyada ata – anadan baĢḳa bar da tabıla. “ Dünyada anne – 

babadan başka var da bulunur.” 

1782. (14444): Ġr bala – anasına, ḳız bala atasına oḫĢasa, beḫӗtle bula, di. “ Erkek 

çocuḳ – annesine, kız çocuḳ babasına benzese, şanslı olur, denir.” 



144 
 

1783. (14445): Kӗmnen tuġan – Ģunı ḳuġan. “ Kimden doğmuş – onu kovmuş.” 

1784. (14446): Ḳorban baĢı - ḳorı baĢ, eti bӗlen enige; çurtan baĢı – çur cӗlӗk ḫatın 

bӗlen üzӗme. “ Kurban başı – kuru baş, anne ile babaya; turna 

balığının başı – eski adet kemik iliği, hatun ile kendime.” 

1785. (14447): Ḳız balanıŋ ata – ana ḳulında ḳırıḳ bӗr yıl ġomӗrӗ bar. “ Kız 

çocuğunun anne – babası elinde kırk bir yıl ömrü var.” 

1786. (14448): Mӗŋ asramıy bӗr asrıy. “ Bin korumaz bir korur.” 

1787. (14449): Tayḳalı çaḳnı yaḫĢı ata – ana öyӗnde torırġa tastarlı bulġaç avır. 

“Kalpaklı zamanı güzel ana – baba evinde durmak baş örtülü olunca 

ağır.” 

1788. (14450): Çapḳan atḳa dala ḳadӗrlӗ, ata – anaġa bala ḳadӗrlӗ. “ Koşan ata 

bozkır kıymetli, ana – babaya çocuḳ kıymetli.” 

1789. (14451): Ul kürӗklӗ ḳız kürӗklӗ – ata – ananıŋ kilӗr deületӗ; ul kürӗksӗz, ḳız 

kürӗksӗz – ata – ananıŋ kiter deületӗ. “ Oğul görkemli kız güzel – ana – 

babanın gelir zenginliği; oğul görkemsiz, kız göşterişsiz – ana - babanın 

gider zenginliği.” 

1790. (14452): Ulnıŋ oyatı ataġa, ḳıznıŋ oyatı anaġa. “ Oğlanın sıkıntısı babaya, 

kızın sıkıntısı anaya.” 

1791. (14453): Irak totıp ataŋ ḳalġançı, uymaḳ totıp anaŋ ḳalsıŋ. “ Uzak tutup baban 

kalacağına, dikiş tutup anan kalsın.” 

1792. (14454): Edem balasın edem itken de ata – ana aram itken de ata – ana. “İnsan 

evladını adam eder de, anne – babasını ziyan eden de ana – baba.” 

1793. (14455): Enke bӗlen bala ḳalsa – anaġa köç, etke bӗlen bala ḳalsa – balaġa 

köç. “ Anne ile çocuḳ kalsa – anneye zor, baba ile çocuḳ kalsa – çocuğa 

zor.” 

1794. (14456): Enisӗ yuḳnıŋ etisӗ küpten yuḳ. “ Annesi olmayanın babası çoktan 

yok.” 
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1795. (14457): Eti – eni bar bulsın, avızı – borını yuḳ bulsın. “ Anne – baba var 

olsun, ağzı – burnu yok olsun.” 

1796. (14458): Etkey – Ģiker, enkey - bal. “ Baba – şeker, anne bal.”  

1797. (14459): Öç yaĢ‟lӗk malay ataġa bulıĢır, öç yaĢ‟lӗk ḳız anaġa bulıĢır. “ Üç 

yaşındaki erkek evlat babaya yardım eder, üç yaşındaki kız anneye 

yardım eder.” 

1798. (14460): Ülgen atadan yarlılar ḳala, ülgen anadan yetimner ḳala. “ Ölen 

babadan sefiller kalır, ölen anneden yetimler kalır.” 

1799. (14461): Ana basmaġan, ata kısmaġan. “ Anne basmamış, baba sıkmamış.” 

1800. (14462): Ata ulnı bӗlmi, ana ḳıznı bӗlmi. “ Baba oğlunu bilmiyor, anne kızını 

bilmiyor.”  

1801. (14463): Atam yuḳ ırıldarġa, anam yuḳ mırıldarġa. “ Babam yok hırıldamaya, 

annem yok homurdanmaya.” 

1802. (14464): Atasın sorasaŋ – tanıḳsız, anasın sorasaŋ – bӗlӗksӗz. “ Babasını 

sorarsan – tanıksız, annesini sorarsan – bilgisiz.”  

1803. (14465): Ataŋ yaḫĢı, anaŋ yaḫĢı, kӗmge oḫĢaġan sin Ģaḳsı. “ Baban güzel, 

annen güzel, kime benzemişsin pis.”  

1804. (14466): Ataŋ ülse ni miŋa, anaŋ ülse ni miŋa, biĢ sum aḳça bir miŋa. “ Baban 

ölse bana ne, annen ölse bana ne beş sum
67

 akçe
68

 ver bana.” 

1805. (14467): Ḳıyametlӗk ata – ana. “ Kıyametlik ana – baba.” 

1806. (14468): Etisӗn – enisӗn tapmadım. “ Anne – babasını bulmadım.” 

 

                                                           
67

 Sum : Sum, para birimi 
68

 Akça : Akçe, para 
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3.16.  NESӖL – NESEP, TUĠANNAR (SOY – SOP, KARDEġLER) 

 

1807. (14469): Avıru aĢtan dau ḳarӗndeĢten. “ Ağrı yemekten, kavga 

kardeşten(dir).” 

1808. (14470): Aġaç nesӗlӗ cir üte kӗre, edem nesӗlӗ il üte kӗre. “ Ağaç soyu yer 

aşıp girer, Adem nesli vatan aşıp girer.” 

1809. (14471): AdanaĢ adanaĢḳa dim bire, ḳarlıġaç ḳarlıġaçḳa cim bire. “ Kardeş 

kardeşe akıl verir, kırlangıç kırlangıca yem verir.” 

1810. (14472): Ara özӗk bulsa, ḳarӗndeĢlӗk yaḳın bula. “ Ara uzak olsa, kardeşlik 

yakın olur.” 

1811. (14473): Ata – babalı kӗĢӗ – tamırlı imen. “ Anneli – babalı kişi – köklü meşe 

ağacı.” 

1812. (14474): Ata – babasın iskӗ almaġan kӗĢӗ igӗlӗk kürmes. “ Anne – babasını 

anmayan insan iyilik görmez.” 

1813. (14475): Bay bulsaŋ – tuġan, yarlı bulsaŋ – suġan. “ Zengin olsan – kardeş, 

yoksul olsan – soğan.” 

1814. (14476): Bay tuġan baĢta, yarlı tuġan asta. “ Zengin kardeş başta, yoksul 

kardeş altta.” 

1815. (14477): Bay tuġannan bolıt yaḳın. “ Zengin kardeşten bulut yakın.” 

1816. (14478): Baḳma asılına, baḳ nesӗlӗne. “ Bakma aslına, bak nesline.” 

1817. (14479): BaĢıŋa bala töĢkende tuġanıŋnı tanırsıŋ. “ Başına çocuḳ düşünce 

kardeşini tanırsın.”  

1818. (14480): Bügӗn bӗrtuġan, irtege eçӗ suġan, bӗrsӗkönge etten tuġan. “ Bugün 

özkardeş, yarın acı soğan, öbür gün itten doğan.”  

1819. (14481): Zat zatına tarta, et oyasına tarta. “ İnsan nesline çeker, köpek köküne 

çeker.” 
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1820. (14482): Ġkӗ adanaĢ balası yat bulmas, arġamaḳ balası at bulmas.  

“ İki kardeş çocuğu yabancı olmaz, küheylan yavrusu at olmaz.” 

1821. (14483): Ġkӗ tuġan, bӗrge kilse, sanduġaçtay sayraĢır. “ İki kardeş, bir araya 

gelse, bülbül gibi ötüşür.” 

1822. (14484): Ġkӗ tuġan suġıĢır – cüler, kürse, çın dip uylar. “ İki kardeş savaşır – 

deli görse, hakikat diye düşünür.”  

1823. (14485): Ġt asılı ḳartadır, zat zatına tartadır. “ Köpeğin asili yaşlıdır, insan 

soyuna çeker.” 

1824. (14486): Ġt tırnaḳtan ayırılmas, tuġan tuġannan ayırılmas. “ Et tırnaktan 

ayrılmaz, kardeş kardeşten ayrılmaz.”  

1825. (14487): ĠĢ iĢer, tap tabar. “ Dost kürek çeker, büyük bulur.” 

1826. (14488): Ḳazanġa ḳaraġan ḳarӗndeĢ tügӗl. “ Kazana bakan kardeş değil.” 

1827. (14489): Ḳarama üzӗne, ḳara nesӗlӗne. “ Bakma kendine, bak nesline.”  

1828. (14490): ḲardeĢ ḳardeĢnӗ ḳabӗrge ḳader taĢlamıy. “ Kardeş kardeşi kabire 

kadar bırakmaz.”  

1829. (14491): ḲardeĢ – ırulı ḫatınnıŋ tüĢegӗ cıyılmas. “ Hısım – akraba kadının 

döşeğine yığılmaz.”  

1830. (14492): ḲardeĢlӗk - ḳadӗr bӗlü bӗlen. “ Kardeşlik – kıymet bilmek ile.” 

1831. (14493): ḲardeĢnӗŋ önӗ ḳaraŋġıda ḳıçḳırsa da bilgӗlӗ. “ Kardeşinin sesi 

karanlıkta bağırsa da bilinir.”  

1832. (14494): ḲardeĢsӗzge kuet yuḳ, uġılsızġa deület yuḳ. “ Kardeşsize kuvvet yok, 

oğulsuza zenginlik yok.”  

1833. (14495): ḲarӗndeĢ ḳarӗndeĢke cefa ḳılmas. “ Kardeş kardeşe cefa vermez.”  

1834. (14496): Mal ḳardeĢ tügӗl, baĢ ḳardeĢ. “ Mal kardeş değil, baş kardeş.” 

1835. (14497): Nesӗl – nesӗlge, tilçe – tamırġa. “ Nesil – nesile pamuḳçuḳ – köke.”  

1836. (14498): Nesӗllӗnӗŋ süzӗ öske çıġar. “ Nesilinin sözü üste çıkar.”  
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1837. (14499): Nesӗlsӗzge sӗr söyleme. “ Soysuza sır söyleme.” 

1838. (14500): Sıyıḳ bulsa da, üz ḳanıŋ. “ Cıvık olsa da, kendi kanın.”  

1839. (14501): Sıyır alsaŋ – toyaġına ḳara, ḫatın alsaŋ – ıruına ḳara. “ Sıgır alsan – 

toynağına bak, kadın alsan – nesline bak.”  

1840. (14502): Tamır tartḳan tarıḳmıy. “ Kökü benzeyen sıkılmaz.” 

1841. (14503): Tatu tuġannar taĢtan ḳoyma ḳoyġannar. “ Dostluḳ ile kardeşler taştan 

duvar dökerler.”  

1842. (14504): Tauda bulır tarġıl taĢ, tarıḳsa küzden çıġar yaĢ; tar ḳultıḳtan uḳ tise, 

tartıp alır ḳarӗndeĢ, ḳarӗndeĢӗŋ bulmasa, dalada ḳalır yalġız baĢ. “ 

Dağda olur kara taş, sıkılsa gözden çıkar yaş; dar köprüden ok değse, 

çekip alır kardeş, kardeşin olmasa, bozkırda kalır yalnız baş.”  

1843. (14505): Tiren nesӗlde tintek bar, ḳalın nasӗlde ḳaraḳ bar. “ Derin soyda aptal 

var, kalın soyda hırsız var.” 

1844. (14506): Toḳım toḳımġa tarta. “ Cins cinsine çeker.” 

1845. (14507): Toḳımı yaman tuġanın sıylamas. “ Cinsi kötü kardeşin ikramda 

bulunmaz.”  

1846. (14508): Tuġan bar cirde yardem bar. “ Kardeş olduğu yerde yardım var.” 

1847. (14509): Tuġan ḳadӗrӗ – ayırılġaç, tun ḳadӗrӗ – yırtılġaç. “ Kardeş kıymeti – 

ayrılınca, kıyafetin kıymeti – yırtılınca.” 

1848. (14510): Tuġan, yıġırġanda kirek bulmasa, yıġılġanda kirek bulır. “ Kardeş, 

ḳoşarken lazım olmasa da, düşünce lazım olur.” 

1849. (14511): Tuġanlıḳ ḳadӗrӗnӗ bӗlse – tuġan ul, eger bӗlmese – eçӗ suġan ul. “ 

Kardeşlik kıymetini bilirse – kardeş ol, eğer bilmezse – acı soğan ol.” 

1850. (14512): Tuġannan bizgen – bizgek alġan. “ Kardeşten bezmiş – sıtma almış.” 

1851. (14513): Tuġannar tatulıġı baylıḳtan artıḳ. “ Kardeşler(in) dostluğu 

zenginlikten çok.”  
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1852. (14514): Tuġannar, bӗr – bӗrsӗnnen tuyġannar. “ Kardeşler, bir – birlerine 

doymuşlar.” 

1853. (14515): Tuġannı, it tartmasa, ḳan tarta. “ Kardeşini, et çekmese, kan çeker.” 

1854. (14516): Tuġannıḳı – tubalda. “ Kardeşinki – kovada.” 

1855. (14517): Tuġannıŋ barı yaḫĢı, barınnan bayӗ yaḫĢı. “ Kardeşinin olması iyi, 

olanından da zengini iyi.”  

1856. (14518): Tuġanına ḳalġan – tubalġa ḳalġan. “ Kardeşine kalmış – kovaya 

kalmış.” 

1857. (14519): Tuġannan tuyġan – tuḳmaḳ atıp ḳuġan. “ Kardeşten doymuş – tokmak 

atıp kovmuş.”  

1858. (14520): Tuġanıŋ yaman bulsa da, isen – eman bulsın. “ Kardeşin kötü olsa 

da, esen – emin olsun.” 

1859. (14521): Tuġanıŋa avır süz eytme, yöregӗ ernӗse yat bulır. “ Kardeşine ağır 

söz söyleme yüreği sızlasa yabancı olur.”  

1860. (14522): Tuġanıŋa süz üte. “ Kardeşine söz çok.” 

1861. (14523): Tuġanıŋnan bizme, nesӗlӗŋ ḳorır. “ Kardeşinden bezme, neslin 

kurur.”  

1862. (14524): Tumaçadan
69

 turı ḫeber. “ Tumaçadan doğru haber.”  

1863. (14525): Iru – tuġan bӗr ülӗde, bӗr tӗrӗde. “ Nesil – akraba bir ölüde, bir 

diride.”  

1864. (14526): Iru – tuġan talaĢır, doĢman kilse yaraĢır. “ Kardeş – akraba dalaşır, 

düşman gelse barışır.”  

1865. (14527): Irulınıŋ uġı uzar. “ Soylunun oku geçer.” 

1866. (14528): Iruı yuḳ ir bulmas, ölgӗsӗ yuḳ tun bulmas. “ Soyu olmayan er olmaz, 

örneği olmayan kıyafet olmaz.”  

                                                           
69

 Tumaça: Ortaḳ soydan son ikinci nesilden olan kimselerin her biri, doğmaca.  
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1867. (14529): Üzӗŋnӗkӗ bӗr etse de bӗr tarta. “ Kendinin ki bir etse de bir 

tartar(çeker).” 

1868. (14530): Üzӗŋnӗkӗ etӗp yӗkmıy(yıkmıy). “ Kendinin ki itip yıkmıyor.” 

1869. (14531): Can ḳardeĢӗ mal ḳardeĢӗ tügӗl. “ Can kardeşi mal kardeşi 

değil(dir).”  

1870. (14532): Can tartmasa, ḳan tarta. “ Can çekmese, kan çeker.” 

1871. (14533): Cidӗ avılda cidӗ ḳardeĢӗŋ bulsın. “ Yedi köyde yedi kardeşin olsun.”  

1872. (14534): Bӗznӗŋ nesӗlnӗŋ küzӗ yeĢӗl. “ Bizim soyun gözü yeşil.” 

1873. (14535): Ġkӗ tuıp bӗr ḳalġanım tügӗl. “ İki doğup bir kalmamışım.” 

1874. (14536): Pӗlemennik, yarıḳ baĢ, sin bit miŋa ḳarӗndeĢ. “ Soyluluḳ, yarık baş, 

sen ne de olsa bana kardeş.” 

1875. (14537): Cidӗ babasın tanıtu. “ Yedi babasını tanıtmak.” 

 

3.16.1.  Abıy – Enӗ, Apa – Sӗnӗl  (Ağabey – Küçük Erkek KardeĢ, 

Abla – Küçük Kız KardeĢ) 

 

1876. (14538): Abzıyıŋnıŋ saḳalı yanġanın kürseŋ üzӗŋnӗkӗn suġa tıḳ. “ Ağabeyinin 

sakalının yandığını görürsen kendininkini suya sok.”  

1877. (14539): Abzıy sin minӗm bӗlen üzӗŋ tuġan, ıŋġırçaġım tuġan tügӗl. “ Ağabey 

sen benim ile kendin kardeş, eyerciğim kardeş değil.” 

1878. (14540): Abıyıŋnan alda tebӗge basma. “ Abinden önce tuzağa basma.” 

1879. (14541) :Aġa aḳḳanda, ciŋge cikkende yaḫĢı. “ Ağabi akınca, yenge ḳoşunca 

iyi.”  

1880. (14542): Aġa bulsaŋ – aḳıl eyt, aḳıl eytseŋ – meġḳul‟ eyt. “ Ağabey olursan – 

akıl söyle, akıl söylersen – makul söyle.”  
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1881. (14543): Aġa – enӗ tatu bulsa, at küp bulır, absın tatu bulsa, ayġır küp bulır. “ 

Ağabey – kardeş dost olsa, at çok olur, abla – kardeş(kız) dost olsa 

ayġır çok olur.” 

1882. (14544): Aġay, aldan saġay. “ Ağabey önden kuşkulanır.” 

1883. (14545): Aġay digende saġay. “ Ağabey deyince kuşkulan.”  

1884. (14546): Aġay – enӗ aḳ mıyıḳ, bӗr – bӗrӗbӗznӗ ḳaḳmıyıḳ. “ Ağabey – küçük 

kardeş(erkek) ak bıyık, bir – birbirimize vurmayak.” 

1885. (14547): Aġay – enӗ – açı, bal – töçӗ. “ Ağabey – kardeş – acı, bal – tuzsuz.” 

1886. (14548): Aġay – ӗnӗ bӗlen aĢ tatlı. “ Ağabey – kardeş ile yemek tatlı.” 

1887. (14549): Aġay – ӗnӗden ayu – bürӗ ḳurıḳḳan. “ Ağabey – kardeşten ayı – kurt 

korkmuş.” 

1888. (14550): Aġay – ӗnӗnӗŋ ḳadӗrӗ amanlıḳta bӗlӗnmi, yamanlıḳta bӗlӗnӗr. 

“Ağabey – kardeşin kıymeti sağlıkta bilinmiyor, kötülükte bilinir.” 

1889. (14551): Aġay – ӗnӗnӗŋ tartıĢı – tuy bülegӗ yertıĢı(yırtıĢı). “ Ağabey – 

kardeşinin çekişmesi – toy hediyesi yırtışı.” 

1890. (14552): Aġay – anӗŋ sau bulsa – edem times, kisevӗŋ ozın bulsa - ḳulıŋ 

ḳoymas. “ Ağabey – kardeşin sağ olsa – adam değmez, maşan uzun 

olsa – ḳolun yanmaz.” 

1891. (14553. ): Aġay – ӗnӗŋnӗ yamanlap, tuġan ḳaydan tabarsıŋ; arġamaḳnı 

yamanlap, tolpar ḳaydan tabarsıŋ. “ Ağabey – kardeşini kötüleyip – 

kardeş nerden bulursun; küheylanı kötüleyip, kanatlı atı nerden 

bulursun.” 

1892. (14554): Aġaylar bulsa – aĢ kilӗr, tuġannar bulsa – tu kilӗr. “ Ağabeyler olursa 

yemek gelir, kardeşler olursa at gelir.” 

1893. (14555): Aġam kӗmnӗ alsa, ciŋgem Ģul; apam kӗmge barsa, ciznem Ģul. 

“Ağabeyim kimi alırsa, yengem o, ablam kime varırsa eniştem o.”  
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1894. (14556): Aġanı kürӗp ӗnӗ üser, apanı kürӗp sӗŋӗl üser. “ Ağabeyini görüp 

küçük erkek kardeşini yetiştirir, ablanı görüp küçük kız kardeşini 

yetiştirir.” 

1895. (14557): Aġası barnıŋ saġı bar, balası barnıŋ yemӗ bar. “ Ağabeyi olanın 

muhafızı var, çocuğu olanın yaşama sevinci var.” 

1896. (14558): Aġası barnıŋ yaġası bar. “ Ağabeyi olanın sığınacak kıyı var.” 

1897. (14559): Apasın küzet, sӗŋӗlӗsӗn al. “ Ablasını gözet, küçük kız kardeşini al.”  

1898. (14560): At ülse, savır miras; aġa ülse, ciŋgi miras. “ At ölse, post miras; 

ağabey ölse yenge miras.”  

1899. (14561): AĢamasaŋ da, may yaḫĢı; yamanlasaŋ da, aġay yaḫĢı. “ Yemesen de, 

yağ iyi; kötülesen de ağabey iyi.”  

1900. (14562): Ayamda bulsa yalarmın, apamda bulsa ḳabarmın. “ Büyük ablamda 

olsa yalarım, ablamda olsa ısırırım.”  

1901. (14563): Brat bratnıŋ kötü kötkӗnӗne rad. “ Kardeş kardeşinin sürü 

gözlemesine sevinir” 

1902. (14564): Brat bratnıŋ tӗgӗrmen tartḳanına nӗ rad. “ Kardeş kardeşin 

horlayarak uyumasına sevinmez.” 

1903. (14565): Ġgeçӗm öyӗne barġançı igertçӗlӗk on ilermӗn. “ Ablam kardeşim 

evine gidene kadar ekmeklik un elerim.”  

1904. (14566): Ḳolan ḳaḳtan cirense, ḳaḳ tapmıy çülde üler; üzӗnӗŋ baĢın zur totḳan 

aġayınıŋ baĢın ḫur totḳan - ḳarӗndeĢ tapmıy yat ta üler. “ Kulan (at) 

yağmur suyundan iğrense, yağmur suyu bulamaz çölde ölür; kendi 

aklını (başını) büyük gören, ağabeyinin başını horlayan kardeş bulamaz 

yaban eller de ölür.” 

1905. (14567): Olı aġa – ikӗnçӗ ata. “ Büyük ağabey – ikinci baba.” 

1906. (14568): Tauġa ḳarap tau bulma, aġay – ӗnӗŋe yau bulma. “ Dağa bakıp dağ 

olma, ağabey – kardeşine düşman olma.”  
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1907. (14569): ӗnӗ yaḫĢı bulsa, aġanıŋ beḫӗtӗ; bala yaḫĢı bulsa atanıŋ beḫӗtӗ. 

“Küçük (erkek) kardeş iyi olsa, ağabeynin şansı; çocuḳ iyi olsa babanın 

bahtı.”  

1908. (14570): Ӗnӗnӗŋ malı küp bulsa, aġa bulır; kilӗnnӗŋ aĢı küp bulsa, ana bulır. 

“Küçük erkek kardeşin malı çok olsa, ağabey olur; gelinin yemeği çok 

olsa, anne olur.” 

1909. (14571): Ӗnӗsӗ barnıŋ tınıçı bar. “ Küçük erkek kardeşi olanın rahatı var.” 

1910. (14572): Ӗnӗsӗ ġayretlӗ bulsa, aġası ḳadӗrlӗ bulır. “ (Küçük) erkek kardeşi 

gayretli olsa, ağabeyi kıymetli olur.” 

1911. (14573): Yaman Ӗnӗge aġa bulma, yaman tunġa yaġa bulma. “ Kötü kardeşe 

ağabey olma, kötü kıyafete yaka olma.” 

1912. (14574): YaḫĢı aġa – cil yaġıŋa ḳoyma, ıĢık yaġıŋa ḳala. “ İyi ağabeyi – 

rüzgar tarafına bırakma, siper yanına kalsın.”  

1913. (14575): Özeŋge bavı, ozın bulsa da, cirge citmes; ӗnӗ, yaḫĢı bulsa da, olı 

abızıyġa citmes. “ Üzengi bağı uzun olsa da, yere yetmez; kardeşi iyi 

olsa da büyük ağabeye yetmez.”  

1914. (14576): Üz aġasın aġalamaġan – kӗĢӗ aġasın yaḳalar. “ Kendi ağabeyini 

ağabey sayamayan – başkasının ağabeyini tutar(tarafına geçer).” 

1915. (14577): Ülgen aġayġa yuġalġan tay. “ Ölmüş ağabeye kaybolan tay.” 

1916. (14578): Aġay olı, min zur – atḳa pӗçen kӗm salır? “ Ağabey ulu, ben büyük – 

ata ot(u) kim salar?” 

1917. (14579): Aġay ӗĢli – min arıyım. “ Ağabeyim işli – ben yorgunum.” 

1918. (14580): Ḳamar aġası yuḳ, ḳurḳır ḫucası yuḳ. “ Kollayacak ağabisi yok, 

korkacak sahibi yok.”  

1919. (14581): Sin aġa da min aġa, bu sıyırnı kӗm baġa. “ Sen ağabey de ben 

ağabey, bu ineğe kim bakar” 

1920. (14582): Tetey bara, min de baram ebet çilek küterӗp. “ Abla varsın, ben de 

varayım, öğle yemeği vaktine kova kaldırıp.” 
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1921. (14583): Teteŋ tuyı kön buyӗ. “ Fahişe düğünü gün boyu.” 

1922. (14584): Çeçӗn – baĢın tuzdırġan, apasınnan uzdırġan. “ Saçını – başını 

dağıtan, ablasından geçiren (ablasıyla ömür geçiren).” 

1923. (14585): Ciŋӗm yaman bulsa da, yaġam yaḫĢı; üzӗm yaman bulsam da aġam 

yaḫĢı. “ Ḳolum kötü olsa da, yakam iyi; kendim kötü olsam da ağabeyim 

iyi.” 

 

3.16.2.  Ġr Yaġı Hem Ḫatın Yaġı ḲarӗndeĢlerӗ (Erkek Tarafı Ve 

Kadın Tarafı KardeĢleri) 

 

1924. (14586): Ardaḳsıznıŋ arḳası tuza, ciŋgesӗznӗŋ ciŋӗ tuza. “ Kıymetsizin sırtı 

tozar, yengesizin ḳolu tozar.” 

1925. (14587): AĢa, ḳoda, ḳartasınnan, ḳartasınnan, üzӗŋ çıġıp tartırsıŋ tertesӗnnen. 

“ Aşar, dünürcü, yaşlısından, yaşlısından kendin çıkıp çekersin 

okundan.”  

1926. (14588): AĢamıym digen ḳodaça aĢaġan altmıĢ yuaça. “ Yiyemiyorum diyen 

dünürler, yemiş altmış (tane) börek.” 

1927. (14589): Baldız – altınġa manġan kömӗĢ. “ Baldız altına banılmış gümüş.” 

1928. (14590): Barır cirӗ bulmaġan bacası öyӗne barır. “ Gidecek yeri olmayan 

bacanağının evine gider.”  

1929. (14591): Baca bacanıŋ kötü kötkenӗn tӗler. “ Bacanak bacanağın sürüsünü 

beklemesini ister.” 

1930. (14592): Baca bacasıŋ kürse, tӗlӗ ḳıçıta. “ Bacanak bacanağını görse, dili 

kaşınır.” 

1931. (14593): Biaġa – bötӗn ir, canaġa – yartı ir. “ Kaynana – tam erkek, kayın 

birader – yarım erkek.”  
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1932. (14594): Biyӗm üldӗ, tınıç buldı, çınayaḳ yoḳırı çümӗç buldı. “ Kaynanam 

öldü, rahat oldu, çini çanak kepçe oldu.” 

1933. (14595): Biyӗmge yaraġançı bilsӗz ḳalırsıŋ. “ Kaynanama yarayana kadar 

belsiz kalırsın.” 

1934. (14596): <<Ġomӗrӗm üttӗ, irӗm bӗr üptӗ, anı da ḳayınanam kürӗp minӗ 

süktӗ>> - dip eytken bӗr ḫatın. “ <<Ömrüm geçti, kocam bir(kez) öptü, 

onu da kaynanam görüp bana sövdü>> - diye söyledi bir kadın.” 

1935. (14597): Yıraḳ cirge ḳoda bulsaŋ, döye – döye aĢ kilӗr, yaḳın cirge ḳoda 

bulsaŋ, döye – döye süz kilӗr. “ Uzak yere dünür olursan, deve – deve 

yemek gelir, yakın yere dünürcü olursan deve – deve söz gelir.” 

1936. (14598): Ġkӗ biyӗmge bӗr kilӗn, köyli alsın kӗm köyӗn. “ İki kaynana bir gelin, 

tertipli alsın başkası hasret.” 

1937. (14599): Ġkӗ ḳodaġıynıŋ arasına altmıĢ yıl ӗlӗk ḳar tavı üsӗp ḳuya, di. “ İki 

dünürcünün arasına altmış yıl önce kar dağı yetişip koyar, denir.” 

1938. (14600): Ġr ḳardeĢӗ – iĢӗk ḳatında, ḫatınnıḳı – tür baĢında. “ Erkeğin kardeşi – 

kapı katında, kadınınki – baş köşenin başında.” 

1939. (14601): Ġr yaġı tartḳan – artḳan, ir yaġı törtken – bölgen. “ Erkek tarafı 

çekmiş – artmış, erkek tarafı dürtmüş – batmış.” 

1940. (14602): Ġrӗn söygen ḫatın ḳayınanasın ḫörmet iter. “ Kocasını seven kadın 

kaynanasına hürmet eder.” 

1941. (14603): Ḳayınana bӗlen ḳandalaġa daru yuḳ. “ Kaynana ile tahtakurusu ilacı 

yok.” 

1942. (14604): Ḳayınana bulsaŋ bӗr küzӗŋ – suḳır, bӗr ḳolaġıŋ çuḳraḳ bulsın. 

“Kaynana olursan bir gözün – kör, bir kulağın sağır olsun.” 

1943. (14605): Ḳayınana kitse - ḳadӗr kiç, kilӗn kitse – beyrӗm kiç. “ Kaynana gitse 

küçük bayram, gelin gitse – bayram akşam.”  

1944. (14606): Ḳayınana öyde bulsa, öynӗŋ astı öske kile. “ Kaynana evde olsa, evin 

altı üstüne gelir.” 



156 
 

1945. (14607): Ḳayınana ḳayḳayıp tormas kilӗn kiyӗrӗlӗp tormas. “ Kaynana alçak 

gönüllü olur gelin gerilip durmaz.”  

1946. (14608): Ḳayınanadaġı kiyevden ḳarġanılġan et artıḳ. “ Kaynanadaki 

güveyden beddua edilen köpek fazla(dır).”  

1947. (14609): Ḳayınananıŋ iŋ yaḫĢısınnan da ḳozġın tavıĢı kile di. “ Kaynananın en 

iyisinden de kuzgun sesi gelir, denir.” 

1948. (14610): Ḳayınananıŋ tӗlӗ taban astınnan, imӗĢ. “ Kaynananın dili taban 

altından, sanki.” 

1949. (14611): Ḳayınananıŋ yaḫĢısı – temuġ utınnıŋ çatḳısı. “ Kaynananın iyisi – 

cehennem ateşinin kıvılcımı(dır).”  

1950. (14612): Ḳayınanası nindi – kilӗnӗ Ģundıy. “ Kaynanası nasıl – gelini öyle.” 

1951. (14613): Ḳayınanasına yaraġan – irӗne yaraġan. “ Kaynanasına yarayan – 

kocasına yaramış.” 

1952. (14614): Ḳayınsӗŋӗl - ḳayın Ģırpı. “ Görümce – kayın çalı.” 

1953. (14615): Ḳaygı yuḳta ḳayġıdır ḳayınanamnıŋ ḳayġısı. “ Dert olmayınca derttir 

kaynanamın belası.” 

1954. (14616): Ḳayġısı yuḳ ḳayınanası öçӗn ḳayġırġan. “ Derdi olmayan kaynanası 

için dertlenmiş.” 

1955. (14617): Ḳapḳa avızına ḳoda kilse - ḳabam bӗlen orçıġım, kiyevӗm bӗlen 

ḳızım kilsӗ - ḳazan bӗlen tursıġım. “ Kapı ağzına dünür gelse – 

kirmenim ile ipim, damadım ile kızım gelse – kazan ile testim.”  

1956. (14618): KӗĢӗnӗŋ bacası baca kük, bӗznӗŋ baca kece kük. “ Başkasının 

bacanağı bacanak gibi, bizim bacanak keçi gibi.”  

1957. (14619): Kilӗn buldım - ḳayınanaġa yaramadım, ḳayınana buldım – kilӗnge 

yaramadım. “ Gelin oldum – kaynanaya yaramadım, kaynana oldum – 

geline yaramadım.”  
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1958. (14620): Kilӗnge ḳayınana bülegӗ: bӗlezӗk birse, bӗlӗp yörӗr, yözӗk birse, 

yözӗp yörӗr. “ Geline kaynana (bölümü) tarafı: bilezik verse bilerek 

yürür, yüzük verse (rahatça) yüzüp yürür.” 

1959. (14621): Kilӗnӗn yaratmaġan ḳayınana aĢ utırtḳanda namazġa kӗrӗĢӗr. 

“Gelinini sevmeyen kaynana yemeğe otururken namaza girişir.” 

1960. (14622): KilӗĢmegen ḳayınanaġa borınıŋ bӗlen cir sörseŋ de yaramasın. 

“Anlaşılmayan kaynanaya burnun ile yer kazsan da yaramazsın.”  

1961. (14623): Ḳoda aĢı bӗlen ḳodaġıy sıylaĢḳan. “ Dünür yemeği ile dünür kadın 

ikramlaşmış.” 

1962. (14624): Ḳoda bulġançı bik sınaĢ, ḳodalaĢḳaç bik sıylaĢ. “ Dünür oluna kadar 

çok çekiş, kız isteyince çok ikramlaş.” 

1963. (14925): Ḳoda - ḳodaġıy aĢ aĢar, arada yörgen ni aĢar. “ Hısım – akraba yemek 

yer, arada yürüyen ne yer.” 

1964. (14926): Ḳoda - ḳodaġıy bulġançı bik ӗzleĢ te bik soraĢ, ḳoda - ḳodaġıy 

bulġaçtın, ḫelӗŋ bulsa, bik sıylaĢ. “ Hısım – akraba olana kadar çok 

araştır da çok soruştur, hısım – akraba olunca, gücün olursa çok 

ikramda bulun.” 

1965.  (14927): Ḳodaġıy kildӗ - ḳort kildӗ. “ Dünürcü kadın geldi – kurt geldi.” 

1966. (14928): Ḳodaġıy utırmasa, atḳa ciŋӗl bula. “ Dünürcü kadın uturmazsa, adı 

hafif (yenilen) olur.” 

1967. (14929): Ḳodaġıy ḳoba cır. “ Dünürcü kadın övgülü türkü.” 

1968. (14630): Ḳodalar kilde ḳabaḳḳa, ḳız tӗreldӗ ḳabaġa. “ Dünürcüler geldi 

kapıya, kız bağlandı kapıya.” 

1969. (14631): Ḳodalar ḳapḳa töbӗne cittӗ, orçıḳ - ḳabaŋnı al ḳızım. “ Dünürcüler 

kapı dibine gelip yetişti, ig – yabanını al ḳızım.” 

1970. (14632): Ḳodaça - ḳodanıḳı, tek‟dir -ḫodanıḳı. “ Dünürleşen kişilerin kızları – 

dünürcününki, teḳdir Allahınki” 
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1971. (14633): Ḳodaŋ ḳordaĢınday bulsın, ḳodaġıyıŋ aḫiretӗndey. “ Dünürün yaşıtın 

gibi olsun – akraban ahretlik (yakın doysun gibi) olsun.” 

1972. (14634): Ḳızımnıŋ ḳayınanası usal, üzӗmnӗŋ kilӗnӗm usal. “ Kızımı kaynanası 

kötü, benim gelinim kötü.” 

1973. (14635): Ḳırıḳ öy ḳoda bulsa, ḳırġın kilmes. “ Kırk ev dünürcü olsa, yabani 

gelmez.” 

1974. (14636): Ḳırıs ciŋgi ḳımız pӗĢer, erlӗ ciŋgi eyren pӗĢer. “ Sert yenge kımız 

yap(ar), arlı yenge ayran yapar.” 

1975. (14637): Kece bulsa da malıŋ bulsın, baca bulsa da nesӗlӗŋ bulsın. “ Keçi olsa 

da malın olsun, bacanak olsa da neslin olsun.” 

1976. (14638): Kece mal tügӗl, baca ḳardeĢ tügӗl. “ Keçi mal değil, bacanak kardeş 

değil.” 

1977. (14639): << Minӗm ḳızım ḳayınanasına ḳamır da basıp bire, üz kilӗnӗm utın 

yarırġa da avırsına>>, - dip eytken di bӗr kayınana. “ <<Benim kızım 

kaynanasına hamur da (basıp) yoğurup verir, kendi gelinim odun 

yeşermeye başlar da ağır işitir. >>, - diye söylemiş bir kaynana.” 

1978. (14640): Törkӗnӗ yaḳın ḫatınnıŋ tüĢegӗ cıyılmıy. “ Akrabalarına yakın 

kadının döşeği toplanmaz.” 

1979. (14641): Uramnı cidӗ eylen de bacaŋa kӗr. “ Sokağı yedi (kez) dön de evine 

gir.” 

1980. (14642): Usal kayınanaga bӗr kilӗn de naçar, un kiyev de yaḫĢı. “ Kötü 

kaynanaya bir gelinde kötü, on güvey de iyi.”  

1981. (14643): Ḫatın ḳardeĢӗ kilse – tabada belӗĢ
70

, ni ḳardeĢӗ kilsӗ – kön de tavıĢ. 

“Kadının kardeşi gelse – tavada beliş, erkeğin kardeşi gelse her gün 

(ses) dırdır.” 

1982. (14644): Ḫatın ḳardeĢӗ tabın yanında, ir ḳardeĢӗ iĢӗk töbӗnde. “ Kadın kardeşi 

sofra yanında, erkeğin kardeşi kapı dibinde.” 

                                                           
70

 BelӗĢ: Ġçine et, patates, pilav konularak piĢirilen ekmek dolması.  
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1983. (14645): Ḫatın toḳımı kilse - ḳapḳa aç, ana toḳımı kilse çıġıp ḳaç. “ Kadın 

soyu gelse – kapıyı aç, ana nesli gelirse – çıkıp kaç.” 

1984. (14646): Yavız ḳayınanan yomırḳadan cöy tabar. “ Merhametsiz kaynana 

yumurtadan yara izi bulur.” 

1985. (14647): <<Öç öyӗmge öçer költe urdım, alay da ḳayınanaġa yaramadım>> - 

dip eyttӗ, di bӗr kilӗn. “ << Üç evime üçer – üçer deste biçtim, öylede 

kaynanaya yaranamadım>> - diye söyledi, denir bir gelin.” 

1986. (14648): Üzӗ yalḳau ḳayınananıŋ kilӗnӗ de yalḳau bula. “ Kendi tembel olan 

kaynananın gelini de tembel olur.” 

1987. (14649): Ülem digen ḳodaġıy ügӗz eydep baradır. “ Ölüyorum diyen dünürcü 

öküz haylayıp (sürüp- yemleyip) geliyordur.” 

1988. (14650): Can söygenӗm canaġay, yartı canım anıḳı. “ Can sevenim canım olsa, 

yarım canım tam olur.” 

1989. (14651): Canaġay yartı ir, ir yuġında bötӗn ir. “ Kayın biraderim yarım er, er 

yokluğunda bütün er.” 

1990. (14652): Cidӗ bacanı bӗr bürӗ aĢaġan. “ Yedi bacagını bir kurt yemiş.” 

1991. (14653): Ciznesӗ bӗlen tınıĢmaġan baldız apasına da yat. “ Eniştesi ile 

durmayan baldız ablasına da yabancı.” 

1992. (14654): Citmesnӗŋ inӗŋ totḳançı ciznem ciŋӗn totsamçı. “ Yetişmeyenin 

eninin tutacağıma eniştemi yeneni tutsaydım.” 

1993. (14655): Ciyen ḳardeĢ bulmas, cilӗn aĢ bulmas. “ Kadın tarafı kardeş olmaz, 

inek memesi yemek olmaz.” 

1994. (14656): Ciŋgi ḫatın ciyannӗkӗ. “ Yenge hatun kadın tarafınınki.” 

1995. (14657): Ciŋgi – ciz ӗne. “ Yenge – prinç iğne.” 

1996. (14658): Ciŋgӗ ḫatın – yamau, ḳalġan malı – talau. “ Yenge hatun – yama, 

malı – yağma.” 

1997. (14659): Ala - ḳola bӗznӗŋ ḳoda. “ Alacalı (Ala- bula) bizim akraba.” 
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1998. (14660): Ġkӗ baca, ikӗsӗne bӗr kece. “ İki bacanak, ikisine bir keçi.” 

1999. (14661): Ḳoda - ḳodaġıy bulıĢtıḳ babalar tuası ġına ḳaldı. “ Hısım – akraba 

buluştuḳ, çocuḳlar doğumu epey oldu.” 

2000. (14662): Pӗçkeçem de baĢ, min de baĢ, biatayġa san da yuḳ. “ Görümcem de 

baş, ben de baş, kayınbabaya saygı da yok.” 

2001. (14663): Ḫikmeti ḫoda, Möḫemmedi ḳoda. “ Hikmeti Allah, Muhammedi 

dünür.” 

 2002. (14664): Elӗgӗ de bayaġı, ḳayınatasın tayaġı. “ Çok anılmış, kayınbabasının 

dayağı.” 

2003. (14665):Üzӗ aça üzӗ ḳoça, ay –hay bӗznӗŋ ḳodaça. “ Kendi açar, kendi 

kuçaklar, ay – hey bizim akraba.” 

 

3.16.3.  Tuġan Hem Çit – Yat KardeĢ (Akraba Ve Yabancı- Yad) 

 

2004. (14666): Aġay – ӗnӗ talaĢsa yaḳa yem. “ Ağabey – kardeş dövüşse, yaka 

süsü.” 

2005. (14667): Aġay – ӗnӗŋnӗŋ atı uzġançı avıldaĢıŋ tayı uzsın. “ Ağabey – kardeşin 

atı yarışacağına köydeşin (hemsehrinin) tayı yarışsın.” 

2006.  (14668): AĢap eçkende dus yaḫĢı, ḳayġılı könde üz yaḫĢı. “ Yeyip içerken dost 

iyi, kederli günde öz iyi.” 

2007. (14669): Vafasız ḳarӗndeĢten vafalı eĢne yaḫĢı. “ Vefasız kardeşten vefalı dost 

iyi.” 

2008. (14670): Duslıḳ - barlı könde, ḳardeĢ - ḳanlı könde. “ Dostluḳ – varlıklı günde, 

kardeş – kanlı günde.” 

2009. (14671): YılaĢırġa üz yaḫĢı, sıylaĢırġa yat yaḫĢı. “ Ağlaşmaya öz iyi, 

ikramlaşmaya yat iyi.” 
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2010. (14672): Yıraḳtaġı tuġannan yaḳındaġı yat artıḳ. “ Uzaktaḳi kardeşinden 

yakındaki yabancı üstün.” 

2011. (14673): Ġkӗ tuġan arasına yat kӗrmes. “ İki kardeş arasına yabancı girmez.” 

2012. (14674): Ġkӗ tuġan bal ḳapḳan çittegӗler çüp ḳapḳan. “ İki kardeş bal kapmış, 

dıştaḳiler çöp kapmış.” 

2013. (14675): Küŋӗl yat bulsa, üz de yat. “ Gönül yabancı olsa, öz de yabancı 

(olur).” 

2014. (14676): May aĢaġande yat yaḫĢı, ḳan yotḳanda - ḳarӗndeĢ. “ Yağ yerken 

yabancı (el) iyi, kan yutarken – kardeş.” 

2015. (14677): Tabaġında aĢıŋ bulsa, duslar yaḫĢı; tabaġında aĢıŋ bӗtse, tuġannar 

yaḫĢı. “ Tabağında aşın olsa, dostlar iyi; tabağında aşın bitse kardeşler 

iyi.” 

2016. (14678): Tuġan küp te, bӗrtuġanday bulmıy; tanıĢ küp te, ḳardeĢӗndey bulmıy. 

“ Akraba çok da öz kardeş gibi olmuyor; tanıdık çok da kardeşin gibi 

olmuyor.” 

2017. (14679): Tuġan tuġan bӗlen tabıĢır, yatḳa bela yabıĢır. “ Kardeş – kardeş ile 

buluşur, yabancıya bela yapışır.” 

2018. (14680): Tuġan tuġannı tabır, yatḳa belasӗ ḳalır. “ Kardeş kardeşi bulur, 

yabancıya belası kalır.” 

2019. (14681): Tuġan – töçӗ, yat – eçӗ. “ Kardeş – tuzsuz, yad tuzlu (çorak).” 

2020. (14682): Tuġanġa tuġan tabılır, yatḳa bela yaġılır. “ Akrabaya akraba bulunur, 

yabancıya bela yandırılır.” 

2021. (14683): TüĢkӗ ayılnıŋ batkanın iyesӗ bӗlmes, at bӗlӗr; ip yӗgӗtnӗn ḳadӗrӗn 

aġa – ӗnӗ bӗlmes, yat bӗlӗr. “ Döşe giydirilen eyer kayışının batanını 

sahibi bilmez, at bilir; Er – yiğidin kaderini ağabey – kardeş bilmez yad 

bilir.” 

2022. (14684): Yaḳın bӗlen yardemleĢ, yat bӗlen ḳardeĢleĢ. “ Yakın ile yardımlaş, 

yabancı ile kardeşleş.” 
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2023. (14685): Yaḳınġa yalġanıŋnı eytme, çitke çınıŋnı eytme. “ Yakına yalanını 

söyleme, yabancıya gerçeğini (sırrını) söyleme.” 

2024. (14686): Yaman tuġanıŋ bulġançı yaḫĢı ipteĢӗŋ bulsın. “ Kötü kardeşin 

olacağına iyi arkadaşın olsun.” 

2025. (14687): Yat ḳaĢıġı avız yırta. “ Yaban kaşığı ağız yırtar.” 

2026. (14688): Yat kӗĢӗnӗŋ basḳıçı biyӗk.  “ Yabancı kişini merdiveni yüksek olur.” 

2027. (14689): Ḳulında yala bar, yalasaŋda bela bar. “ Yabancı gelinde iftira var, 

iftirasında bela var.” 

2028. (14690): Yat sıylaĢırġa, yaḳın sӗrleĢӗrge yaḫĢı. “ Yabancı – ikramlaşırken, 

yakın sırlaşırken iyi.” 

2029. (14691): Yat – yalanganda, tuġan – ülgende. “ Yabancı – yalanınca 

(yalanında) kardeş – ölünce.” 

2030. (14692): Yatḳa yalınġançı, yat ta yanıŋnı ḳarmala. “ Yabancıya yalvaracağına, 

yat da yanında elinle yokla.” 

2031. (14693): Yatnıḳı yanan üter, üzӗnnӗkӗ üzekten üter. “ Yabancınınki yandan 

geçer, kendininki candan geçer.”  

2032. (14694): Yatnıŋ atı uzġançı üzӗŋnӗŋ tayıŋ uzsın. “ Yabancının atı geçeceğine, 

kendi tayın geçsin.” 

2033. (14695): Yatnıŋ tatı - ḳan tatı, tuġan tatı – bal tatı. “ Yabancının tadı – kan 

tadı, kardeşin tadı – bal tadı.”  

2034. (14696): Yattan kürme, üzden kür. “ Yabancıdan görme kendinden gör.” 

2035. (14697): YaḫĢı kön kilse, yat yaḫĢı; yaman kön kilse, üz yaḫĢı. “ İyi gün gelse, 

yabancı iyi; kötü gün gelse kendin iyi(dir).”  

2036. (14698): Üz bӗlen özӗlӗp söylegençӗ yat bӗlen yatıp söyle. “ Can ile ayrılıp 

söyleyeceğine yabancı ile yatıp söyle.” 

2037. (14699): Üz ütӗrmes, yat yarlıḳamas. “ Öz öldürmez, yabancı merhamet 

etmez.” 
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2038. (14700): Üzӗŋnӗkӗ üz itmese, yatlar bigrek üz itmes. “ Canınınki can etmese, 

yabancılar daha çok can etmez.”  

2039. (14701): ӖĢӗ töĢse – üz kӗĢӗ, ӗĢӗ bӗtse - yat kӗĢӗ. “ İşi düşse – esas adam, işi 

bitse – yabancı adam.” 

2040 (14702): Cidӗ yat ta bolay ḳılanmas. “ Yedi yabancı(ya olabilir) da böyle 

davranılmaz.” 
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DĠZĠN – SÖZLÜK 

 

A 

 

abın- yıkılmak, sürçmek, sendelemek 

 a. -ma 156 

abıy kendinden büyük erkek kardeĢ, 

ağabey 

 a. +ıŋnan 1878 

abız olgun ve kendisinden yaĢlı adam, 

beyefendi okumuĢ, tahsilli, ağabey 

 a. +ın 678 

 a. +ıyġa 1913 

abruy otorite, itibar, ün, nam 

 a. +lı 153 

absın abla, küçük kız kardeĢ 

 a.  1881 

abzıy bk.  abız 

 a.  1877 

 a. +ıŋnıŋ 1876 

aç aç açlık hissi duyan 

a. 645 

a. 1658 

a ıḳḳanġa 469 

 a. +tan 655, 1771 

aç- açmak 

a. 807, 1983, 2003 

 a. +ar 22 

 a. -ılmaġan 236 

 a. -ık 17 

 a. -ḳançı 807 

 a. -ḳanda 1284 

açı acı 

 a.  140, 1550, 1602, 1885 

 a. +sın 725 

 a. +sız 279 

açḳıç anahtar 

 a. +ı 538 

 a. +sız 25 

açu kızma, öfke 

 a. +dan 953 

 a. +ı 426, 1559 

 a. +ın 725, 908 

 a. +ınnan 712 

adanaĢ kardeĢ 

 a.  1820 

adanaĢ+(adanaĢ kardeĢ kardeĢ 

 a. +ḳa) 1809 

adaĢ- yolunu kaybetmek, azmak, 

yoldan çıkmak, sapmak 

 a. -mıym 775 

 a. -tıra 775 

adrӗs adres 

 a.  155 

aġa ağabey, aga.  
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a. 154, 951, 1879, 1880, 

1881, 1898, 1905, 1908, 

1911, 1912, 1919, 2021 

a. -lamaġan 1914 

 a. +m 1893, 1923 

 a. +nı 1894 

 a. +nıŋ 1907 

 a. +sı 1895, 1896, 1910, 1918 

 a. +sın 1914 

 a. +y 1916 

 a. +yınıŋ 1904 

aġaç ağaç 

a.  231, 536, 1289, 1302, 1520, 

1631, 1808 

 a. +ına 1603, 1683 

 a. +ınıŋ 798 

 a. +ḳa 1647 

 a. +nı 50 

 a. +nıŋ 797 

 a. +tan 1421 

aġar- ağarmak, beti benzi solmak, 

kirlerden arınmak 

 a. -mas 1394 

aġay ağabey 

a.  1882, 1883, 1884, 1885, 

1886, 1887, 1888, 1889, 1890, 

1891, 1899, 1906, 1917, 2004, 

2005 

 a. +ġa 1915 

 a. +lar 1892 

aġay+ӗnӗ ağabey kardeĢ 

 a. +lӗ 429 

aġu zehir 

 a. +ı 1259 

aḫır son 

 a. +ında 853 

aḫiret pek yakın dost 

 a.  791 

 a. +ӗndey 1971 

aḫmaḳ ahmak 

 a.  468, 679 

aḳ beyaz 

a. 327, 656, 1130, 1686, 1884 

aḳ- akmak 

a. ım+(aġ-ım) 774 

a. -ḳanda 1879 

aḳça para, akçe 

 a.  191, 454, 870, 933, 1471, 

1804 

 a. +sı 609 

 a. +sız 63 

aḳıl akıl 

a. 478, 570, 952, 1581, 1774, 

1880, 1880 

a. +dan 1679 

 a. +ı 197, 482, 1063, 1294 

 a. +ın 1296 

 a. +sız 19, 158, 159 

aḳıllı uslu, iyi huylu, terbiyeli, akıllı, 

akıllıca, mantıklı 

a. +lı 19, 427, 778, 934, 1128, 

1145, 1444, 1725 

aḳsaḳ aksak 

 a.  292, 909 
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aḳtıḳ en son, en son çocuk 

a. 644 

a. +ı+(aḳtıġ. ı) 1018 

 a. +ına+(aḳtıġ. ına) 1477 

 a. +ında+(aḳtıġ. ında) 1624 

al- almak 

a. 454, 463, 464, 474, 485, 

508, 513, 548, 581, 591, 

1600,1651, 1897, 1969 

a. -a 421, 488, 554, 730,1121, 

1751 

a. -asıŋ+(kil-se) 965, 1092 

 a. -dım 517, 586, 587, 690, 691 

 a. -dıŋ 550 

 a. -ġaç 689 

a. -ġan 455, 456, 457, 498, 

564, 935, 935, 1130, 1586, 

1850 

 a. -ġançı 361, 474, 557, 689, 

1121 

 a. -ġanda 549 

 a. -ġandaġıday 865, 971 

 a. -ġanı 818 

 a. -ġanım 588 

 a. -ġannıŋ 1095 

 a. -ḫatın 454 

 a. -ına 693 

 a. -ınġan 227 

 a. -ınmaġan 227, 1366 

 a. -ınmıy 62 

a. -ıp 455, 494, 575, 590, 765, 

1557, 1720 

a. -ır 446, 709, 858, 859, 1471, 

1842 

a. -ma 459, 465, 495, 508, 534, 

558, 1177 

a. -maġan 1133, 1548, 1659 

 a. -maḳ 551, 552 

 a. -mas 161, 251, 432 

 a. -masın 151, 1068 

 a. -sa 1034, 1893 

a. -saŋ 164, 454, 461, 462, 463, 

464, 471, 513, 553, 555, 682, 

1332, 1458, 1839 

 a. -sın 1654, 1936 

 a. -u 524 

 a. -uçıġa 458 

al ön, önce 

 a. +dan 160, 604, 639, 1882 

 a. +dı 1044 

 a. +dında 411, 959, 965, 1241 

 a. +dındaġı 1640 

ala ala, alaca, benekli 

 a.  943 

 a.  1508, 1736 

 a.  1997 

alam Allah‟ım 

 a.  1589 

alama kötü, eski 

 a.  1129 

alar (ul:o gösterme ve kiĢi zamiri) 

onlar 

 a. +dan 3 

alay onun gibi, öyle 
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 a.  1985 

alda bk.  al 

 a.  597, 1878 

alda(u)- aldatma, hile 

 a. -dan 383 

 a. -mas 1506 

aldan- aldanmak 

 a. -mas 505 

alıptay alpcik, alp yavrusu 

 a.  1604 

alıs uzak 

 a. +nı 281 

 a. +ḳa 1423 

alıĢ- değiĢmek, alma verme 

 a. -ır 397 

 a. -tıra+(almas) 1577 

alḳıĢ dua 

 a.  92 

 a.  1547 

alla Allah 

 a.  576, 981 

alma elma 

a. 1603, 1626, 1683 

almaġaç elma ağacı 

 a.  428, 1628 

almaĢ alıĢ veriĢ, değiĢ tokuĢ 

 a. +ına 1332 

altau altısı birden, altız 

 a.  1445 

altı altı 

a.  429, 453, 779, 936, 937, 

1604, 1658 

 a. +sı 984, 1460 

altın altın 

a.  159, 274, 525, 1017, 1046, 

1444, 1456, 1721, 1726, 1730, 

1739 

 a. +ġa 62, 1927 

 a. +nan 328 

altmıĢ altmıĢ 

 a.  1010, 1926, 1937 

aman emin, sağ, sağlim 

 a. +lıḳta 1888 

ana anne 

a.  3, 855, 1558, 1559, 1560, 

1561, 1562, 1563, 1564, 1565, 

1566, 1567, 1568, 1576, 1580, 

1581, 1585, 1590, 1594, 1595, 

1596, 1597, 1604, 1605, 1606, 

1607, 1608, 1609, 1610, 1619, 

1621, 1639, 1646, 1722, 1723, 

1724, 1725, 1730, 1731, 1732, 

1733, 1734, 1735, 1744, 1745, 

1746, 1747, 1748, 1749, 1750, 

1751, 1752, 1753, 1774, 1785, 

1787, 1792, 1799, 1800, 1805, 

1908, 1983 

 a. +da 1584, 1777 

a. +dan 1252, 1253, 1254, 

1557, 1586, 1738, 1755, 1781, 

1798 

a. +ġa 1450, 1736, 1737, 1754, 

1773,1780 1788, 1790, 1793, 

1797 
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 a. +lı 1611, 1612, 1726, 1739, 

1757 

 a. +m 1589, 1758, 1801 

 a. +nı 1617, 1740, 1759, 1771 

 a. +nıḳı 1779 

a. +nıŋ 1560, 1569, 1598, 

1599, 1613, 1625, 1721, 1741, 

1772, 1776, 1789 

 a. +ŋ 1570, 1591, 1592, 1602, 

1729, 1767, 1768, 1769, 1791, 

1803, 1804, 1093, 1342 

 a. +ŋda 1571 

 a. +ŋnı 1743, 1770 

 a. +ŋnıŋ 1579 

a. +sı 359, 459, 1160, 1330, 

1518, 1574, 1587, 1588, 1616, 

1618, 1620, 1627, 1628, 1629, 

1630, 1634, 1635, 1636, 1641, 

1642, 1647, 1648, 1649, 1653, 

1727, 1760, 1761, 1762, 1763, 

1778 

a. +sın 814, 1582, 1583, 1654, 

1742, 1764, 1802 

a. +sına 471, 1603, 1624, 1651, 

1652, 1655, 1728, 1775, 1782 

 a. +sında 1650 

 a. +sınıŋ 1626 

 a. +sınnan 403 

 a. +sız 1575, 1611, 1614, 1615, 

1765 

 a. +sıznı 460, 1766 

anӗ kardeĢ 

 a. +ŋ 1890 

anda o kiĢide 

 a.  82, 

anı onu 

a. 1161, 1315, 1934 

a. +ŋ 965, 1642 

anıḳı tam 

 a.  1988 

annan ondan 

 a.  551, 625, 876, 929 

aŋa ona 

 a.  1284 

aŋla- anlamak 

 a. -y+(aŋlı-y) 1620 

apa abla 

 a. +m 1893 

 a. +mda 1900 

 a. +nı 1894 

 a. +sın 1897 

 a. +sına 1991 

 a. +cınnan 1922 

ara ara 

 a.  74, 1810 

 a. +da 1963 

 a. +nı 280 

 a. +sı 805 

a. +sına 1152, 1157, 1177, 

1937, 2011 

aram ziyan 

 a.  1792 

arba araba 

 a.  462, 938, 1148, 1597 
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 a. +nıŋ 733, 1131 

 a. +ŋ 1029 

 a. +sın 1685 

arçi güveyin evine giderken kızını 

uğurlamak 

 a. +lıḳ 717 

ardaḳ hürmetli, kıymetli 

 a. +lı 1712 

 a. +sız 1712 

 a. +sıznıŋ 1924 

arġamaḳ çok iyi at, binek atı, savaĢ 

atı, küheylan 

 a.  777, 1089, 1557, 1820 

 a. +nı 1891 

 a. +nıŋ 161, 1684 

arġan yorgun 

 a. +ın 890 

arġı öteki 

 a.  669 

arġıl çentikten (kertikten) ya da 

düzenden aykırı aĢmak, ıplamak, dik 

sıçramak 

 a.  1132 

arıḳ zayıf 

 a.  783 

arı- yorulmak 

 a. -ma 1031 

 a. -masın 1101 

 a. +yım 1917 

arıslan arslan 

 a.  184, 200, 202, 819, 926, 939 

 a. +ga 190 

 a. +nar 212 

 a. +nıŋ 780 

arıĢ çavdar 

 a.  1036, 1769 

arḳa arka 

 a.  1752 

 a. +lı 1756 

 a. +m 1758 

 a. +nda 787 

 a. +sı 801, 1660, 1924 

 a. +sında 974, 974 

arḳılı enine, çapraz, aykırı 

 a.  1317 

art art, arka, sırt 

 a. +ındaġı 1640 

a. +ınnan 309, 340, 368, 939, 

1134, 1316 

art- artmak 

 a. -ın 237 

 a. -ır 956, 1115 

 a. -ḳaç 1287 

 a. -ḳan 1939 

aru saf, temiz, sağlıklı 

 a.  178 

as- asmak 

 a. -mıylar 1396 

asıl asıl, dip, kök 

 a.  940, 1720 

 a. +ı 212, 833, 880, 1146, 1823 

 a. +ın 178 

 a. +ına 1816 

 a. +lıġı 213 
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 a. +sız 1720 

aslamçı faiz 

 a. +sız 598 

asra- terbiye etmek 

 a. -ġanda 1409 

 a. -mıy 1786 

 a. -p 317, 1409 

 a. -rġa 1025 

 a. -saŋ 1551 

 a. -sın 1318 

 a. -Ģa 1328 

 a. -y+(asrı-y) 1328, 1604, 1786 

 a. -y+(asrı-y)+(al-maġan) 1469 

asrau kadın hizmetçi 

a. 679 

ast alt 

 a. +a 1814 

 a. +an 1443 

 a. +ı 1944 

 a. +ında 731, 1438 

 a. +ınnan 222, 1158, 1948 

aĢ- aĢmak, geçmek 

 a. -a 1925 

a. -aġız 744 

a. -ırır 21 

a. -ḳan 1132 

aĢ yemek 

a.  117, 125, 574, 599, 600, 

684, 709, 847, 1008, 1096, 

1110, 1147, 1206, 1388, 1532, 

1533, 1536, 1537, 1886, 1892, 

1935, 1959, 1963, 1993 

a. +ı 225, 623, 1530, 1908, 

1961 

 a. +ın 15, 911, 1655 

 a. +ıŋ 971, 2015 

 a. +ḳa 280, 402, 408, 646, 

1553 

a. +nı 281, 469 

 a. +ta 1386 

 a. +tan 1807 

aĢ+(aĢa- yemek, yemek 

 a. -r) 1456 

aĢa- yemek yemek 

 a. -dı 680 

 a. -maġan 1221 

 a. -masaŋ 1899 

 a. -may 652 

 a. -mıy 95 

 a. -mıym 680, 1926 

 a. -ġan 1702, 1926, 1990 

 a. -ġande 2014 

 a. -p 643, 646, 740, 2006 

 a. -r 249, 481, 1456, 1963 

 a. -rsın 983 

a. -y+(aĢı-y) 384, 411, 824, 

870, 1213 

 a. -ysı+(aĢı-ysı) 1421 

aĢamsaḳ obur 

 a.  947 

aĢarçılık açlıkta 

 a. +ta 1386 

aĢat- yemek yedirmek 

 a. -ırġa 554 
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 a. -saŋ 1566 

aĢıḳ- acele etmek 

 a. -ır+(aĢıġ-ır) 1424 

 a. -kan 282, 283, 297, 379 

 a. -mıy 916 

aĢlıḳ tahıl ekin yemeklik 

a. 1135 

at- atmak 

 a. -a 1748 

at at, binek hayvanı 

a. 134, 158, 162, 163, 164, 165, 

166, 167, 195, 196, 206, 214, 

241, 262, 263, 275, 276, 352, 

387, 393, 398, 415, 461, 462, 

463, 464, 465, 466, 575, 600, 

668, 743, 757, 774, 779, 781, 

782, 783, 784, 785, 786, 787, 

788, 789, 803, 820, 841, 875, 

916, 938, 941, 942, 943, 944, 

953, 1042, 1117, 1132, 1147, 

1148, 1214, 1229, 1239, 1246, 

1381, 1410, 1477, 1680, 1685, 

1697, 1820, 1881, 1898, 2021 

a. +ı 169, 187, 267, 817, 857, 

2005 

a. +ıbız 1249 

a. +ım 946 

a. +ın 237, 947, 951, 1210 

a. +ınıŋ 1499 

a. +ınnan 1133 

a. +ıŋ 168, 932, 948, 950, 

1035, 1101, 1673 

a. +ḳa 563, 804, 1095, 1627, 

1788, 1916 

a. +lar 265 

a. +lınıḳı 599 

a. +nı 388, 389, 945, 1616 

a. +nıŋ 277, 777 

a. +tan 790, 1410, 1707 

at isim, Ģan 

 a. +a1133 

 a. +ı 392 

 a. +ı 729, 789, 2032 

 a. +ın 949, 1210 

 a. +ḳa 1966 

 a. +lı 948 

 ata 

a.  471, 814, 1450, 1505, 1659, 

1660, 1661, 1662, 1663, 1664, 

1665, 1666, 1676, 1678, 1685, 

1686, 1687, 1688, 1689, 1690, 

1691, 1695, 1708, 1709, 1715, 

1716, 1717, 1718, 1719, 1721, 

1723, 1724, 1725, 1730, 1731, 

1732, 1733, 1734, 1735, 1736, 

1737, 1738, 1739, 1740, 1741, 

1742, 1743, 1744, 1745, 1746, 

1747, 1748 

ata baba 

a.  1749, 1750, 1751, 1752, 

1753, 1771, 1773, 1774, 1775, 

1778, 1779, 1780, 1781, 1785, 

1787, 1788, 1789, 1792, 1799, 

1800, 1805, 1811, 1812, 1905 
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 a. +ana 3 

 a. +da 1777 

 a. +dan 1445, 1679, 1693, 

1694, 1695, 1696, 1707, 1713, 

1755, 1798 

 a. +ġa 397, 1692, 1754, 1797 

 a. +lar 1665, 1674 

 a. +lı 1712, 1726, 1756, 1757 

 a. +m 1758, 1801 

 a. +nı 1759 

a. +nıŋ 1693, 1722, 1772, 

1776, 1907 

a. +ŋ 1591, 1592, 1602, 1668, 

1669, 1670, 1671, 1673, 1729, 

1767, 1768, 1769, 1791, 1803, 

1804 

 a. +ŋa 1672 

 a. +ŋnı 1658, 1770 

a. +sı 1684, 1697, 1698, 1699, 

1700, 1701, 1702, 1714, 1727, 

1760, 1761, 1762, 1763 

a. +sın 1680, 1703, 1704, 1711, 

1764, 1802 

a. +sına 1659, 1683, 1705, 

1706, 1728, 1782 

a. +sınıŋ 1411, 1693, 1696, 

1710 

 a. +sız 1667, 1712, 1765 

 a. +sıznı 460, 1766 

 a. +y 1677 

 

 

ata baba 

a.  471, 814, 1450, 1505, 1659, 

1660, 1661, 1662, 1663, 1664, 

1665, 1666, 1676, 1678, 1685, 

1686, 1687, 1688, 1689, 1690, 

1691, 1695, 1708, 1709, 1715, 

1716, 1717, 1718, 1719, 1721, 

1723, 1724, 1725, 1730, 1731, 

1732, 1733, 1734, 1735, 1736, 

1737, 1738, 1739, 1740, 1741, 

1742, 1743, 1744, 1745, 1746, 

1747, 1748, 1749, 1750, 1751, 

1752, 1753, 1771, 1773, 1774, 

1775, 1778, 1779, 1780, 1781, 

1785, 1787, 1788, 1789, 1792, 

1799, 1800, 1805, 1811, 1812, 

1905 

 a. +ana anne- baba 3 

 a. +da 1777 

 a. +dan 1445, 1679, 1693, 

1694, 1695, 1696, 1707, 1713, 

1755, 1798 

 a. +ġa 397, 1692, 1754, 1797 

 a. +lar 1665, 1674 

 a. +lı 1712, 1726, 1756, 1757 

 a. +m 1758, 1801 

 a. +nı 1759 

 a. +nıŋ 1693, 1722, 1776, 1907 

a. +ŋ 1591, 1592, 1602, 1668, 

1669, 1670, 1671, 1673, 1729, 

1767, 1768, 1769, 1791, 1803, 

1804 
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 a. +ŋa 1672 

 a. +ŋnı 1658, 1770 

a. +sı 1684, 1697, 1698, 1699, 

1700, 1701, 1702, 1714, 1727, 

1760, 1761, 1762, 1763 

a. +sın 1680, 1703, 1704, 1711, 

1764, 1802 

a. +sına 1659, 1683, 1705, 

1706, 1728, 1782 

a. +sınıŋ 1411, 1693, 1696, 

1710 

 a. +sız 1667, 1712, 1765 

 a. +sıznı 460, 1766 

 a. +y 1677 

ataḳ Ģan, söhret, nam 

 a. +a+(ataġ. a) 1790 

atau ada 

 a. +ġa 1665 

atla- atlamak 

 a. -mıy 95 

atlan- at kuĢanmak, ata binmek 

 a. -ġan 790 

 a. -ıp 873, 1697 

 a. -ma 946 

atna hafta 

 a.  982 

 a. +sı 750 

au av 

 a.  467 

 a. +ġa 260 

au- düĢmek, çökmek, yıkılmak 

 a. -dı 1671 

auçı avcı 

a. 467, 559 

aula- avlamak 

 a. -y+(aulı-y) 467 

aulaḳ gizli yer sakin 

 a.  278 

aulaḳta gizlice 

 a.  952 

auna- ağnamak, dalgalanmak 

 a. -sın 164 

av- bk.  au 

 a. -ar 1729 

avıl köy 

 a.  622, 931 

 a. +da 928, 1871 

 a. +dan 391, 452, 465 

 a. +ıŋ 461 

 a. +ıŋnıŋ 175 

 a. +nıŋ 175 

avılçı evden eve iĢsiz, görevsiz 

(yumuĢsuz) gezmeyi seven.  

 a.  929 

avıldaĢ aynı köyden, köydeĢ 

 a.  1503 

 a. +ıŋ 2005 

avır ağır 

 a.  774, 1075, 1274, 1787, 1859 

 a. +lıḳ 25 

 a. +sa 781 

 a. +u 1177, 1255 

 a. +udan 1255 

avır- hastalanmak 
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 a. -masın 1101 

avırsın- ağır duymak, ağır hesap 

vermek 

 a. -a 1977 

avırt- ağrı olmak 

 a. -a 966 

 a. -ır 1625, 1625, 1776 

 a. -ḳan 1 

 a. -masın 1558 

avıru hastalık 

 a.  2, 25, 1807 

 a. +ı 1346 

avız ağız 

 a.  1010, 1033, 2025 

 a. +ı 1534, 1553, 1554, 1795 

 a. +ın 1411 

 a. +ına 1955 

 a. +ında 308, 1199 

 a. +ınnan 1605 

 a. +ıŋ 1551 

 a. +lıḳsız 158 

avız+(it- tadına bakmak 

 a. -megen) 1277 

avızlıḳ ağızlık, gem 

 a. +ı+(avızlıġ. ı) 803 

ay ay 

a.  8, 156, 157, 273, 414, 475, 

1016, 1392, 1392, 2003 

 a. +dan 750, 1392 

 a. ıŋ 776 

 a. +ında 782 

 a. +lıġın 1143 

 a. +lıḳ 171, 1433 

 a. +sız 932, 1216 

aya büyük abla 

 a. +mda 1900 

aya- merhamet etmek, acımak, 

korumak 

 a. -ma 1389 

ayaḳ ayak 

 a.  330, 893, 994, 1465 

 a. +ı+(ayaġ. ı) 705, 1095 

ayaz açık bulutsuz, ayaz 

a. 954, 1066 

ayġır aygır 

a. 1881 

ayıḳ ayık 

 a.  156 

ayıl eğeri alttan bağlayan kayıĢ 

 a. nıŋ 2021 

ayım güzel, sevimli 

 a.  273 

ayır- ayırmak 

 a. -ılası 50 

 a. -ılġaç 1847 

 a. -ılıp 7 

 a. -ılır 105 

 a. -ılırda 593 

 a. -ılma 156 

 a. -ılmas 1824 

 a. -ılu 520 

 a. -ırġa+(bul-ġaç) 931 

 a. -ırġa+(bul-ġan) 930 

 a. -mas 1219 
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 a. -mıylar 994 

ayırılıḳ ayrılık 

 a. +a+(ayırılıġ. a) 453 

aylıḳ maaĢ 

 a.  1676 

ayu ayı 

 a.  918, 1258, 1887 

az az 

a. 194, 272, 777, 833, 858, 

859, 1684, 1684 

az- azmak, 

a. -mas 298, 897 

azamat kahraman, cesur savaĢçı 

 a.  777, 1682, 1684 

azıḳ azık, yeyip içmek için hazırlanan 

Ģeyler.  

 a. +ı+(azıġ. ı) 800 

 

B 

 

baba baba 

 b. +lar 1999 

 b. +lı 1811 

 b. +sın 1812, 1875 

babay dede, ihtiyar adam 

 b.  1263 

 b. +nıḳı 744 

baca bacanak 

 b.  1929, 1930, 1956, 1975, 

1976, 1998 

 b. +nı 1990 

 b. +nıŋ 1929 

 b. +ŋa+(1) 1979 

 b. +sı 1928, 1956 

 b. +sıŋ 1930 

baddoġa beddua 

 b. +sın 1569 

baġ bağ (sevgi) 

 b. +ası 472 

 b. +u 1258 

baġana sütun, direk 

 b.  35 

baḫӗt baht, Ģans, talih 

 b. +ӗ 226 

baḳ- bakmak 

 b.  1385, 1816 

 b. -a+(baġ-a) 1919 

 b. -ḳan 1606 

 b. -ma 1816 

 b. -masaŋ 957 

 b. -ıp+(baġ-ıp) 470, 513 

 b. -sın 1405 

 b. -an+(baġ-ananı) 1319 

 b. -u+(baġ-u) 1282 

 b. -uı+(baġ-uı) 1259 

baḳa kurbağa 

 b.  29, 309, 956 

baḳal bakkal 

 b.  170 

baḳça bahçe 

 b.  63 

baḳı ebedi, ölümsüz 

 b. +ylıġı 1354 
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baḳır bakır 

 b.  1046 

baḳravıḳ karamuk (hlk.  koyunlarda 

görülen bir tür hastalık).  

 b.  1355 

bal bal 

b.  284, 326, 591, 612, 1260, 

1303, 1351, 1407, 1796, 1885, 

2012, 2033 

b. +dan 90, 1277, 1351, 1407, 

1515, 1518 

 b. +ġa 1554 

 b. +ı 1516 

bala çocuk, evlat 

b.  311, 312, 313, 314, 315, 

316, 484, 488, 521, 551, 729, 

827, 943, 1001, 1076, 1117, 

1119, 1228, 1255, 1256, 1257, 

1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 

1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 

1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 

1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 

1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 

1283, 1284, 1285, 1286, 1290, 

1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 

1296, 1297, 1298, 1337, 1338, 

1341, 1350, 1351, 1356, 1359, 

1360, 1362, 1363, 1364, 1365, 

1366, 1367, 1368, 1369, 1371, 

1372, 1374, 1382, 1383, 1384, 

1387, 1389, 1392, 1406, 1407, 

1410, 1411, 1413, 1414, 1415, 

1416, 1420, 1422, 1423, 1424, 

1425, 1426, 1428, 1429, 1431, 

1432, 1437, 1438, 1450, 1451, 

1452, 1453, 1454, 1455, 1459, 

1516, 1531, 1544, 1549, 1606, 

1607, 1608, 1609, 1615, 1617, 

1618, 1619, 1620, 1621, 1632, 

1637, 1639, 1683, 1686, 1688, 

1693, 1696, 1699, 1707, 1708, 

1710, 1712, 1716, 1717, 1732, 

1735, 1737, 1739, 1752, 1756, 

1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 

1782, 1788, 1793, 1817, 1907 

 b. +da 1608 

b. +dan 551, 908, 1365, 1610, 

1639, 1741 

 b. +dır 1301 

b. +ġa 1299, 1300, 1357, 1373, 

1388, 1396, 1397, 1398, 1399, 

1403, 1532, 1533, 1605, 1606, 

1690, 1691, 1709, 1777, 1793 

 b. +lar 1725, 1734, 1746 

 b. +ları 1302, 1725, 1731 

 b. +larına 506 

 b. +larınıŋ 1702 

b. +lı 1303, 1304, 1305, 1306, 

1307, 1308, 1309, 1310, 1456, 

1622, 1623 

 b. +lıḳ 1311 

 b. +m 1312 

 b. +m+(bala. sı) 1515, 1518 
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b. +nı 317, 318, 320, 1313, 

1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 

1319, 1320, 1321, 1322, 1323, 

1324, 1325, 1405, 1443, 1551, 

1616 

b. +nıŋ 319, 1326, 1327, 1328, 

1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 

1334, 1335, 1336, 1346, 1358, 

1370, 1386, 1403, 1421, 1457, 

1460, 1517, 1534, 1535, 1550, 

1611, 1613, 1614, 1624, 1625, 

1641, 1778, 1779, 1780, 1785 

 b. +nıŋ+(bala. sı) 1516 

 b. +ŋ 1343, 1344, 1345, 1355, 

1427, 1430, 1524, 1525, 1526, 

1546 

 b. +ŋa 1719 

 b. +ŋnan 1517, 1672 

 b. +ŋnı 1412 

b. +sı 472, 1160, 1337, 1348, 

1434, 1517, 1519, 1523, 1524, 

1525, 1526, 1529, 1546, 1603, 

1626, 1627, 1628, 1629, 1630, 

1638, 1640, 1642, 1682, 1684, 

1700, 1701, 1705, 1706, 1718, 

1720, 1895 

 b. +sın 1792 

b. +sız 1082, 1083, 1303, 1306, 

1307, 1308, 1338, 1339, 1631 

 b. +sızlıḳ 1264 

 b. +sıznıŋ 1340 

 

bala+(çaġa) çoluk çocuk 

 b.  1287, 1288 

bala+(çaġa çoluk çocuklu 

 b. +lı) 1289 

 b. +çılġa 1341 

 b. +da 1354 

 b. +lı 1331 

 b. +m 1515 

b. +ŋ1342 

balaḳ paça (pantolan) 

 b +ı+(balaġ. ı) 1623 

balakayӗm yavrucağım 

 b.  1508 

balavız balmumu, mum 

 b.  1532 

baldaḳ halka, kaĢsız yüzük, alyans 

 b.  4 

baldız baldız 

 b.  1927, 1991 

balıḳ balık 

 b.  260 

 b.  285, 471 

 b. +çı 1699 

 b. +nıŋ 681 

balpan av öğretilen kartal yavrusu 

 b. +day 183 

balta balta 

 b.  1244, 1670 

bar var, bir Ģeyin olma durumu 

b.  99, 116, 181, 255, 258, 286, 

365, 410, 435, 439,462, 473, 

484, 531, 562, 566, 569, 646, 
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649, 669, 710, 812, 822, 872, 

946, 953, 961, 1006, 1010, 

1144, 1208, 1312, 1316, 1491, 

1492, 1033, 1584, 1781, 1785, 

1795, 1843, 1846, 1895, 1896, 

1909, 2027,  

 b. +da 269 

 b. +da 1722, 1767 

 b. +ı 1855 

 b. +ınan 1695 

 b. +ında 1632, 1673 

 b. +ınnan 1855 

 b. +lı 2008 

 b. +lıdan 463 

 b. +nı 119 

 b. +nıŋ 1492, 1895 

 b. + ında 600 

 b. +nıŋ1895, 1896, 1909 

bar- gitmek, ulaĢmak 

b.  473, 643, 645, 647, 648, 

649, 650, 651, 666 

b. -a 207, 906, 1134, 1171, 

1920 

 b. -adır 1987 

 b. -am 1920 

 b. -ası 472 

 b. -asım 589 

 b. -dım 586 

 b. -ġan 564, 1010 

 b. -ġançı 501, 666, 1903 

 b. -ġanda 733, 1246 

 b. -ıp 512, 595 

 b. -ır 358, 1493, 1928, 1928 

 b. -ma 484, 583, 605, 935, 935, 

949, 949 

 b. -mas 432, 657 

 b. -masaŋ 472 

 b. -nıŋ 10, 365 

 b. -sa 282, 1714, 1893 

 b. -saŋ 472, 473, 643, 644, 645, 

646, 647, 648, 649, 650, 651, 

652, 667 

 b. -uçı 458 

baraban davul 

 b.  604 

barça hepsi tamamı 

 b. +nıḳı 634 

barıs pars 

 b. +ı 137 

barıĢ- gitmek, (yol, güzergah) 

seyretmek 

 b. -ḳan 596 

barmaḳ parmak 

 b. +ı+(barmaġ. ı) 1625 

 b. +ḳa 4 

baruçı falcı 

 b.  489 

bas- basmak,  

b. 657 

b. -ar 193, 481, 784 

 b. -ıp 503, 1977 

 b. -ḳan 916 

 b. -ma 1878 

 b. -maġan 1119, 1799 
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 b. -mıymın 784 

 b. -tırır 1617 

 b. -uınnan 893 

basa uzun bir müddet evlenmemiĢ 

erkek, erkek kendir 

 b.  1687 

baskıç merdiven 

 b.  39 

 b.  1006 

 b. +ı 2026 

basuıḳ tarla 

 b. +ıznıŋ+(basuıġ. ıznıŋ) 727 

baĢ baĢ, kafa, akıl 

a. 464, 486, 1107, 1150, 

1422, 1784, 1834, 1842, 

1874, 2000 

b. +ı 121, 498, 625, 686, 973, 

1784 

b. +ın 164, 384, 447, 802, 

1213, 1696, 1904, 1922 

b. +ına 121, 150, 299, 745, 

748, 803, 1262 

b. +ında 275, 659, 977, 1019, 

1708, 1770, 1938 

 b. +ınıŋ 1499 

 b. +ınnan 233, 719, 1161 

 b. +ıŋa 579, 1177, 1817 

 b. +ıŋa+(akıl) 958 

 b. +sız 1694, 1738 

 b. +ta 1814 

 b. +tan 103, 553 

 

baĢḳa baĢka, farklı, diğer 

 b.  1674 

b. +nı 129 

 b.  175, 249, 321, 1624, 1781 

 b. +lardan 1570 

baĢla- baĢlamak 

 b. -u 624 

 b. -udan 624 

baĢmaḳ paĢmak 

 b. +ı+(baĢmaġ. ı) 722 

baĢtaḳ tertipsiz, düzensiz, arsız 

 b.  1763 

bat- batmak 

 b. -ırmas 1733 

 b. -kanın 2021 

 b. -manday 1280 

 b. -sın 521 

bata bereket, kut, talih 

 b. +sız 1667 

batır batur, bahadır 

b.  173, 174, 239, 417, 790, 

1136 

 b. +lıġına 1149 

 b. +lıḳḳa 822 

batman yüksek ve dar Ģekildeki kova, 

yaklaĢık altmıĢ beĢ kilo ağırlığında bir 

ölçü 

 b.  552 

bav bağ, ip, urgan 

 b. +ı 961, 1913 

 b. +ın 746 

 b. +ıŋ 1669 
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bavır bağır 

 b.  696, 1256, 1257, 1371, 

1524 

 b. +ġa 1313 

 b. +ı 397, 1119 

 b. +ıŋnı 651 

bavırsaḳ hamurdan yapılmıĢ yuvarlak 

Ģekilde bir yemek 

 b.  1594 

bay zengin 

b.  205, 254, 569, 1304, 1485, 

1666, 1813, 1814, 1815 

 b. +ӗ 1855 

 b. +ġa 1096 

 b. +ı 996 

 b. +lıḳ 171, 974 

 b. +nı 1205 

 b. +nıŋ 172 

bay- zenginleĢmek 

 b. -ımıy 846 

bayıt- zenginletmek 

 b. -ḳan 955 

baylıḳ zenginlik 

 b.  1426 

 b. +ı+(baylıġ. ı) 310, 987, 1744 

 b. +ına+(baylıġ. ına) 470 

 b. +tan 1851 

baz (insan tarafından) açılan çukur, 

mahzen 

b 1698 

b. +ga 57 

bazar pazar 

 b.  170, 402, 598, 936, 979, 

1307 

 b. +da 166 

 b. +ġa 575 

bebi bebek 

 b.  1353 

 b. +lӗ 1633 

beġır bağır, yürek, can 

 b.  1267, 1752 

 b. +ӗn 447 

beha paha, eder, fiyat 

 b. +sӗ 1721 

beḫӗt talih, Ģans 

 b.  100, 538, 1083, 1085 

b. +ӗ 10, 318, 416, 1449, 1716, 

1907 

 b. +ӗŋ 1344 

 b. +ӗŋe 11 

 b. +le 1782 

 b. +nӗŋ 973 

 b. +sӗzlӗgӗ 1499, 1613 

bel- bilmek 

 b. -gen 245 

bela bela 

b.  551, 1341, 1359, 1413, 

2017, 2020, 2027 

 b. +dӗr 136, 1301 

 b. +nӗŋ 972 

 b. +sӗ 2018 

belaçӗl belalı 

 b. +ge 1341 
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belӗĢ  içine et, patates, pilav koyarak 

piĢirilen ekmek dolması 

 b.  615 

 b. +ni 1981 

bereket bereket, bolluk 

 b.  1183 

 b. +lӗ 1268 

berӗl- çarpılmak 

 b. -ӗr 1553 

beye fiyat, değer 

 b. +sӗ 1112, 1223 

beylӗ- bağlamak, örmek 

 b. -nӗr 352 

 b. -nseŋ 1061 

 b. -p 1142 

 b. -r 22 

beyrӗm bayram 

 b.  634, 1113, 1943 

 b. +ӗ 1543 

 b. +degӗdey 125, 865, 971 

bӗl- bilmek 

a. 919 

b. -ӗmӗn 448 

b. -ӗnӗr 841, 1377, 1888 

 b. -ӗne 215, 1331 

 b. -ӗnmes 338, 1780 

 b. -ӗnmi 1888 

 b. -ӗp 5, 712, 1442, 1560, 1958 

b. -ӗr 679, 826, 1093, 1269, 

1618, 1641, 1748, 2021 

 b. -esӗŋ 516 

b. -eler 878 

 b. -ӗrsӗŋ 253 

 b. -dӗŋ 1281 

 b. -e 999, 1588 

 b. -gen 474, 692, 808, 900 

 b. -mӗssӗŋ 1342 

 b. -medӗk 143 

 b. -megen 474, 605, 900 

b. -mes 136, 157, 890, 1356, 

1661, 2021 

 b. -mese 1849 

b. -mi 5, 1442, 1685, 1734, 

1800 

b. se 1278, 1849 

 b. -sӗn 1164, 1231 

 b. -seŋ 824, 919 

 b. -ü 1830 

bӗl bel 

 b.  1281 

 b. +ӗr 1024 

bӗlӗk bilgi 

 b. +sӗz 1408, 1802 

bӗlӗm bilim 

 b. +lӗ 287, 958 

 b. +sӗz 958 

bӗlӗn akıtma isimli bir yemek 

 b.  680, 1564, 1695 

bӗlek bilgi 

 b.  1151, 1745 

 b. +ӗ+(bӗleg. ӗ) 430, 1776 

 b. +ke 1047, 1274 

 b. +te 827, 883 

bӗlen ile 
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b.  37, 49, 51, 64, 66, 108, 111, 

124, 138, 139, 172, 197, 208, 

213, 295, 329, 344, 376, 461, 

464, 465, 505, 518, 559, 576, 

616, 622, 630, 633, 638, 675, 

695, 705, 763, 800, 803, 804, 

805, 855, 920, 941, 960, 964, 

975, 1015, 1051, 1134, 1141, 

1152, 1153, 1154, 1155, 1156, 

1157, 1158, 1165, 1218, 1244, 

1245, 1246, 1252, 1263, 1293, 

1336, 1379, 1393, 1429, 1436, 

1462, 1497, 1502, 1503, 1564, 

1574, 1578, 1602, 1622, 1668, 

1687, 1710, 1715, 1717, 1750, 

1780, 1784, 1793, 1830, 1877, 

1886, 1941, 1955, 1960, 1961, 

1991, 2017, 2022, 2036 

bӗlezӗk bilezik 

 b.  1958 

bӗlge bilgi 

 b. +nӗn 869 

bӗr bir 

b.  8, 9, 31, 40, 65, 84, 136, 

138, 171, 199, 216, 247, 258, 

288, 404, 414, 436, 448, 453, 

475, 476, 497, 510, 525, 548, 

551, 681, 682, 683, 686, 692, 

727, 744, 771, 832, 884, 885, 

936, 959, 960, 960, 961, 961, 

962, 962, 963, 964, 965, 966, 

967, 983, 1034, 1077, 1099, 

1118, 1134, 1137, 1138, 1139, 

1140, 1154, 1156, 1159, 1181, 

1184, 1193, 1246, 1247, 1264, 

1282, 1286, 1299, 1346, 1359, 

1392, 1446, 1447, 1454, 1458, 

1487, 1521, 1569, 1574, 1577, 

1604, 1632, 1674, 1676, 1708, 

1722, 1777, 1785, 1786, 1863, 

1867, 1873, 1884, 1934, 1936, 

1942, 1977, 1980, 1985, 1990, 

1998 

 b. +ӗnçӗbirinci 359 

 b. +ge 51 

 b. +nӗ 56 

 b. +sӗ 288 

 b. +sӗz 41 

bӗr+(bӗrsӗ birbiri 

 b. +n 7 

 b. +nnen) 1852 

bӗrӗbӗz birbirimiz 

 b. +nӗ 1884 

bӗrӗk ber, sıkı 

 b.  871 

bӗrӗnçӗ birinci 

 b.  968 

 b. +sӗ 1078 

bӗrӗü birisi, bi tane 

 b.  655 

bӗraz biraz 

 b.  7 

bӗrbӗrӗŋ birbirini 

 b. +nӗ 6 
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bӗrdem birlikte 

 b.  1731 

bӗr- vermek 

 b. -er 1521 

bӗreü birisi 

b.  106, 494, 655, 1252, 1347, 

1448 

bӗrge 

 b.  249, 533, 726, 937, 979, 

1141, 1336, 1821 

bӗrkӗm hiç kimse 

 b. +nӗ 1279 

bӗrsӗ birlikte, beraber 

b.  850, 1020, 1069, 1326, 

1328 

 b. +n 1028 

bӗrsӗkönge öbürgün 

 b.  1818 

bӗrtuġanaynı anne babadan doğan 

kardeĢ 

 b.  1818 

 b. +day 2016 

bӗt bit 

 b.  480, 481, 870 

bӗt- bitmek 

 b. -ӗpe 739 

 b. -ӗrӗrge 1324 

 b. -ӗrdӗ 1118 

 b. -ӗre 739 

 b. -ӗrgen 990 

 b. -erde 858 

 b. -keç 626, 1409 

 b. -ken 633 

 b. -mes 921 

 b. -mese 921 

 b. -se 2015, 2039 

 b. -tӗ 1230 

bӗyli bağlı ilgili 

 b.  1286 

bӗyrem bayram 

 b. +de 393 

bӗz biz 

 b. +de 1435 

bӗz sivri uclu ağlet, tığ.  

 b.  137, 143, 288, 407, 584 

 b. +ӗ 363 

 b. +ge 38, 403 

 b. +lӗ 708 

 b. +nӗ 143 

b. +nӗŋ1127, 1872, 1956, 

1997, 2003 

bӗz+(bul- sivrilmek 

 b. -maġan) 405 

bıltır geçen yıl 

 b.  405 

bi rus devletinde askeri ve idari 

hükümran, prens, kinez; 

 b.  231, 289, 1348 

biaġa kaynana 

 b.  1931 

biatay kayınbaba 

 b. +ġa 2000 

bibi kaz veya ördek yavrusu 

 b. +nӗ 585 
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biçe bey karısı 

 b.  991 

 b. +sӗnӗŋ 1125 

bideü çocuğu olmayan kadın 

 b.  416 

bigrek daha çok, aĢırı 

 b.  549, 1062, 2038 

bi- dans etmek 

 b. -i 378 

bik çok 

 b.  3, 1962, 1964 

bike zengin kadın 

 b. +ŋnӗ 1100 

 b. +sӗ 1653 

biklӗ sürgülü 

a. 26 

bikle- kapamak 

 b. -gen 1048 

bikre güçlü dereceli 

 b.  602 

bil bel 

 b.  330, 794, 1142, 1451 

 b. +ӗne 1695 

 b. +i 738 

 b. +nӗŋ 1265 

 b. +ӗŋnӗ 682 

 b. +sӗz 1933 

bil+(bu- kuĢanmak 

 b. -ar) 1406 

bil- bilmek 

 b. -gӗlӗ 163, 165, 166, 198, 

214, 337, 728, 944, 1027, 

1189, 1383, 1416, 1831 

 b. -gӗsӗz 25 

bilek bilek 

 b. +ӗn+(bilӗg. ӗn) 289 

bileü belek bezi 

 b. +se 501 

bilgӗ iĢaret, damga 

 b. +sӗ 161, 777, 793 

billӗ belli 

 b.  269 

biltӗr zincir 

 b. +lӗ 1001 

bir sayı anlamında bir 

 b.  16, 469, 1804 

 birӗl- gönül vermek 

 b. -gen 290 

bir- vermek 

 b.  469, 523, 543, 1332, 1703 

 b. -ӗlgen 1581 

 b. -ӗlmegen 377 

 b. -ӗp 592 

 b. -ӗr 289, 1059 

 b. -dӗk 585 

 b. -dӗm 517 

 b. -e 576, 1809, 1977 

 b. -esӗ 408 

b. -gen 338, 522, 602, 612, 

1388 

 b. -genӗ 1774 

 b. -gennӗkӗ 1537 



185 
 

 b. -gennen 1774 

 b. -megen 602 

 b. -mek 114, 806 

 b. -meḳ 806 

 b. -mes 289, 1621 

 b. -meseŋ 1299 

 b. -mez 601 

 b. -mi 133.  

 b. -miler 1357 

 b. -se 1958 

 b. -seŋ 523, 873, 1299 

 b. -ü 524 

 b. -üçӗ 1552 

 b. -üçen 751 

birge beraber, birlikte 

 b.  669 

birne çeyiz 

 b.  602 

 b. +lӗ 287 

 b. +sӗ 603 

biĢ beĢ (sayı) 

 b.  484, 517, 792, 1099, 1138, 

1230, 1804 

 b. +ӗsӗ 1328 

 b. +ke 1349, 1350 

biĢӗk beĢik 

 b.  508, 746, 1291, 1330, 1348, 

1396, 1400, 1401, 1443 

 b. +ӗ+(biĢӗg. ӗ) 540, 1327 

 b. +ӗn+(biĢӗg. ӗn) 1375 

 b. +lӗ 778, 1001 

 b. +te 322 

 b. +tegӗ 1349 

 b. +ten 1383 

bit ne de olsa 

 b.  1678, 1874 

bit yüz 

 b. +ӗ 921 

 b. +ӗn 807 

 b. +ӗne 1695 

biter daha fazla 

b. 91, 517 

bitse mahalle 

b 1653 

biy- oynamak 

 b. -ӗp 597, 639 

biya kısrak 

b.  243, 910, 1323 

b. +den 1557 

biyӗ kayın valide 

 b. +m 1932 

 b. +mge 1933, 1936 

 b. +nnen 1335 

 b. +mӗ 737 

 b. +mӗne 440 

 b. +mgӗ 721 

biyӗ- büyümek 

 b. -gen 669 

biyӗk büyük 

 b.  2026 

biyu oynamak dans etmek 

 b. +çӗ 1701 

biz sivri uçlu alet, tığ 

a. 1143, 1191, 1761 
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biz- bezmek 

 b. -er 273 

 b. -dӗrӗr 1432 

 b. -gen 1850 

 b. -me 1861 

bizӗ- süslemek 

 b. -i+(biz-i) 1062 

bizek süs 

 b. +ӗ+(bizegӗ) 420 

 b. +ten 1062 

bizen- süslenmek 

 b. -megenӗ 1012 

 b. -ü 960 

bizgek sıtma 

b. 46, 1850 

bizmen kantar 

b. 1141 

boday buğday 

 b.  1036, 1200 

boġıl 1,5 metre boyunda kuru ot yığını 

 b. +ına 587 

bol- olmak 

 b. -an 1700, 1711 

bolar bunlar 

 b.  145 

bolay böyle 

 b.  2040 

bolġançık bulanık, karıĢık 

 b.  292, 1378 

bolıt bulut 

 b.  1064, 1584, 1815 

 b. +nıŋ 255 

bor- bükmek 

 b. -a 927 

borç- üzmek, rahatsız etmek 

 b. -ıy 877 

borıç acı, biber 

 b.  574 

borın evvel 

 b.  643, 1322 

 b. +ġı 744 

 b. +ı 813, 1553, 1554, 1795 

 b. +ıŋ 1551, 1960 

 b. +lı 785 

 b. +sız 306, 1368 

bortaḳ ihtimanlı, dikkatli, özenli 

 b.  969 

bot but 

 b. +ın 1627 

botaḳ budak, ağaç dalı 

 b. +sız 1631 

 b. +ı+(botaġ. ı) 1302 

 b. +ḳa 1647 

botḳa lapa 

 b.  726 

boz buz 

 b.  78 

 b. +ġa 291, 768 

 b. +nı 384 

boz- bozmak 

 b. -ar 468, 1007, 1168 

 b. -asıŋ 1314 

bozau buzağı 

 b.  938 
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 b. +nı 1551 

bozıḳlıḳ bozukluk 

 b. +ı+(bozıḳlıġ. ı) 976 

bozıl- bozulmak 

 b. -mıy 732 

bozoĢtır- bozmak 

 b. -an 280 

bök- bükmek 

 b. -se 802 

 b. -seŋ 1325 

 b. -ӗĢӗ+(bögӗĢӗ) 1272 

bökrӗ kambur 

 b.  970, 1352 

böl- iflas etmek, batmak 

 b. -dӗ 449 

 b. -dӗŋ 947 

 b. -dӗrgen 898, 955 

 b. -er 486 

 b. -gen 1939 

 b. -gençӗ 1011 

börkӗt kartal 

 b.  487 

bötӗn bütün, hep 

b.  290, 966, 1157, 1300, 1931, 

1989 

bötӗrӗl- bükülmek 

 b. - er 869 

brat (rusça) erkek kardeĢ 

 b.  1901, 1902 

 b. +nıŋ 1901, 1902 

bu iĢaret zamiri bu 

 b.  900, 1351, 1518, 1919 

bu- boğmak 

 b. -arsın 682 

buaz gebe, hamile 

 b.  409 

bul- olmak 

b.  177, 179, 184, 186, 324, 

977, 1050, 1224, 1502, 1503, 

1602 

 b. +sa 1775 

 b. +sın 1795 

b. -a 10, 23, 31, 45, 89, 117, 

155, 204, 228, 302, 307, 

347,348.  ḳız. larġa, 354, 433, 

472, 495, 537, 611, 621, 631, 

664, 698, 703, 704, 712, 714, 

808, 833, 948, 998, 1040, 

1044, 1139, 1145, 1174, 1175, 

1194, 1338, 1382, 1433, 1531, 

1592, 1629, 1732, 1782, 1810, 

1966, 1986 

 b. -açaḳ 597 

 b. -alar 343, 567, 1254 

 b. -ar 1688 

 b. -ası 232, 252, 639, 1423 

 b. -asın 409 

 b. -asın+(kil-se) 179 

b. -dı 584, 588, 771, 1392, 

1510, 1932 

 b. -dım 675, 1118, 1957 

 b. -dıŋ 593 

 b. -dıra+(al-maġannı) 1097 

 b. -dırġan 1097 
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 b. +ganın 157 

 b. -gançı 181 

 b. -ganı 818 

b. -ġaç 431, 436, 472, 688, 

931, 1291, 1787 

 b. -ġaçtın 1964 

b. -ġan 14, 47, 180, 258, 259, 

405, 418, 793, 809, 916, 930, 

980, 1020, 1056, 1266, 1449, 

1740 

b. -ġançı 475, 909, 1224, 1237, 

1474, 1962, 1964, 2024 

 b. -ġanda 1331 

b. -ıp 55, 181, 193, 232, 450, 

521, 1347, 1507, 1513, 1720 

b. -ır 70, 126, 154, 164, 198, 

199, 262, 232, 252, 254, 256, 

325, 362, 363, 370, 416, 466, 

486, 572, 601, 684, 731, 734, 

736, 747, 751, 783, 785, 810, 

817, 819, 845, 854, 855, 917, 

967, 980, 984, 1002, 1028, 

1043, 1130, 1211, 1225, 1370, 

1384, 1386, 1449, 1498, 1508, 

1509, 1521, 1534, 1550, 1556, 

1614, 1622, 1633, 1638, 1649, 

1669, 1719, 1725, 1742, 1775, 

1842, 1848, 1859, 1881, 1908, 

1910 

 b. -ırġa 1412 

 b. -ırmın 1034 

 b. -ırsıŋ 1060, 1297, 1692 

b. -ma 177, 201, 1379, 1906, 

1911 

b. -maġan 405, 604, 1661, 

1928 

b. -mas 30, 125, 182, 230, 231, 

306, 425, 482, 492, 559, 701, 

702, 759, 810, 837, 861, 903, 

911, 970, 971, 1012, 1086, 

1173, 1278, 1310, 1352, 1362, 

1376, 1388, 1406, 1506, 1548, 

1591, 1610, 1719, 1721, 1820, 

1866, 1993 

 b. -masa 345, 603, 876, 995, 

1343, 1427, 1445, 1509, 1842, 

1848 

 b. -masaŋ 560, 1692 

 b. -masın 776, 1570 

 b. -massıŋ 1142 

 b. -maz 640, 701, 911, 1052 

b. -mıy 8, 28, 55,64, 89, 115, 

246, 317, 423,487, 519, 539, 

540, 598, 603, 615, 641, 732, 

891, 1021, 1049, 1056, 1070, 

1245, 1544, 1545, 1560, 1609, 

1701, 2016 

 b. -mıyça 1342, 1560 

 b. -ır 855 

b. -sa 11, 26, 31, 32, 65, 85, 

132, 178, 181, 182, 224, 228, 

231, 257 

b. -sa 272, 292, 373, 395, 417, 

433, 553, 580, 611, 621, 713, 



189 
 

747, 751, 776, 783, 861, 870, 

892, 918, 928, 947, 948, 949, 

950, 951, 983, 1017, 1087, 

1088, 1089, 1090, 1091, 1102, 

1129, 1145, 1147, 1171, 1174, 

1175, 1179, 1193, 1194, 1202, 

1208, 1225, 1230, 1294, 1343, 

1345, 1355, 1428, 1499, 1501, 

1509, 1559, 1571, 1591, 1592, 

1629, 1649, 1663, 1669, 1670, 

1674, 1688, 1695, 1699, 1701, 

1702, 1731, 1732, 1773, 1778, 

1810, 1838, 1858, 1881, 1890, 

1892, 1900, 1907, 1908, 1910, 

1913, 1923, 1944, 1964, 1973, 

1975, 2013, 2015 

 b. -saçı 1474 

 b. -sam 1923 

b. -saŋ 183, 184, 185, 186, 323, 

324, 431, 581, 977, 1050, 

1602, 1672, 1813, 1880, 1935, 

1942 

b. -sın 104,121, 181, 218, 224, 

409, 417, 544, 555, 670, 676, 

697, 791, 811, 863, 871, 892, 

909, 918, 950, 995, 1035, 

1061, 1343, 1355, 1478, 1581, 

1670, 1795, 1858, 1871, 1942, 

1971, 1975, 2024 

 b. -sıŋ 1035, 1087, 1343, 1478 

 b. -uı 1335, 1457 

 b. -uına 1312 

 b. -uınnan 664 

 b. -uıŋ 475, 1237 

buldıḳ yeteneksiz 

 b. +sız 794 

 b. +sızı 483 

bulıĢ- yardım etmek 

 b. -ır 1797 

 b. -tıḳ 1999 

bur hırsız 

 b.  466, 1309 

 b. +da 546 

 b. +ġa 547 

 b. +nıŋ 483 

buran boran 

 b. +da 1512 

burıç borç, ödünç, görev 

 b.  840 

 b. +ıŋnı 485 

 b. +ḳa 485 

busaġa eĢik 

 b. +sı 1017 

buĢ boĢ 

 b.  266, 540, 1679 

buy boy, bir Ģeyin sağı solu, civarı 

 b.  1317 

 b. +ӗ 317, 475, 494 

 b. +ӗbız 1249 

 b. +ı 700, 1296 

 b. +ıça 772 

buya- boyamak 

 b. -r 1363 

buyau boya 
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 b. +ġa 585 

buydaḳ bekar 

 b. +ı+(buydaġ. ı) 486 

 b.  477, 514, 557 

 b. +ḳa 478 

 b. +nıŋ 479, 480, 481, 482 

bügӗn bugün 

 b.  1818 

bülek hediye, armağan 

b. +ӗ+(büleg. ӗ) 12, 67, 1889, 

1958 

bülme oda 

 b.  354 

bürӗ kurt 

b.  491, 800, 848, 1198, 1523, 

1529, 1654, 1887, 1990 

 b. +den 928 

bürӗk baĢlık, Ģapka, börk 

 b.  753, 922, 1267, 1675 

 b. +ke 1523 

bürene tomruk 

 b.  341 

büten baĢka, diğer 

 b.  257 

büz bez 

 b.  488, 871, 1544, 1715 

 

C 

  

can can, adam, iç, gönül, kalp 

c.  110, 114, 131, 524, 806, 

1025, 1153, 1329, 1432, 1869, 

1870, 1988 

 c. +aġay 1988 

 c. +an 76 

 c. +ġa 985 

 c. +ı 54, 120, 140, 1221, 1340 

 c. +ım 132, 1122, 1988 

 c. +ıŋ 133, 457, 541, 962 

 c. +ıŋa 579 

 c. +ıŋnı 316 

 c. +ıy 133.  

 c. +nıŋ 1372 

canaġa kayın birader 

 c.  1931 

 c. +y 1989 

canan canan, sevgili 

 c.  131 

cavap mesuliyet, sorumluluk 

 c.  579 

cay yer, durum, imkan, zaman, 

zamanını bekleme.  

 c.  1325 

 c. +ı 727 

 c. +ına 1297 

cayla- yerini ve vaḳtini beklemek, 

sabretmek 

 c. -p 945 

cefa dert cefa 

 c.  853, 1264, 1833 

 c. +mnı 1117 

 c. +nı 136 
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cel yazık, esirgemek 

 c.  1422, 1681 

cemal yüz güzelliği 

 c.  72 

cencal rezalet, kavga, savaĢ, vuruĢma 

 c.  989 

cennet cennet 

 c. +tey 1102 

cey yaz mevsimi 

 c+de 405 

 c. +nӗŋ 739 

 c. +gende 711 

ceyleü yayla, yaylak 

 c. +ge 1677 

ceza ceza 

 c. +sı 913 

cӗb iplik 

 c. +ӗ 442 

 c. +ӗŋnӗ 1091 

cӗbӗgen sulu, gevĢek kimse 

 c.  181 

cӗbӗn beceriksiz 

 c. +lӗk 920 

cӗbӗp gevĢek 

 c.  182 

cӗk- çekmek 

 c. -ӗrlӗr+(cӗg-ӗrlӗr) 1749 

cӗlӗk ilik, dayanıklı 

 c.  186, 203, 1784 

 c. +sӗz 1408 

cӗp ip 

 c.  838, 1521, 1749 

 c.  +ke1248 

cıbıtḳı pasaklı 

 c.  1091 

cılı ılık, sıcak 

 c. +lıḳ 1576 

 c. +raḳ 1562 

 c. +sı 1568, 1568 

 c. -nmas 556 

cır Ģarkı 

 c.  1967 

cır+(tap- Ģarkı söylemek 

 c. -maġan) 678 

cırla- Ģarkı söylemek 

 c. -r 678 

 c. -y+(cırlı-y) 29, 594 

 c. -ylar+(cırlı-ylar) 388 

cıy- yığmak, biriktirmek, düzenlemek, 

defnetmek 

 c. -ar 161, 1165 

 c. -ılmas 1829 

 c. -ılmıy 1978 

 c. -mas 161, 988, 1415 

 c. -saŋ 1521 

cıyın yığın,kalabalık, topluluk 

 c.  642 

cıynaḳ tertipli, iĢini vaktinde baĢaran 

kimse 

c. 433 

ci- yemek yemek 

 c-gerlӗk 202 

 c. -medӗm 592 

 c. -yar 480 
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ciber- göndermek 

 c. -mes 1538 

 c. -mi 1561 

 c. -miler 391 

 c. -seŋ 1316 

cidӗ yedi rakamı 

c.  31, 70, 397, 429, 497, 738, 

779, 961, 984, 1063, 1118, 

1392, 1433, 1447, 1542, 1569, 

1871, 1875, 1979, 1990, 2040 

 c. +lettӗ 1117 

cigü koĢum 

 c. +yӗnnen 214 

cihaz ceyiz 

 c.  322 

cik- . (atı) koĢmak, bir iĢe çekmek 

 c.  652 

 c. -ken 262 

 c. -kençӗ 1697 

 c. -kende 1879 

 c. -meseŋ 134, 398 

cil- tez yürümek, hızlı koĢmak 

c. - er 263 

cillӗ hızlı 

 c. +lӗ 270 

cillӗn- huzur bulmak, rahata kavuĢmak 

 c. +lenӗ 270 

cil yel rüzgar 

c.  135, 189, 447, 622, 902, 

961, 1063, 1099, 1528, 1912 

 c. +ӗ 255, 1218 

 c. +den 1118 

 c. +ge 130 

 c. +lӗ 228, 269 

cilӗn inek memesi 

 c.  1993 

cilke art kafa, ense 

 c.  1772 

 c. +m 756 

 c. +sӗn 1213 

cilken yelken 

 c.  189 

 c. +ge 189 

cillӗ rüzgarlı, rüzgar gibi çalıĢkan ve 

becerikli.  

 c. +lӗk 209 

cim yem rızık 

 c.  208, 1809 

cimӗr- yıkmak, harap etmek, bozmak 

 c. -e+(al-maġan) 1182 

 c. -gen 1182 

 c. -sӗn 234 

cimӗĢ yemiĢ, meyve,verim, sermaye 

 c. +ӗ 1267, 1272, 1425 

 c. +ӗnçe 864 

cimӗt azık yiyecek 

 c. +ӗne 261 

ciŋ- yenmek, galip gelmek, üstünlük 

sağlamak, hakim olmak 

 c. -dӗrmes 1136 

 c. -e 1569 

ciŋ kol, yen 

 c. +ӗ 154, 256,1628, 1924 

 c. +ӗm 1923 
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 c. +ӗn 1992 

 c. +ӗnnen 180, 1189 

 c. +e 108 

ciŋӗl kolay, hafif, yeğni 

 c.  50, 624, 1966 

ciŋӗl- yenilmek 

 c. -mes 1136 

ciŋgӗ yenge 

 c.  495, 751, 762, 1879, 1996 

 c. +de 426 

 c. +m 1893 

 c. +sӗ 439 

 c. +sӗn 679 

 c. +sӗznӗŋ 1924 

ciŋgi yengeciğim ünlemi 

a. 448, 1898, 1974, 1994, 

1995 

cir- ermek, olgunlaĢmak 

 c. -ӗnçe 864 

cir yer, mekan 

c.  222, 224, 805, 863, 1042, 

1209, 1673, 1808, 1960 

 c. +ӗ 864, 1928 

 c. +ӗm 912 

 c. +ӗn 1147 

 c. +ӗnde 521 

 c. +ӗnnen 823 

 c. +ӗŋnӗŋ+(tarla) 977 

 c. +dӗn 901 

c. +de 99, 210, 605, 829, 895, 

1846 

 c. +den 1, 682, 1135 

c. +ge 413, 528, 756, 1226, 

1417, 1421, 1913, 1935 

 c. +nӗ 784 

 c. +nӗŋ 293 

cir+(bitӗ) yeryüzü 

 c.  921 

ciren- iğrenmek 

 c. -gen 910 

 c. -se 1904 

cirlӗk zemin 

 c.  822 

cit- yakınlaĢmak, yanına gelmek, 

ulaĢmak.  

 c. -e 991 

 c. -e 1268 

 c. -ӗn 447 

 c. -en 262 

 c. -er 299 

 c. -erde 859 

c. -kӗre 1164 

c. -ken263, 399, 400, 401, 671 

 c. -mӗgӗn 1585 

c. -mes 297, 987, 1744, 1913 

 c. -mesnӗŋ 1992 

 c. -mi 790 

 c. -se 1503 

 c. -tӗ 1969 

citek yedek, önder, rehber 

 c. +ke 1326 

 c. +te 1298 

citӗz her yere yeten çevik ve çabuk 

kimse 
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c.  738, 961, 1118, 1433, 1474, 

1725 

citkeç yetiĢkin, olgun 

 c.  397, 478 

citmӗĢ yetmiĢ 

 c.  194, 680, 1454 

 c. +te 1298 

ciy- iĢemek 

 c. -a 848 

ciyen kadın tarafı akrabalar, yeğen.  

 c.  1993 

 c. +nӗkӗ 1994 

ciz pirinç madeni 

 c.  159, 496, 1995 

cizne eniĢte 

 c.  1592, 1753 

 c. +m 1893, 1992 

 c. +sӗ 1991 

corlan- Ģaka, latife yapmak, 

dilbazlanmak 

 c. -ma 1497 

 c. -saŋ 1497 

cöy .  dikiĢ yeri, ek yeri, yara izi 

 c.  1984 

cüler deli 

 c.  1822 

 c. +de 419 

 c. +lӗk123 

 

 

 

Ç 

 

çab Ün, Ģan Ģöhret.  

 ç. +ı 392 

çabata ıhlamur ağacından elde edilen 

iplerle örülmüĢ papuçlar, çarık 

 ç.  1068 

 ç. +sı 685 

 ç. +sın 229 

çabır- vücuda çıkan irinli kabarcıklar, 

ĢiĢmek 

 ç. -sa 1023 

çaġa yavru 

 ç.  1735 

 ç. +da 1735 

 ç. +dan 1737 

 ç. +ġa 1774 

 ç. +sı 1529 

çaḳ- çakmak, ateĢlemek.  

 ç. -mıy 110 

çaḳ zaman, çağ 

 ç.  109, 202, 203, 335, 434 

 ç. +ım+(çaġ. ım) 434 

ç. +ında+(çaġ. ında) 201, 435, 

436 

 ç. +nı 1787 

 ç. +nıŋ 706 

 ç. +ta 1099, 1283, 1393 

 ç. +tan 1290 

çaḳır- davet etmek 

 ç. -maġan 677 
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çaḳıru davetiye 

 ç. +sız 666, 667 

çaḳlı kadar 

 ç.  825 

çaḳma çakmak 

 ç.  110 

çaḳtı tam ucu ucuna, denk.  

 ç.  948 

çalpa- olgunlaĢmak, kuvvetlendirmek, 

görkemlenmek, sağlığı iyileĢmek 

 ç. -ya 528 

çaman tembel at, sütçü beygiri 

 ç.  248, 588 

çana kızak 

 ç.  652 

 ç. +da 166, 841 

çap- hızlı koĢmak 

 ç. -arlar+(çab-arlar) 873 

 ç. -ḳan 1697, 1788 

çap- kesmek 

 ç. -ḳan 1405 

çapçaḳ çamçak, üstü açık fıçı 

 ç. +ḳa 357 

çapılda- dudak Ģapırdatmak 

 ç. -y+(çapıldı-y) 95 

çapḳın iyi koĢan 

 ç.  817 

çat kavĢak, dört yol ağızı 

 ç.  1193 

 ç. +ın 1184 

çatır çadır 

 ç.  745 

çatḳı kıvılcım, yansımıĢ ıĢık 

 ç.  32 

 ç. +sı 1598, 1949 

çeç saç 

 ç.  375, 1142 

 ç. +ӗn 1922 

 ç. +sӗz 498 

çeç- saçmak 

 ç. -er 1166 

 ç. -ersӗŋ 1263 

 ç. -mese 1769 

çeçek gül, çiçek 

 ç.  71, 93, 111, 383 

 ç. +ӗ+(çeçeg. ӗ) 1452 

çekçek hamurdan yapılan yiyecek 

 ç.  606 

 ç. +ӗne+(çekçeg. ӗne) 612 

çeküĢke at arabasının tekerini tutmaya 

yarayan çivi 

 ç. +sӗ 733 

çenӗçkӗ diken 

 ç. +sӗn 71 

 ç. +sӗz 30 

çençe- saplamak, batırmak 

 ç.  448 

çey çay 

 ç.  613 

 ç. +nӗn 382 

 ç. +nӗŋ 730 

çeyne- çiğnemek 

 ç. -p 1388 

çӗbӗn sinek 



196 
 

 ç.  730, 739 

çӗbӗĢ civciv  

 ç.  1288 

 ç. +ten 1383 

çӗlle kıĢ ve yaz aylarında en soğuk ve 

sıcak 40 günlük zaman, mec.  Sıcak 

zaman çağ.  

 ç. +dӗ 655 

çӗmӗt- çimdiklemek 

 ç. -e 1443 

çӗrӗ- çürümek 

 ç. -mes 838 

 ç. -mi 326 

çӗrkӗn çirkin 

 ç. +lӗgӗ 1689 

çıbıḳ çubuk 

 ç.  359 

çıda- dayanmak 

 ç. -maġan 440 

 ç. -mas 440 

çıḳ- çıkmak, terk edip gitmek, ortaya 

çıkmak, görünmek, bir yere gitmek 

üzere çıkmak.  

 ç.  470, 547, 580 

 ç. -a 44 

 ç. -a+(çıġ-a) 1030 

ç. -ar+(çıġ-ar) 1578, 1836, 

1842 

 ç. -ara 809, 1210 

 ç. -ara+(çıġ-ara) 724 

 ç. -arıp 986 

 ç. -arır 180, 1565 

 ç. -asında+(çıġ-asında) 406 

ç. -ıp+(çıġ-ıp) 478, 575, 748, 

1134, 1585, 1925, 1983 

 ç. -ḳaç 1387 

 ç. -ḳan 169, 396, 1388, 1623 

 ç. -ḳançı 547 

 ç. -ma 470, 512 

 ç. -maġan 1020 

 ç. -mas 386 

 ç. -masḳa 1158 

 ç. -mıy 110, 1358 

 ç. -sa 476, 530 

ç. -sa 530, 872, 926, 1183, 

1415, 1636 

 ç. -saŋ 1035, 1101, 1250 

çın hakikat, gerçek 

 ç.  1768, 1822 

 ç. +ıŋnı 2023 

çınayaḳ porselen çini, çini kadeh 

 ç.  1932 

çınla- ciddi olmak 

 ç. -sa 848, 849 

çır çorba vb.  Ģeylerin üzerinde oluĢan 

yağ tabakası 

 ç.  236 

çıra çıra 

 ç. +ġı 321, 1069 

 ç. +nı 1080 

çıraḳ çıra 

 ç. +ı+(çıraġ. ı) 850 

 ç. +ım+(çıraġ. ım) 1758 

 ç. +nı 1500 
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çi bozkırdaki delikli duvar, engel 

olmayan ev etrafında katı ve sert 

büyük saplı ot veya kamıĢ kertmek 

(Çit gibi) 

 ç.  1076, 1092 

 ç. +den 396 

çiber güzel, yakıĢıklı 

 ç.  381 

 ç. +ӗ 438 

 ç. +nӗ 474 

 ç. -ge 135 

çigӗnçek çekingen 

 ç.  252, 1192 

çilek kova 

 ç.  1920 

 ç. +ӗ+(çileg. ӗ) 1533 

 ç. +ten 910 

çimken cepken 

 ç.  108 

 ç. +ӗ 269, 984 

çimӗĢ meyve 

 ç. +lӗ 1289 

çin derece, rütbe hastalık 

 ç. +lı 867 

çir hastalık, insandaki kötü bir özellik 

 ç.  924 

 ç. +den 1234 

çiraḳ . çevik, (ip) sert bükmek, sık 

dokunmuĢ sağlam 

 ç.  1629 

çirü çeri,ordu 

 ç. +ge 1493 

çista temiz, pak 

 ç.  1236 

çiĢӗl- çözülmek 

 ç. -mes 884 

çiĢme çesme 

 ç.  330 

çit dıĢ, yabancı, kenar, yan taraf.  

 ç.  696, 1579 

 ç. +ke 1096, 2023 

 ç. +tegӗler 2012 

çiten sepet, çit 

 ç.  257 

 ç. +ge 107 

çitӗn çetin 

 ç.  520ḳuĢıl-u, 1458 

çöy ağaç çivi 

 ç. +ӗ 1125 

 ç. +de 736 

çuḳ esas evin ocağı 

 ç.  1477 

 ç. +ta 275 

çuḳ püskül 

 ç. +lı 1126 

çuḳraḳ hiç iĢitmeyen, sağır 

 ç.  1942 

çup öpme sesi 

 ç.  593 

çur bozulması hoĢ görülmeyen eski 

adet 

 ç.  1784 

çurtan turna balığı 

 ç.  1784 
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çut+(it- öpmekle çıkan ses 

 ç. -ӗp) 1193 

çutır çopur 

 ç.  272 

çutla- düzeltmek 

 ç. -ysı+(çutlı-ysı) 566 

çutla- hesaplamak, saymak 

 ç. -ysıŋ+(çutlı-ysıŋ) 6 

çuyın dökme demir 

 ç.  968 

çübӗk+(baĢ) keçi kafalı, ahmak, 

akılsız 

 ç.  1237 

çük- çökmek 

 ç. -mes 802 

çül çöl 

 ç. +de 1904 

çülmek çömlek 

 ç. +nӗ 1322 

çümӗç çömçe, kepçe 

 ç.  1932 

çümekleĢ- vuruĢmak, çatıĢmak, 

dalaĢmak 

 ç. -ken 617 

çüp çöp 

 ç.  724, 731, 1044, 2012 

 ç. +lӗ 980, 1126 

çüprek+(baĢ) akılsız 

 ç.  1237 

 

 

D 

  

da dahil, de da 

d.  3, 6, 11, 15, 29, 63, 65, 69, 

85, 90, 98, 116, 117, 132, 137, 

189, 191, 201, 224, 231, 233, 

251, 257, 272, 282, 286, 292, 

309, 320, 341, 350, 354, 373, 

388, 395, 409, 435, 462, 485, 

527, 548, 566, 569, 637, 642, 

643, 656, 713, 760, 776, 777, 

792, 858, 859, 882, 892, 918, 

927, 929, 950, 955, 961, 968, 

976, 987, 990, 995, 1017, 

1023, 1034, 1050, 1077, 1129, 

1160, 1161, 1179, 1182, 1207, 

1220, 1233, 1253, 1278, 1294, 

1296, 1334, 1343, 1351, 1355, 

1407, 1438, 1442, 1445, 1483, 

1484, 1500, 1511, 1518, 1521, 

1523, 1532, 1536, 1539, 1559, 

1566, 1588, 1590, 1599, 1602, 

1658, 1663, 1674, 1684, 1693, 

1695, 1699, 1702, 1755, 1773, 

1781, 1831, 1838, 1858, 1899, 

1913, 1919, 1923, 1934, 1947, 

1975, 1977, 1985, 1991, 2000 

dala bozkır, step 

 d.  1788 

 d. +da 1608, 1842 

 d. +ġa 1251 
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dan Ģan, Ģöhret 

 d.  172, 1103 

 d. +ġa 1636 

d. +ı 167, 168, 196, 1687, 1715 

 d. +sız 387 

daru ilaç 

 d.  39, 1941 

dau dava, kavga 

 d.  174, 1807 

 d. +ġa 260, 1334 

davıl fırtına, kasırga 

d.  622 

d. 1099 

de dahil, de, da 

d.  15, 66, 68, 91, 93, 104, 106, 

134, 150, 194, 207, 331, 342, 

398, 414, 448, 517, 533, 566, 

603, 615, 702, 710, 777, 802, 

808, 855, 857, 883, 898, 930, 

955, 976, 990, 1003, 1062, 

1094, 1116, 1156, 1160, 1187, 

1198, 1207, 1209, 1242, 1243, 

1252, 1268, 1279, 1281, 1298, 

1323, 1324, 1333, 1347, 1356, 

1438, 1525, 1526, 1533, 1577, 

1645, 1682, 1684, 1703, 1722, 

1743, 1771, 1792, 1867, 1920, 

1960, 1979, 1980, 1981, 1986, 

2000, 2013 

dem tat, lezzet 

 d. +ӗn 1684 

derece derece 

 d.  66 

dert dert, sevda 

 d.  9, 31, 142, 149, 230 

 d. +ӗ 18, 32, 34 

 d. +ӗm 141 

 d. +ӗne 113 

 d. +ӗŋnen 144 

 d. +lӗ 33 

 d. +lӗge 34 

 d. +sӗz 33, 35, 36 

 d. +sӗzge 34 

derya büyük nehir, mec.  deniz, 

okyanus 

 d.  1607 

 d. +ŋ 1729 

deület devlet, zenginlik 

 d.  858, 859, 974, 1832 

 d. +ӗ 1111, 1789 

deva deva, ilaçi tedavi 

 d.  34 

 d. +sız 25 

dӗgӗt katran 

d.  177 

d. +ler 229 

d. +ten 1131 

dӗn din 

d. +sӗz 796 

dım nem, ıslaklık, rutubet 

 d. +ı 255 

di- semek, söylemek 

d.  7, 29, 31, 36, 70, 153, 274, 

349, 358, 414, 448, 494, 510, 



200 
 

627, 715, 727, 733, 744, 832, 

870, 937, 963, 1000, 1001, 

1005, 1034, 1063, 1099, 1118, 

1134, 1161, 1179, 1193, 1246, 

1261, 1382, 1392, 1454, 1632, 

1665, 1777, 1782, 1937, 1947, 

1977, 1985 

 d. -geç 610, 653 

d. -gen 132, 403, 411, 680, 

775, 784, 875, 1100, 1118, 

1926, 1987 

 d. -genӗ 664 

 d. -gençe 248 

 d. -gende 627, 628, 1883 

 d. -gennӗŋ 812, 876 

 d. -me 532, 1317, 1522 

d. -p 253, 414, 415, 422, 448, 

510, 590, 669, 679, 727, 744, 

766, 792, 813, 901, 946, 963, 

1034, 1099, 1104, 1134, 1193, 

1222, 1230, 1246, 1312, 1392, 

1537, 1558, 1822, 1934, 1977, 

1985 

 d. -se 963 

 d. -seler 1006 

 d. -seŋçӗ 248 

d. -ya 756 

 d. -yӗler 1023 

 d. -yer 1537, 1778 

dile- dilemek 

 d. -r 1353 

dilme- terbiye etmek 

 d. +vӗ 525 

dim at terbiyesi, mec.  tavsiye, 

inandırma, kandırma.  

 d.  560, 1809 

dimçӗ kandırıcı, inandırıcı, mec.  

çöpçatan 

 d.  489, 490, 491, 529 

 d. +nӗŋ 492, 493 

diŋgӗz deniz 

 d.  489, 490, 1565 

 d. +den 1747 

 d. +ge 39, 512 

divana deli, divane 

 d.  20, 35 

diyu korkunç görünüĢlü, çok baĢlı 

afsanevi varlık, dev 

 d.  1032 

doġa dua 

 d. +sı 1569, 1733 

doĢman düĢman 

 d.  1864 

 d. +ġa 1096, 1583 

 d. +ın 1662 

 d. +lıḳ 100 

 d. +nan 1583 

dönya dünya, yeryüzü, insanlık alemi 

d.  37, 38, 900, 978, 1102, 

1112, 1360 

d. +da 39, 975, 1343, 1351, 

1781 

 d. +nıŋ 976, 1088 

dörӗs dürüst, doğru 
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 d.  492 

döye deve 

 d.  1935 

dua dağ 

 d. +da 239 

dumbra geleneksel Tatar sazı, dombra 

 d.  660 

dumbraçı dombra çalan kiĢi, dombra 

sanatçısı.  

 d.  561 

 d. +ġa 358 

dus eĢ-dost, arkadaĢ 

d.  384, 600, 974, 1256, 1662, 

1768, 2006 

 d. +lar 2015 

 d. +larıŋ 1087 

 d. +lıḳ 2008 

dust bk.  dus 

 d. +ıŋ 1768 

 d. +ıŋnan 1432 

dükelӗ vakitli, süreli 

 d. +ge 494 

dürt dört sayısı 

d. 792 

 

E -Ĕ 

 

e lakin; amaç manasında cümle baĢı 

karĢılaĢtırma edatı 

 e.  1340 

ebet tarlada yenilen öğle yemeği, öğle 

yemeği vakti.  

 e.  1920 

ecel ölüm zamanı,ecel 

 e. +ӗn 1345 

 e. +lӗ 153 

 e. +sӗz 1575 

eçӗ acı, tuzlu, ekĢi 

 e.  1818, 1849, 2019 

edem adam, insanoğlu 

e.  124, 256, 487, 1423, 1424, 

1740, 1792, 1808, 1890 

 e. +nӗŋ 1425 

edep edep 

 e.  1062, 1115 

 e. +ӗ 1462 

 e. +lӗ 394 

 e. +sӗz 433 

eger eğer, Ģayet 

 e.  1343, 1849 

eḫlaḳ ahlak 

 e. +sızlıġı 1613 

ekӗmi (ekemet) garip, meczup kiĢi 

 e.  412 

ekrӗn yavaĢ, hafif, az, sakin, kısık.  

 e.  916 

elӗ Ģimdi,hele 

 e.  411, 639, 673, 1642 

elӗgӗde+(bayaġı) çok anılmıĢ 

 e.  2002  

eman emin 

 e.  1858 
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encӗ inci 

 e.  1106 

ene iĢte o, te, aha vs.  gösterme edatı 

 e.  668 

eni ey anne! Ünlemi, anne.  

 e.  1601, 1632, 1645, 1795 

 e. +ge 1784 

 e. +sӗ 1593, 1794 

 e. +sӗn 1806 

enke ana, yavrulu hayvan.  

 e.  1793 

 e. +nӗ 1577 

 e. +y 1796 

 e. +yӗm 1595 

erem zarar, ziyan, haram 

 e.  1740 

erlӗ arlı, namuslu 

 e.  1974 

ernӗ Sızlanmak, çok ağrımak.  

 e. +se 1859 

ervaḳ ervah, ruhlar, ölen kimsenin 

ruhu.  

 a.  783 

eskemiya iskemle 

 e.  772 

eĢne dost 

 e.  2007 

et et 

e.  799, 830, 928, 1224, 1819, 

1946 

 e. +ӗ 1040 

 e. +nӗ 1013 

 e. +ten 1818 

et- itmek 

 e. -ӗp 1868 

et- etmek, karĢılık gelmek 

 e. -se 1867 

eti ata, baba, ey baba ünlemi 

 e.  1675, 1681, 1784, 1795 

 e. +sӗ 1794 

 e. +sӗn 1806 

etke baba, gelinin kayın babası 

 e.  1793 

e. +y 1796 

eüliya evliya 

 e.  274 

eüvel evvel, önce 

 e. +ӗnde 853 

eüvelgӗ evvelki önceki 

 e.  1426 

 e. +sӗ 565 

evelen- yuvarlanmak, çevrilmek 

 e. -gen 1154 

ey seslenme ünlemi ey! 

 e.  1246 

eyde- at, eĢek vb.  haydalamak 

 e.  744 

 e. -p 1987 

eylen- dönmek çevrilmek 

 e.  1979 

 e. -ӗç 395 

 e. -ӗp 788, 851, 1100 

 e. -ӗr 1063 

 e. -e 906 
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eyren ayran 

 e.  1974 

 e. +ӗ 1144 

eyt- söylemek, konuĢmak 

 e.  792, 1880 

 e. -ӗp 937 

 e. -ӗp+(bir-ӗr) 1059 

 e. -ӗr 963, 1230 

 e. -em 451 

e. -ken 510, 871, 1137, 1632, 

1934, 1977 

 e. -kenge 1698 

 e. -me 813, 1859, 2023 

 e. -mes 385, 852 

 e. -se 852 

 e. -seŋ 1880 

e. -tӗ 414, 448, 727, 744, 1034, 

1134, 1193, 1246, 1392, 1985 

ezӗrle- hazırlamak 

 e. -me 501 

ӗç iç,can, gönül 

ӗ.  773 

 ӗ. +ӗ 1358 

ӗ. +ӗnde 52, 195, 778, 819, 

820, 875, 1001 

 ӗ. +ӗnnen 342 

 ӗ. +lerӗ 966 

 ӗ. +tin 1394 

ӗç- içmek 

 ӗ.  1655 

 ӗ. -ӗmlӗk+(ӗçӗmlӗk) 25 

 ӗ. -ӗp 643 

 ӗ. -er 803, 1041 

 ӗ. -ersӗrsӗŋ 1100 

 ӗ. -kende 2006 

 ӗ. -mem 1100 

ӗlek ilk, önce, eski 

 ӗ.  1442, 1937 

 ӗ. +e(ӗleg+e) 1373, 1403 

 ӗ. +kӗ 912, 1099 

 ӗ. +kӗsӗnӗŋ 913 

ӗlger öncü asker, öncü 

 e. +ӗdey 911 

ӗlmek ilmek 

 ӗ.  1248 

ӗlü- iliklemek 

 ӗ.  1248 

ӗne iğne 

 ӗ.  288, 378,1091, 1995 

 ӗ. +sӗne 442 

ӗnӗ küçük erkek kardeĢ 

ӗ.  1881, 1884, 1885, 1886, 

1894, 1907, 1913, 2004, 2021 

 ӗ. +den 1887 

 ӗ. +ge 1911 

 ӗ. +lӗ 429 

 ӗ. +nӗŋ 1888, 1889, 1908 

 ӗ. +ŋ 951 

 ӗ. +ŋe 1906 

 ӗ. +ŋnӗ 1891 

 ӗ. +ŋnӗŋ 2005 

 ӗ. +sӗ 1909, 1910 

ӗrӗt- eritmek 

 ӗ. -sӗŋ 1389 
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ӗri- 

 e.  1559 

ӗssӗ sıcak 

 ӗ.  80 

ӗĢ ĠĢ, meĢgale, vazife 

 ӗ.  213, 340, 526, 1075, 1206 

 ӗ. +dӗr 915 

ӗ. +ӗ 112, 160, 305, 493, 1248, 

1378, 2039 

 ӗ. +ӗn 15, 369, 1324 

 ӗ. +ӗne 217, 506, 1060 

 ӗ. +ӗŋ 253 

 ӗ. +e 1376 

 ӗ. +ke 406, 1324, 1406 

 ӗ. +lerӗn 1074 

 ӗ. +li 1917 

 ӗ. +sӗz 1052  

 ӗ. +te 185, 861, 880 

ӗĢle- çalıĢmak 

 e. -p 1186 

 e. -r 1276 

ӗĢlet- çalıĢtırmak 

 ӗ. -ӗrge 554 

ӗt köpek 

 ӗ.  249, 443, 480, 481, 1323 

 ӗ. +ӗ 175, 355 

 ӗ. +lӗk 211 

ӗz iz 

 ӗ. +ӗnnen 200 

ӗzle- aramak 

 ӗ.  1504 

 ӗ. -+(ӗzli-) 71, 427 

 ӗ. -gen 13, 57, 276 

 ӗ. -gençӗ 1504 

ӗzleĢ- araĢtırmak 

 ӗ.  1964 

 

F 

 

fabriḳ fabrika 

 f.  1715 

fartavıy baĢarılı, her iĢinde marifet 

gösteren 

 f.  265 

faruĢ hevesli, heyecanlı.  

 f.  266 

fayda fayda, kazanç 

 f.  1088, 1178 

felen falan 

 f. +ӗ 268 

ferӗĢte feriĢte, melek 

 f.  274, 1454 

 f. +sӗ 1053 

fӗvral  Ģubat 

 f.  149 

fırt Ģık giyimli 

 f.  267 

forma formai kıyafet, Ģekil 

 f. +sı 269 

 

G - Ġ 

 

ġadet adet, gelenek, görenek 
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 g.  1290 

 g. +sӗz 433 

ġaile aile 

 g. +nӗŋ 540 

ġaḳıl akıl 

 ġ. +ı 479 

ġar ar 

 ġ. +sӗz 1757 

ġarçel namusuna düĢkün, arlı 

 ġ.  1531 

ġarip fakir, yoksul, sefil 

 ġ. +sӗz 539 

ġarmun akordeon 

 ġ.  1007 

 ġ. +çı 1701 

ġaĢıyḳ aĢık 

 ġ.  14, 15, 136 

 ġ. +ına 469 

 ġ. +lar 112 

 ġ. +lık 16 

 ġ. +nıŋ 17 

ġaybet gıybet, dedikodu, lakırdı 

 ġ.  1310 

ġayӗp suç, kusur, ayıp, eksiklik 

 ġ.  770 

 g. +ӗ+(gayӗb. ӗ) 83, 1779 

 ġ. +ın+(ġayӗb. ӗn) 795 

 g. +lӗ 938 

 g. +sӗz 13 

ġayret gayret, çaba 

 ġ. +ӗ 1051, 1451 

 ġ. +lӗ 1225, 1688, 1732, 1910 

ġazap azap, zulüm 

 ġ.  100 

ġaziz aziz 

 ġ.  1610 

 ġ. +rek 1570 

geüher cevher, mücevher 

 g.  900 

gӗl her vakit, hep 

 g.  684, 1765 

gӗne (ġına) daha, epeyce, oldukça, 

yeteri kadar 

g.  137, 414, 578, 1028, 1570, 

1615 

gӗr ağırlık 

 g.  1141 

gӗroy kahraman 

 g.  1457 

ġına bk.  gӗne 

ġ.  244,1058, 1296, 1736, 1999 

ġıybret ibret, ders 

 ġ. +lӗ 1688, 1732 

ġıylӗm ilim 

 ġ. +ӗ 1668 

ġıyĢıḳ aĢk 

ġ.  2, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 

27, 42, 44, 45, 110, 147, 149 

 ġ. +ı 18 

 ġ. +ın+(ġıyĢıġ. ın) 147 

 ġ. +ḳa 26 

 ġ. +nı 27 

 ġ. +nıŋ 28 

 ġ. +sız 35 
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 ġ. +tan 29, 50 

ġomӗr ömür 

 ġ.  152,475, 494, 866, 1354 

 g. +ӗ 1222, 1785 

 ġ. +ӗm 1934 

 g. +ӗŋ 580 

 ġ. +ge 1290 

 ġ. +lӗk 171 

ġomӗr+(buy ömür boyu 

 g. +ӗ) 317 

göl gül, çiçek 

 g.  30, 293, 347 

 g. +ge 437 

 g. +ler 1204 

gölstan gül bahçesi 

 g.  1308 

gönah günah 

 g. +ı 1061 

griftar+(ul- uğramak uğramak 

 g. -mayan) 136 

ġubӗrnator vali 

 ġ.  1467, 1634 

gür mezar, kabir 

ġ.  791, 807,836, 935, 1400 

 g. +ӗ 978 

 g. +den 502 

 g. +ge 502, 666, 935 

gürstaŋ mezarlık 

 g.  1308 

güzel güzel, pek alımlı 

 g.  59 

 

H 

 

hava hava, gök yüzü, gurur 

 h. +da 1584 

 h. +daġı 444 

havalan- gururlanmak 

 h. -ma 1668 

hay iyi dilek, sevinç bildirmede 

kullanılan bir söz 

 h.  637, 2003 

hem ve bağlacı 

 h.  1581 

hemme hep, hepsi 

 h.  1127 

hencer hançer 

 h.  247 

her her 

 h.  915, 922 

herbӗr her bir, her biri 

 h.  1350 

herḳaysı her birisi 

 h.  937 

herkӗm herkes 

 h. +ge 1268 

 h. +nӗŋ 1434 

himmet çalıĢma, gayret 

 h. +lӗ 1146 

höner el ustalığı gerektiren beceri, 

ustalık, maharet 

 h.  194 
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 h. +ӗ 1691 

 h. +ӗn 1666 

 h. +lӗ 1507 

 h. +sӗz 264 

 

Ḫ 

 

ḫafa korkunç 

 ḫ.  1082 

ḫaḳ hak, fiyat, emek karĢılığı, doğru.  

 ḫ. +ı 196, 846, 1538 

 ḫ. +ın 667, 1566 

ḫaḳlı pahalı, haklı 

 h.  606 

ḫan han 

 ḫ.  755, 1045 

 ḫ. +ġa 1054 

 ḫ. +nan 1639 

ḫarap harap, bozuk 

 ḫ.  1036 

Ḫaris özel isim (kiĢi adı) 

 Ḫ.  138 

ḫata hata, yanlıĢlık 

 ḫ.  1082 

ḫatın hatun, bayan, hanım, eĢ, zevce 

ḫ.  161, 416, 425, 431, 435, 

436, 461, 462, 463, 464, 471, 

485, 494, 495, 498, 513, 548, 

549, 550, 551, 552, 553, 555, 

557, 558, 581, 729, 855, 928, 

931, 934, 936, 937, 938, 939, 

940, 943, 944, 951, 952, 953, 

954, 955, 956, 958, 959, 960, 

961, 962, 963, 964, 968, 969, 

970, 974, 975, 977, 978, 979, 

980, 981, 982, 986, 988, 990, 

994, 998, 999, 1000, 1002, 

1007, 1008, 1009, 1011, 1013, 

1015, 1016, 1025, 1027, 1030, 

1034, 1036, 1037, 1038, 1039, 

1041, 1042, 1043, 1045, 1046, 

1047, 1048, 1049, 1050, 1051, 

1052, 1053, 1054, 1055, 1056, 

1057, 1058, 1059, 1060, 1061, 

1062, 1063, 1064, 1065, 1066, 

1067, 1068, 1069, 1070, 1071, 

1094, 1095, 1097, 1099, 1103, 

1104, 1105, 1106, 1107, 1108, 

1109, 1110, 1111, 1112, 1113, 

1114, 1115, 1116, 1117, 1118, 

1121, 1127, 1130, 1134, 1135, 

1136, 1137, 1141, 1142, 1145, 

1147, 1148, 1149, 1150, 1151, 

1152, 1153, 1154, 1155, 1156, 

1157, 1159, 1160, 1161, 1162, 

1163, 1164, 1165, 1166, 1167, 

1168, 1169, 1171, 1172, 1173, 

1174, 1175, 1176, 1180, 1181, 

1182, 1183, 1184, 1187, 1192, 

1193, 1195, 1196, 1197, 1207, 

1210, 1213, 1214, 1215, 1217, 

1218, 1219, 1220, 1223, 1225, 

1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 
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1231, 1232, 1233, 1234, 1236, 

1237, 1238, 1239, 1240, 1241, 

1242, 1244, 1245, 1246, 1247, 

1306, 1353, 1392, 1622, 1631, 

1633, 1784, 1839, 1934, 1940, 

1981, 1982, 1983, 1994, 1996 

 ḫ. +da 1173 

 ḫ. +dır 1209 

ḫ. +ġa 47, 942, 987, 1017, 

1018, 1031,1071, 1139, 1179, 

1185, 1198, 1224, 1637, 1692 

ḫ. +ı 817, 1005, 1084, 1085, 

1120, 1121, 1132, 1189, 1235 

 ḫ. +ım 946, 1122 

ḫ. +ın 1088, 1128, 1178, 1190, 

1191 

 ḫ. +ına 997 

ḫ. +ınnan 582, 1086, 1133, 

1170 

ḫ. +ıŋ 485, 930, 932, 935, 947, 

948, 949, 950, 957, 971, 983, 

985, 995, 1029, 1035, 1087, 

1089, 1090, 1091, 1092, 1101, 

1102, 1188, 1194 

 ḫ. +ıŋnan 997 

 ḫ. +ıŋnıŋ 1093 

 ḫ. +lınıŋ 1144 

ḫ. +nan 965, 972, 973, 1032, 

1124, 1143, 1191 

ḫ. +nar 437, 992, 1006, 1014, 

1072, 1073, 1074, 1075, 1123, 

1199, 1201, 1202, 1203, 1204, 

1205, 1206, 1248 

 ḫ. +narda 31 

 ḫ. +nardan 976 

 ḫ. +narġa 1581 

ḫ. +narnıŋ 966, 1076, 1077, 

1208 

ḫ. +nı 19, 554, 945, 959, 965, 

966, 1001,1098, 1640 

 ḫ. +nıḳı 1938 

 ḫ. +nın 1158 

ḫ. +nıŋ 927, 929, 941, 967, 

996, 1010, 1012, 1019, 1020, 

1021, 1022, 1033, 1040, 1044, 

1078, 1079, 1080, 1131, 1139, 

1140, 1177, 1210, 1211, 1212, 

1243, 1286, 1623, 1638, 1829, 

1978 

ḫ. +sız 58, 349, 1081, 1082, 

1083, 1216 

ḫeber haber 

 ḫ.  1862 

ḫel hal, durum 

ḫ. +ӗ 1701, 1780 

 ḫ. +ӗn 1024, 1170 

 ḫ. +ӗŋ 1964 

Ḫemide özel isim (kiĢi adı) 

 Ḫ. +nӗŋ 676 

ḫesret 

 ḫ. +ӗ 1336 

ḫeste hasta 

 ḫ.  653 
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ḫester ihtimam, gaile 

 ḫ. +lӗ 380, 1194 

ḫetӗr zihin, hatır 

 ḫ. +ӗ 151 

ḫetlӗ kadar 

 ḫ.  477, 1515, 1619 

ḫeyӗr hayır, iyilik, güzellik 

 ḫ. +sӗz 1505 

 ḫ. +lӗ 676 

ḫeyle aldatma, düzen 

 ḫ. +sӗ 967, 1140, 1208 

 ḫ. +sӗnnen 1140 

ḫezӗr Ģimdi, Ģuan, hemen, derhal 

 ḫ.  1094 

 ḫ. +den 597 

ḫezine hazine 

 ḫ.  934 

ḫikmet hikmet 

 ḫ.  1323 

 ḫ. +i 2001 

ḫoda Allah, Tanrı 

 ḫ.  2001 

 ḫ. +nıḳı 1970 

ḫolıḳ ḫulk, huy, mizaç, güzel hal 

 ḫ.  310, 920 

ḫolḳ bk.  holık 

 ḫ. +ın 549 

ḫökӗm hüküm 

 ḫ.  618 

 ḫ. +ӗ 618, 1380 

 ḫ. +ġe 1334 

ḫörmet hüner, ustalık, meslek, marifet 

 ḫ.  1767, 1940 

ḫört dolaĢık, karıĢık 

 ḫ.  267 

ḫuca sahip, malik 

 ḫ. +dan 1694 

 ḫ. +sı 1224, 1455, 1918 

ḫur huri 

 h.  128, 370 

 ḫ. +ı 978 

ḫur hor, hakir, aĢağılık 

h.  466, 903, 1241, 1245 

ḫ. +lama 254 

 h. +lıḳ 1741 

ḫur+(tot- horlamak 

 h. -ḳan) 1904 

ḫurla- hor görmek, aĢağılamak 

 ḫ. -ġan 1742 

 ḫ. -ġannı 1711 

 ḳ. -maḳ 847 

 ḫ. -mas 1582 

 

I 

  

ılaḳ oğlak 

 ı.  1376, 1408 

ılanĢaḳ çoluk, çocuk 

 ı.  1409 

ıŋġırçaḳ at arabası oklarını kolona 

bağlamaya yarayan küçük eyercik.  

 ı. +ım+(ıŋġırçaġ. ım) 1877 

ırak uzak 
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 ı.  1791 

ırġıt- fırlatmak, bir Ģeyi gereksiz diye 

atmak 

 ı. -ıp 1068 

ırılda- hırıldamak, hırlamak 

 ı. -rġa 1801 

ırıs baht, mutluluk 

 ı.  1114 

ıru soy, nesil 

 ı.  1863, 1864 

 ı. +ı 1866 

 ı. +ına 1839 

 ı. +lı 1829 

 ı. +lınıŋ 1865 

ıĢan- Ġnanamak, güvenmek 

ı. -ġan 41, 1026, 1096 

 ı. -ıp 997 

 ı. -ma 291, 768, 804, 860, 942 

ıĢık rüzgardan korunmuĢ yer, siper, set 

 ı.  1912 

ıĢtan iç don 

 ı.  961, 1118 

ızba ev 

 ı.  1238 

 

Ġ 

 

ibӗn  uygun hal 

 i.  223 

idӗ : gr.  yard.  fiil idi; -dı, -di, -du, -dü 

(geçmiĢ zaman hikâyesi).  

i 414, 432, 1278, 1440, 1561 

i. +m 727, 961, 1099 

idӗl . Ġdil nehri, her büyük nehir 

 i.  796, 1196 

 i. +ge 860 

iden tahta veya taĢtan taban döĢemesi, 

yer 

 i.  234 

 i. +ӗ 224, 863 

igeç abla-küçük kız kardeĢ 

 i. +ӗm 1903 

igertçӗacı hamurdan piĢirilen küçük 

ekmek 

 i. +lӗk 1903 

igӗ iyi 

i.  1693, 1695 

igӗlӗk iyilik, hayır 

 i.  1573, 1812 

igӗn ekin 

 i.  901 

i. +çӗ 977 

igӗz ikiz 

 i.  815, 819 

 i. +nӗ 1039 

igӗzek+(can) ruh eĢi 

i. 1153 

ik- ekin ekmek 

 i. -en+(ig-en) 1161 

ikӗ iki 

i.  8, 9, 40, 65, 103, 181, 192, 

216, 247, 288, 404, 441, 468, 

479, 497, 498, 499, 595, 681, 
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682, 684, 685, 686, 798, 979, 

980, 1020, 1144, 1181, 1264, 

1286, 1299, 1343, 1359, 1360, 

1386, 1446, 1722, 1820, 1821, 

1822, 1873, 1936, 1937, 1998, 

2011, 2012 

 i. +den 41 

 i. +ge 41 

 i. +lӗnӗŋ 1361 

i. +nçӗ 959, 965, 1330, 1905 

i. +nçӗsӗ 850, 963, 968, 1078, 

1326 

 i. +sӗ 1154 

 i. +sӗne 1998 

ikӗlettӗ iki kat 

 i.  1117 

iken meğer, acaba (soru cümlesinde), 

ise (Ģart cülesinden asıl cümleye 

bağlama) 

 i.  143, 671 

 i. +ӗŋnӗ 516 

ikmek ekmek 

i.  225, 303, 348, 503, 809, 

862, 981, 1230 

 i. +ӗ+(ikmeg. ӗ) 824 

 i. +sӗz 845, 1211 

il memleket, vatan, devlet, il 

 i.  173, 459, 565, 1673, 1808 

 i. +de 982, 1137 

 i. +den 1521 

 i. +ge 1180, 1220, 1415, 1417 

 i. +nӗkӗ 744 

 i. +nӗŋ 293 

ilau+(sal- hüngür hüngür ağlamak 

 i. -a) 1364 

ilçӗ elçi 

 i. +mӗni 923 

ildetne boĢuna yürüyen 

 i.  982 

ile bağlaç 

i. 225, 942 

ile- elemek, çok giyerek yıpratmak 

 i. -r 496 

 i. -rmӗn 1903 

 i. -se 496 

ilek elek 

 i.  736 

 i. +ӗ+(ileg. ӗ) 445 

 i. +ten 491, 496 

ilӗk- bir muhite alıĢmak 

 i. -mes 1523 

im ilaç 

 i.  1572 

im- emmek 

 i. -ӗp 1644 

imçek emzik, meme ucu 

 i.  1357 

imen meĢe ağacı 

i.  797, 798, 1161, 1200, 1201, 

1811 

imӗĢ sanki güya 

i.  854, 961, 1370, 1549, 1620, 

1948 
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imgek yeteneksiz, sakat, bakıma 

muhtaç, sıkıntılı kimse 

 i.  586 

 i. +lӗ 815 

in- inmek 

 i. -dӗrӗr 1410 

indӗ Ģimdi 

 i.  410, 1678 

ine anne 

 i.  1572, 1573 

 i. +lӗ 1756 

 i. +ynӗŋ 1600 

inӗ iğne 

 i. + ŋ 1992 

innӗk allık, pembelik, sırıklardan 

yapılma kapı, ağıl kapısı 

 i.  1178 

insaf acımaya, vicdana veye mantığa 

dayalı adalet 

 i. +lı 1027 

iŋ en, geniĢlik, en çok 

 i.  509, 1075, 1599, 1709, 1947 

 i. +ӗnnen 1189 

ip uygun hal, uysallık 

 i.  1141, 1142, 2021 

 i. +lӗ 302 

 i. +sӗz 296 

ipi ekmek 

i. 295, 792 

i. +lӗ 1449 

 i. +nӗ 894 

 i. +yӗ 811 

 i. +yӗn 983 

ipteĢ yoldaĢ, arkadaĢ, eĢ 

 i.  176 

 i. +ӗ 10 

 i. +ӗŋ 544, 2024 

 i. +ke 799 

ir er, erkek, erkek adam, mec. koca 

i.  224, 296, 430, 500, 774, 

779, 781, 782, 783, 784, 785, 

786, 787, 788, 789, 790, 791, 

794, 795, 797, 798, 800, 801, 

802, 803, 804, 805, 806, 807, 

808, 809, 810, 811, 812, 813, 

814, 815, 817, 818, 819, 820, 

821, 822, 823, 824, 825, 826, 

827, 828, 829, 830, 831, 832, 

833, 834, 835, 836, 837, 838, 

839, 840, 841, 842, 843, 844, 

845, 846, 847, 848, 849, 850, 

851, 852, 853, 854, 855, 856, 

857, 863, 871, 882, 890, 891, 

892, 893, 896, 897, 898, 899, 

902, 903, 904, 905, 906, 907, 

908, 910, 914, 915, 916, 917, 

919, 921, 922, 923, 924, 940, 

1128, 1129, 1136, 1137, 1140, 

1145, 1146, 1147, 1148, 1149, 

1150, 1151, 1152, 1153, 1154, 

1155, 1156, 1157, 1158, 1159, 

1160, 1161, 1162, 1163, 1164, 

1165, 1166, 1167, 1168, 1169, 

1170, 1171, 1172, 1173, 1174, 
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1175, 1176, 1177, 1178, 1179, 

1180, 1181, 1182, 1183, 1184, 

1209, 1219, 1222, 1223, 1224, 

1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 

1231, 1232, 1233, 1234, 1235, 

1237, 1238, 1244, 1245, 1246, 

1247, 1257, 1362, 1450, 1451, 

1452, 1453, 1454, 1455, 1456, 

1457, 1459, 1460, 1719, 1782, 

1866, 1931, 1938, 1939, 1982, 

1989 

i. +ӗ 863, 864, 881, 1130, 

1134, 1139, 1218, 1250 

i. +ӗm 865, 912, 1138, 1251, 

1934 

i. +ӗn 882, 1190, 1191, 1239, 

1940 

 i. +ӗnӗŋ 1195 

 i. +ӗne 894, 1242, 1951 

 i. +ӗnnen 1236 

i. +ӗŋ 776, 909, 911, 918, 

1193, 1194, 1474 

 i. +de 546, 861, 879, 895, 1173 

i. +den 502, 503, 504, 799, 

858, 859, 862, 871, 901, 1131, 

1135, 1136, 1143, 1191, 1234 

 i. +e 1189 

 i. +en 1241 

 i. +ene 1230 

 i. +eŋ 1188 

 i. +gӗ 860, 1463 

i. +ge 297, 406, 501, 502, 503, 

504, 512, 547, 586, 792, 846, 

858, 859, 1180, 1185, 1186, 

1187, 1192, 1220, 1226, 1232 

 i. +ke 1362 

i. +lӗ 866, 867, 1196, 1197, 

1198, 1249 

 i. +lӗk 822, 868 

 i. +lӗksӗz 856 

i. +ler 796, 869, 870, 871, 872, 

1199, 1200, 1201, 1202, 1203, 

1204, 1205, 1206, 1207, 1248, 

1272 

 i. +lerde 31 

 i. +lerge 873, 900, 920 

 i. +lernӗŋ 874, 1208 

 i. +mӗn 875, 876 

i. +nӗ19, 424, 775, 877, 878, 

1209, 1240 

 i. +nӗn 483 

i. +nӗŋ 22, 777, 778, 780, 793, 

871, 880, 881, 882, 883, 884, 

885, 886, 887, 1079, 1210, 

1211, 1212, 1213, 1682, 1684, 

1720 

i. +sӗz 41,283, 379, 888, 889, 

1026, 1096, 1196, 1214, 1215, 

1216 

irdeüke erkek gibi kadın, erkeksi 

i. 1188 

irӗk serbestlik, hürriyet, özgürlük, erk, 

kudret 
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 i.  1675 

 i. +lӗ 824 

irӗk+(bir- özgür bırakmak 

 i. -seŋ) 873 

irӗn dudak 

 i. +ӗ 139, 140, 813, 1023 

 i. +lӗ 785 

irӗnçek üĢengeç, eringeç, tembel 

 i.  232, 252, 1192 

irӗĢ- eriĢmek, ulaĢmak 

 i. -ӗr 907 

irk bk.  irӗk 

 i. +ӗ 1208 

 i. +ӗne 358 

irke Ģımarık 

i.  602, 866, 1195, 1363, 1365, 

1757 

 i. +lӗ 1756 

 i. +sӗ 325 

irkele-okĢamak, sevmek 

 i. -ü 1315 

irkeleüçӗ gönül okĢayıcı, tatlı 

 i.  810 

irkӗn geniĢ, açık, rahat 

 i.  167 

 i. +lӗk 842 

irkӗnle-rahatlık, hürriyet hissetmek, 

 i. -p 1453 

irnӗkӗ ere ait olan, erkeğin, (erkeğin 

eĢi, erkeklik kudreti) 

 i.  879 

irsek erkeğe düĢkün kadın 

 i.  297 

 i. +nӗŋ 984 

irte sabah, erken, vaktinden önce 

 i.  226, 505, 506, 507 

irtege yarın 

 i.  1818 

irten sabah vakti, tan vakti 

 i.  1364 

irtençek erken vakit ile, 

 i.  1155 

is koku 

 i. +ӗm 141 

 i. +ӗne 440 

ise Ģart bildirme sözü 

 i.  517 

isӗm isim ad 

 i.  974, 1397 

 i. +ӗ 227 

isen sağ diri, selamet 

 i.  1858 

isep hesap, plan 

 i. +lӗ 988 

 i. +leĢmi 66 

iser deli 

 i.  1365 

iskӗ eski 

 i.  142, 769, 985, 1544 

 i. +sӗ 1721 

 i. +nder 141 

iskӗ+(al- anmak 

 i. -maġan) 1812 

israf zarar, ziyan 
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 i. +çı 986, 987 

iĢ eĢ, çift, denk 

 i.  497, 974, 1825 

 i. +ӗ 530, 1419 

 i. +lerӗŋ 1768 

iĢ-kürek çekmek, ip,sicim gibi Ģeyleri 

kat kat yapıp örmek 

 i. -er 1825 

iĢek eĢĢek 

 i.  18, 904, 1167 

 i. +ӗ+(iĢӗg. ӗ) 1327 

 i. +ke 176 

iĢӗk Kapı, ev kapısı, eĢik 

i.  26, 453, 508, 746, 749, 890, 

1938, 1982 

 i. +ӗn+(iĢӗg. ӗn) 1375 

 i. +ke 1696 

 i. +tegӗ 1696 

 i. +ten 989 

iĢӗt- iĢitmek, duymak 

 i. -ӗr 1170 

 i. -ü 91 

it köpek 

 i.  228, 552, 1823 

it- yapmak, etmek 

 i.  509, 1193, 1658, 1743, 1767 

 i. -e 19, 20, 541, 881 

i. -er 562, 844, 1036, 1240, 

1241, 1469, 1551, 1940 

 i. -ken 281, 620, 1209, 1792 

 i. -kende 1209 

 i. -kenge 1684 

 i. -me 119, 460, 717, 1766 

 i. -mes 770, 2038 

 i. -mese 187, 2038 

 i. -miler 211 

 i. -se 254 

 

it et 

 i.  592, 988, 1824, 1853 

 i. +ӗ 1257, 1371, 1752 

iteketek, kucak, dağ eteği 

 i.  256, 1165, 1272 

 i. +ke 1326 

 i. +nӗ 1363 

 i. +ten 1326 

itek+(ciŋ): Kolu kucağı 

 i. +ӗ 154 

itӗk çizme 

 i.  407 

 i. +ӗ+(itӗg. ӗ) 229, 803 

 i. +ӗŋ+(itӗg. ӗŋ) 1088 

iye sahip 

i. 390 

i. +gӗne 1615 

i. +sӗ 1616, 2021 

i. +sӗn 1239 

 i. +sӗne 277 

 i. +sӗz 264 

iyӗl- eğilmek 

 i. -genӗ 797 

 i. -ü 798 

 i. -üyӗ 798 

iyar eyer 
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 i. +ӗn 164 

 i. +lӗ 195, 820, 875 

iyar- izlemek, birinin peĢine takılıp 

girmek, yanına katılmak, birine uyup 

yoldan çıkmak 

 i. -e 1284 

 i. -ӗr 654 

iz- ezmek 

 i. -eler 1072 

izgӗ mukaddes, adil, iyi yürekli, 

yüksek ahlaklı 

 i.  231, 978, 1038, 1039, 1106 

 i. +lӗk 1576 

 i. +sӗ 1329 

 

 

K-Ḳ 

 

ḳaba iplik eğirme aleti, tarak 

saplanmıĢ kalın tahta 

 ḳ. +m 1955 

ḳabaḳ (kapka) kapı 

 k. +a+(ḳabaġ. a) 629, 1968 

 k. +ḳa 1968 

ḳaban yaban 

 ḳ.  671 

ḳaban+(ḳabaŋ 

 ḳ. +nı) 1969 

ḳabart- kabartmak 

 ḳ. -ḳan 1233 

kabӗr kabir 

 k. +ge 1828 

ḳabıḳ kabuk, elbise, kıyafet 

 ḳ.  1120, 1663 

 ḳ. +tay 1604 

ḳabın- yanmak, alev almak, yanıp 

gitmek, yanmaya baĢlamak 

 ḳ. -a 32 

 ḳ. -sa 16 

ḳaç- kaçmak 

 ḳ.  1983 

 ḳ. -arda 858 

 ḳ. -asım 610 

 ḳ. -ıp 951 

 ḳ. -ḳan 301, 1032, 1694 

ḳader kadar,gibi 

 k.  1019, 1350, 1828 

ḳadӗr kadir kıymet değer 

 ḳ.  1737, 1830, 1943 

ḳ. +ӗ 1331, 1403, 1494, 1847, 

1888 

ḳ. +ӗn 826, 1342, 1560, 1661, 

2021 

 ḳ. +ӗnӗ 136, 1849 

 ḳ. +ӗŋnӗ 605 

 ḳ. +lӗ 298, 1788, 1910 

ḳaḳ pestil, üstü düz ve sert olan nesne 

 ḳ.  895, 1904 

 ḳ. +ḳa 694 

 ḳ. +tan 1904 

ḳaḳ- vurmak, terk etmek, hızlıca 

itmek 

 ḳ. -ıp+(ḳaġ-ıp) 0513 
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 ḳ. -a+(ḳaġ-a) 828 

 ḳ. -ḳannı 828 

 ḳ. -lı 606 

 ḳ. -mıyӗk 1884 

 ḳ. -mıylar 604 

ḳal- kalmak, değiĢmeden durmak 

 ḳ.  1738 

ḳ. -a 283, 379, 421, 1366, 

1798, 1912 

 ḳ. -dı 1675, 1999 

ḳ. -dım 1679 

ḳ. -ġan 41, 349, 455, 456, 498, 

1026, 1096, 1196, 1441, 1615, 

1856, 1996 

 k. -ġançı 1738, 1791 

 ḳ. -ġandır 1642 

 k. -ġanım 1873 

ḳ. -ır 13, 76,102, 167, 455, 485, 

707, 789, 823, 1048, 1290, 

1842, 2018 

 ḳ. -ırsıŋ 58, 1933 

 ḳ. -ıyḳ 740 

 ḳ. -ma 583, 997, 1755 

 ḳ. -mas 210 

 ḳ. -masın 151 

 ḳ. -massıŋ 1157 

 ḳ. -mıy 48, 661, 1074, 1490 

 ḳ. -sa 1228, 1793 

 ḳ. -saŋ 643, 1658, 1755 

 ḳ. -sıŋ 1791 

ḳala kale, kasaba 

 ḳ.  801, 1094, 1660 

 ḳ. +ġa 1251 

ḳalaç simit, pide 

 ḳ. +ı 1555 

ḳalcayt- çarptırmak 

 ḳ. -ḳan 1233 

ḳaldır- bir yerde bırakmak, belli bir 

yere koymak 

 ḳ. - 651 

 ḳ. -1724 

ḳalım kızın anne ve babasına güveyin 

alıp verdiği para ve mal 

 ḳ.  532, 607, 611 

ḳalın kalın 

 ḳ.  231, 1843 

ḳaltak yarım adam, düĢkün, miskin 

 ḳ.  1167 

ḳama su samuru 

 ḳ.  1429 

ḳama- himaye etmek, savunmak, 

ilgilenmek, özen göstermek, 

sakınmak, kollamak 

 ḳ. -r 1918 

ḳamaĢ- kamaĢmak, acı ve ya ekĢi bir 

Ģey yemeknin tesiri ile ağzı burulmak.  

 ḳ. -ır 1702 

 ḳ. -ḳar 1626 

ḳamçat Kenarına su samuru dikilmiĢ 

Ģapka 

 ḳ.  753 

ḳamçı kamçı, kırbaç 

 ḳ.  563 

 ḳ. +sı 1105, 1723 
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ḳamır hamur 

 ḳ.  503, 1977 

 ḳ. +dan 1154 

 ḳ. +ı 1200 

 ḳ. +nı 1072 

ḳamıĢ kamıĢ, saz, sazlık 

 ḳ.  992 

 ḳ. +tan 896 

ḳamıt: hamut (araba koĢumunda, 

atların boyunlarına geçirilen ağaç veya 

üstüne meĢin geçirilmiĢ çember) 

 ḳ.  1669 

 ḳ. +ın 874 

kamilleĢ- olġunlaĢmak, yetkinleĢmek 

 k. -keç 833 

ḳan kan 

 ḳ.  848, 1303, 1551, 1698, 

1853, 1870, 2014, 2033 

 ḳ. +ıŋ 1838 

 ḳ. +lı 2008 

ḳan- doymak, ikna olmak 

 ḳ. -ġançı 361 

ḳana- kanamak 

 ḳ. -y+(ḳanı-y) 1554 

ḳanat urgan, kement,kanat 

ḳ.  1218, 1295, 1465, 1730, 

1752 

 ḳ. +ı 518, 1109, 1229 

 ḳ. +ın 1219 

 ḳ. +lı 1726, 1739 

ḳandala tahta kurusu 

 k. +ġa 1941 

ḳaŋġı eski göçmen toplumlarda sefer 

sırasında silahların koyulup yüklendiği 

araba 

 ḳ. +da 311 

ḳaŋġır- gurbet çekmek, yersiz- 

yurtsuz olmak 

 ḳ. -ır 1107 

ḳaŋġıy masallardaki dağ ile uzak ve 

belirsiz yer anlamında 

 ḳ. +dan 488 

ḳap- kapmak, ağza almak, yemek, 

diĢlemek, ısırmak, yutmak 

 ḳ. -armın+(ḳab-armın) 1900 

 ḳ. -ıp+(ḳab-ıp) 779 

 ḳ. -ḳan 2012 

 ḳ. -ḳanġa 1626 

 ḳ. -mıy 110 

ḳapçıḳ çuval 

 ḳ.  713 

ḳapḳa kapı, cümle kapısı, avlu kapısı 

ḳ.  1021, 1437, 1955, 1969, 

1983 

 ḳ. +ġa 629, 671 

 ḳ. +sına 352 

ḳapḳaç kapak.  

 ḳ.  39 

ḳaptır- ağza vermek 

 ḳ. -a 1605 

ḳar kar 

ḳ.  5, 299, 384, 425, 607, 832, 

1037, 1041, 1559, 1937 
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ḳara- bakmak, seyretmek, incelemek, 

gözlemek 

ḳ.  217, 471, 663, 1052, 1635, 

1764, 1827, 1839 

 ḳ. -dı 1226 

 ḳ. -ġan 1826 

 ḳ. -ġanda 1321 

ḳ. -ma 127, 217, 261, 1273, 

1827 

 ḳ. -masaŋ 957 

ḳ. -p 591, 878, 924, 1235, 

1651, 1655, 1705, 1728, 1906 

 k. -r 413, 1423, 1480 

 k. -rġa 1337 

 ḳ. -saŋ 832, 924 

 ḳ. -y+(ḳarı-y) 958, 1699 

ḳara siyah 

 ḳ.  261, 1130, 1204, 1370, 

1394, 1518 

 ḳ. +sı 565, 1078 

ḳaraçman esmer 

 ḳ.  300 

ḳaraḳ hırsız, harami 

 ḳ.  993, 1843 

ḳaraŋġı karanlık 

 ḳ.  775, 829, 1048 

 ḳ. +da 766, 1831 

ḳarar karar, düĢünülen niyet, plan 

 ḳ. +lı 1050 

ḳarav bakıĢ, bakım, inceleme 

 ḳ. +ında 204 

ḳaravat kerevet 

 ḳ. +ta 1317 

ḳarçıġa atmaca 

 k. +nıŋ 893 

ḳarçıḳ yaĢlı kadın 

 ḳ.  1046 

ḳardeĢ kardeĢ 

ḳ.  1828, 1829, 1834, 1976, 

1993, 2008 

ḳ. +ӗ 1869, 1938, 1981, 1982 

 ḳ. +ӗŋ 1871 

 k. +ӗndey 2016 

 ḳ. +lӗk 1830 

ḳ. +leĢ 2022 

 ḳ. +nӗ 1828 

 ḳ. +nӗŋ 996, 1831 

 ḳ. +sӗzge 1832 

ḳarӗndeĢ kardeĢ 

ḳ.  1826, 1833, 1842, 1874, 

1904, 2014 

 ḳ. +ӗŋ 1842 

 ḳ. +ke 1833 

 ḳ. +lӗk 1810 

 ḳ. +ten 1807, 2007 

ḳarġa karga 

 ḳ.  859, 1736, 1778 

 ḳ. +da 426 

 ḳ. +lar 1204 

ḳarġan- beddua etmek 

 ḳ. -ılġan 1946 

 ḳ. -ır 993 

ḳarġıĢ beddua, lanet 

 ḳ.  92 
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 ḳ. +ı 1561, 1724 

ḳarın karın, mide 

 ḳ. +daġı 1366 

 ḳ. +ı 1542 

ḳarlıġaç+(ḳarlıġaç kırlangıç 

 ḳ. +ḳa) 1809 

ḳarlıġan frenk üzümü 

 ḳ.  1702 

ḳarmala- Elle yoklamak 

 ḳ.  2030 

ḳarr( ḳarr-ḳarr) karga sesi 

 ḳ.  1778 

ḳarĢı karĢı 

 ḳ.  189, 193 

ḳart yaĢlı 

k.  44, 45, 46, 122, 123, 514, 

892, 1132 

 k. +adır 1823 

 k. +ayġançı 47 

 k. +ı 28 

 k. +ım 925 

 k. +lıġı 1340 

ḳarta- yaĢlanmak, kart olmak 

 ḳ. -sınnan 1925 

 ḳ. -ya 443, 528 

 ḳ. -yӗr 415 

 ḳ. -yġançı 557 

 ḳ. -yġanın 890 

 ḳ. -ymıĢ könӗŋde 1404 

 ḳ. -yġannan 570 

 ḳ. -ymas 284, 374 

 ḳ. -ymıy 326 

 ḳ. -ysa 830 

 ḳ. -yta 424 

 ḳ. -ır 1239 

ḳaĢ kaĢ 

 ḳ.  464 

 ḳ. +ına 217 

ḳaĢabay oturup gitmek için özellikle 

yapılan arkalı kızak 

 ḳ.  652 

ḳaĢıḳ kaĢık 

 ḳ.  763, 994 

 ḳ. +ı+(ḳaĢıġ. ı) 2025 

ḳat durulan, yaĢanılan yer 

 ḳ.  1123 

 ḳ. +ında 1938 

ḳat- katılaĢma, donmak, mec.  ölmek, 

(ip) bükmek 

 ḳ. -ḳan 260, 894 

ḳatakısa konçlu keçe çizme 

 ḳ.  147 

ḳatı katı, sert 

ḳ.  425, 555, 895, 968, 981, 

1522, 1556 

ḳatı+(ḳotı) bayat  

 ḳ.  981 

ḳatıḳ yoğurt 

 ḳ.  763, 1009 

 ḳ. +nı 764 

ḳatımĢa kadınsı, kadın – kız iĢine 

sıkıĢmıĢ erkek 

 ḳ.  1060 
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ḳatınĢa: önemsiz, kadınların kızların 

iĢlerine karıĢan erkek adam 

 ḳ. +dan 1217 

 ḳ.  bul- 1188 

ḳatıĢ- dâhil olmak, birlikte katılmak 

 ḳ. -ma 1060 

ḳavӗm kavim 

 ḳ. +ӗn 461 

ḳay hangi 

 ḳ.  135 

 ḳ. +dan 435 

ḳaya nereye 

 ḳ.  515, 1401 

ḳayan nerede 

 ḳ.  145 

ḳayda nerede hangi yerde 

 ḳ.  82, 671, 1528 

 ḳ. +n 1891 

ḳayġı kaygı, dert, felaket, bela, üzüntü 

ḳ.  436, 891, 1113, 1367, 1708, 

1953 

 ḳ. +dır 1953 

 ḳ. +lı 2006 

 ḳ. +m 1512 

 ḳ. +mda 146 

ḳ. +sı 827, 1076, 1593, 1650, 

1656, 1953, 1954 

ḳayġır- dertlenmek 

 ḳ. -ġan 1593, 1954 

ḳayın kayın ağacı 

 ḳ.  1952 

ḳayınana kaynana, kayınvalide 

k.  855, 1941, 1942, 1943, 

1944, 1945, 1957, 1958, 1959, 

1977 

 ḳ. +daġı 1946 

 ḳ. +ġa 1957, 1960, 1985, 1980 

 ḳ. +m 1934 

 ḳ. +mnıŋ 1953 

 ḳ. +n 1984 

 ḳ. +nıŋ 1947, 1948, 1949, 1986 

 ḳ. +sı 1950, 1954, 1972 

 ḳ. +sın 1940 

 ḳ. +sına 1951, 1977 

ḳayınata kayınbaba 

 ḳ.  1663 

 ḳ. +sın 2002 

ḳayınsӗŋӗl erkeğin gelinden küçük kız 

akrabası, görümce 

 ḳ.  1952 

ḳayır- kanırmak 

 ḳ. -mas 1219 

ḳayıĢ kayıĢ, kemer 

 ḳ.  1669 

ḳayḳa- alçak gönüllü olur, iĢe yardım 

eder 

 ḳ. -yıp+(tor-mas) 1945 

ḳayna- kaynamak, köpürüp, 

kabarmak, hisleri güçlenmek 

 ḳ. -mas 1051 

 ḳ. -r 300 

 ḳ. -ta 1037, 1596 

kayniĢ kayın (gelin için) 

 k.  693 
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ḳayt- geri dönmek 

 ḳ.  643, 657 

 ḳ. -ara+(al-massıŋ) 1566 

 ḳ. -arġan 617 

 ḳ. -ıp 453, 1035, 1133 

 ḳ. -ır 512, 1170 

 ḳ. -ḳaç 635 

 ḳ. -ḳan 590, 595, 765 

 ḳ. -mas 200, 852 

 ḳ. -sa 1250 

 ḳ. -saŋ 1101 

 ḳ. -u 575 

ḳaz kaz 

ḳ.  399, 426, 616, 858, 859, 

1201 

 ḳ. +ıŋ 644 

 ḳ. +nıŋ 386 

ḳaza kaza 

 ḳ.  1067 

 ḳ. +sı 913 

ḳazan kazan 

 ḳ.  346, 513, 1037, 1051, 1955 

 ḳ. +ġa 1134, 1826 

 ḳ. +ı 687 

 ḳ. +ına 1651 

 ḳ. +ıŋnı 647 

ḳazı- kazmak 

 ḳ. -usız 666 

ḳazılıḳ at sucuğu 

 ḳ.  161 

ḳazna Hazine 

 ḳ.  333, 1067, 1753 

 ḳ. +sı 1563 

kebap kebap, ateĢte piĢirilen et, 

kavurma 

k. 1036 

kece gece 

 k.  483 

kece keçi 

k.  668, 1222, 1440, 1956, 

1975, 1976, 1998 

 k. +ŋ 1355 

 k. +sӗ 234 

kekrӗ eğri 

 k.  930 

keleĢ niĢanlı kız 

 k. +ӗn 765 

kesӗp+(it-) hüner göstermek, 

çalıĢmak, uğraĢmak 

k. 254 

kӗbӗk gibi, benzer 

k.  46, 184, 242, 319, 401, 425, 

574, 574, 926, 1008, 1057, 

1081, 1215, 1289, 1516 

kӗce cep 

 k.  266 

kӗçӗ küçük 

 k.  722, 723, 1367 

 k. +ge 583 

kӗçkӗne küçükçӗ, küçük 

 k.  699, 1274 

 k. +den 1416 

kӗlem kilim 

 k. +nӗ 711 
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kӗlet kiler 

 k.  122, 1162 

 k. +te 995 

kӗm kim, kimse, baĢkası 

 k.  48, 136, 516, 619, 1318, 

1570, 1916, 1919, 1936 

 k. +ge 48, 432, 1803, 1893 

k. +nӗ 59, 432, 981, 1498, 

1893 

 k. +nӗkӗ 1537 

 k. +nen 1783 

kӗmey dost, sırdaĢ 

 k. +ӗnnen 360 

kӗndӗk göbek 

 k. +ӗn+(kӗndӗg. )ӗn 1549 

 k. +ӗn+(kӗndӗg. ӗn) 315 

kӗndӗk+(ӗbi) göbek bağını kesen ebe 

 k.  1398 

kӗne bk.  ġına 

 k.  1142 

kӗr- girmek 

k. 511, 1152, 1979 

k. -e 713, 989, 1179, 1808, 

k. -ӗr 26, 453, 478, 1437 

 k. - ӗĢӗr 1959 

k. -geç 1134 

 k. -gen 510, 1290, 1578 

 k. -gençӗ 511, 1152 

 k. -megen 1564 

 k. -meġen 1020 

 k. -mes 1564, 2011 

 k. -mi 846 

 k. -se 724, 872, 989, 1471 

 k. -seŋ 1035, 1157 

 k. -Ģennen 1178 

kӗr kir, pislik 

 k.  1248 

kӗrt- sokmak, içine almak 

 k. -ken 280 

kӗstek (kerpiç, tuğla, kumaĢ vb.  de) 

yama, parça, kırıntı 

 k. +ke 1523 

kӗĢӗ kiĢi, insan,yabancı, kimse, 

baĢkası 

k.  38, 49, 53, 97, 127, 180, 

190, 191, 192, 193, 318, 327, 

352, 497, 509, 519, 554, 571, 

582, 689, 695, 696, 790, 808, 

809, 831, 846, 867, 997, 1028, 

1053, 1094, 1120, 1121, 1230, 

1231, 1240, 1241, 1279, 1289, 

1292, 1302, 1304, 1305, 1466, 

1485, 1520, 1522, 1523, 1524, 

1525, 1526, 1546, 1575, 1582, 

1709, 1811, 1812, 1914, 2039 

 k. +de 984 

 k. +den 1 

 k. +ge 194, 531, 832, 1536 

 k. +lӗk 258 

 k. +ler 7 

 k. +nӗ 20, 1337 

k. +nӗŋ 83, 195, 833, 915, 915, 

1449, 1579, 1956, 2026 

 k. +ŋ 95 
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 k. +sӗn 1583 

kӗĢen bukağı, köstek 

 k. +de 1524 

 k. -leseŋ 1525 

kӗĢne- kiĢnemek 

 k. -p 1186 

kӗĢtek subra, koltukluk 

 k. +te 1546 

ḳıba boĢ 

 ḳ.  522 

ḳıbırsı- kıpırdaĢmak.  

 ḳ. -ġan 1000 

ḳıçıt- kaĢındırmak, kaĢınmak 

 ḳ. -a 1930 

ḳıçḳır- bağırmak, haykırmak, bağırıp 

çağırmak 

 ḳ. -sa 1831 

ḳıl kıl, dombra gibi telli çalgıların teli, 

derin his, ince duygu 

 ḳ.  336, 496, 838, 1527 

 ḳ. +dan 336 

 ḳ. +ın 561 

ḳıl- yapmak, etmek, kılmak 

 ḳ. -anmas 385 

 ḳ. -ır 1212 

 ḳ. -mas 1833 

 ḳ. -masa 1695 

 ḳ. -mıy 1074 

ḳılançık yosma, fingirdek 

 ḳ.  343 

ḳılan- tabii olmayan hareketlerde 

bulunmak, naz, cilve yapmak 

 ḳ. -mas 2040 

ḳılıç kılıç 

 ḳ.  1152 

 ḳ. +ı 1077 

ḳılıḳ kılık, huy, mizaç 

ḳ. +ı+(ḳılıġ. ı) 329,376, 1462, 

1473 

 ḳ. +lı 1502, 1507 

 ḳ. +tan 337 

ḳımız kımız 

 ḳ.  1974 

ḳın kap, muhafaza, kılıf, kutu 

 ḳ. +ın 1651 

ḳına bk gına 

 ḳ.  1142 

ḳıŋġır eğik, mec.  eğri 

 ḳ.  1773 

ḳır kır, kırlık yer, yabanı bozkır 

 ḳ. +da 1486, 1490 

 ḳ. +ġa 1463 

 ḳ. +ında 278 

ḳırau kırağı 

 ḳ. +dan 383 

ḳırġavıl nöbetçi, asker, 

sülün(sülüngillerden kuyruğu çok 

uzun eti yenilen bir kuĢ.  mec.  boylu 

poslu yürüyüĢü güzel kız veya kadın) 

 ḳ.  1519 

ḳırġın 

 ḳ.  1973 

ḳırıḳ kırk sayısı 
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ḳ.  350, 352, 359, 363, 446, 

476, 531, 713, 967, 1059, 

1139, 1140, 1159, 1247, 1437, 

1482, 1514, 1785, 1973 

ḳ. +tır 530 

ḳırıḳ(bӗr kırk bir sayısı 

 ḳ. +ӗnçӗ) 359 

ḳırıḳmıĢ Bir – iki yaĢ arası olan tay 

 ḳ. +ı 350 

ḳırıl- kırılmak, topluca öldürülmek 

 ḳ. -ġan 667 

Ḳırım Kırım 

 Ḳ. +ġa 1480 

ḳırıs sert sıkı, Ģiddetli, katı güçlü 

 ḳ.  1974 

ḳırku kırpmak 

 ḳ.  99 

ḳırmısḳa karınca 

 ḳ.  656 

 ḳ. +day 1166 

ḳıs- sıkmak, kucaklamak, el sıkmak, 

sıkıĢtırmak vs.  

 ḳ. -a 1627 

 ḳ. -ıl 431 

 ḳ. -ıp 1313 

 k. -maġan 1799 

 ḳ. -miler 1399 

 ḳ. -sa 1420 

ḳısır kısır, meyvesiz, dölsüz 

 ḳ.  1124 

ḳısḳa kısa 

 ḳ.  584, 718, 941 

 ḳ. +raḳ 270 

ḳıstır- kıstırmak, sıkıĢtırmak 

 ḳ. -a 353 

 ḳ. -ġanda 353 

ḳıtırçıḳ kapaklı yuvarlak küçük ağaç 

çanak; kavanoz 

 ḳ.  713, 

ḳıtlıḳ kıtlık 

 ḳ.  1464 

ḳıya kaya 

 ḳ. +sız 487 

ḳıyamet: kıyamet 

 ḳ. +lӗk 1805 

ḳıyıḳ eğri 

 ḳ.  703, 892 

 k. +ı+(ḳıyӗġ. ı) 382 

ḳıyıkçan üçgen Ģekilli masa örtüsü 

 ḳ.  155 

ḳıyın güç, zor 

ḳ.  1282, 1321 

 ḳ. +ı 1338 

 ḳ. +lıḳ 861 

 ḳ. +raḳ 1255 

ḳıyıĢ- savaĢmak 

 ḳ. -alar 1155 

ḳıymılda- kımıldamak, kıpırdamak 

 ḳ. -vı 882 

ḳıymmet ḳıymet, değer, paha 

 k.  12, 328 

 k. +lӗ 1146 

ḳıyna- Ģiddet göstermek dövmek 

 ḳ.  1319, 1322 
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 ḳ. -ġançı 1319 

 ḳ. -maġan 366 

 ḳ. -p 1320 

 ḳ. -r 366 

 ḳ. -u 953 

ḳıyĢıḳ yamuk, eğri, giyilmekten Ģekli 

bozulmuĢ, harap olmuĢ 

 ḳ.  147, 720, 1253, 1394 

ḳıyu cesur, atılgan 

 ḳ.  418 

ḳıyulıḳ kahramanlık, cesurluk 

 ḳ.  861 

ḳız kız, genç kız 

ḳ.  47, 78, 98, 272, 274, 276, 

278, 279, 280, 281, 282, 283, 

284, 286, 287, 288, 289, 290, 

292, 293, 295, 296, 298, 299, 

300, 302, 303, 306, 307, 308, 

309, 310, 311, 312, 313, 314, 

315, 316, 317, 318, 319, 320, 

321, 322, 323, 324, 325, 326, 

327, 328, 329, 330, 331, 332, 

333, 334, 335, 336, 337, 370, 

371, 372, 373, 374, 376, 378, 

379, 380, 383, 385, 387, 393, 

394, 395, 396, 397, 398, 399, 

400, 401, 402, 403, 406, 407, 

408, 409, 414, 415, 417, 418, 

419, 421, 422, 424, 425, 426, 

427, 428, 429, 430, 431, 432, 

433, 434, 435, 436, 440, 441, 

443, 444, 447, 448, 449, 450, 

452, 464, 466, 467, 476, 483, 

488, 496, 516, 517, 521, 522, 

523, 524, 525, 526, 527, 528, 

546, 592, 609, 610 611, 614, 

616, 620, 629, 688, 701, 723, 

732, 759, 1001, 1038, 1046, 

1055, 1056, 1057, 1058, 1059, 

1060, 1124, 1129, 1146, 1147, 

1183, 1199, 1207, 1221, 1222, 

1233, 1447, 1451, 1452, 1454, 

1457, 1459, 1460, 1461, 1462, 

1463, 1464, 1473, 1480, 1504, 

1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 

1513, 1527, 1634, 1635, 1687, 

1703, 1715, 1727, 1750, 1751, 

1754, 1759, 1762, 1763, 1782, 

1785, 1789, 1797, 1968 

 ḳ. +dan 273, 304, 725, 1491 

ḳ. +ġa 291, 338, 339, 390, 437, 

612, 613, 743, 1061, 1482, 

1547, 1652, 1744 

ḳ. +ı 439, 442, 531, 656, 1086, 

1449, 1491, 1493, 1494, 1503, 

1647, 1648, 1649, 1650, 1653, 

1654, 1761 

ḳ. +ı 365 

 ḳ. +ıday 128 

ḳ. +ım 451, 1495, 1496, 1514, 

1519, 1656, 1657, 1955, 1969, 

1977 

 ḳ. +ıma 763 

 ḳ. +ımda 1656 
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 ḳ. +ımnıŋ 737, 1972 

 ḳ. +ın 353, 366, 367, 534, 587, 

1643, 1651, 1655, 1685, 1764 

 ḳ. +ına 445, 507, 1504, 1547 

 ḳ. +ında 1646, 1650 

 ḳ. +ını 1469 

 ḳ. +ınnan 1448 

k. +ıŋ 368, 601, 650, 702, 

1498, 1499, 1500, 1502, 1503, 

1646 

 ḳ. +ıŋa 532 

 ḳ. +ıŋnan 735, 761 

 ḳ. +ıŋnıŋ 369 

ḳ. +lar 112, 143, 275, 285, 294, 

340, 341, 342, 343, 344, 345, 

346, 347, 405, 410, 411, 412, 

420, 437, 713, 1200, 1204 

 ḳ. +larġa 349, 1465 

 ḳ. +larnıŋ 350 

ḳ. +lı 351, 352, 353, 354, 355, 

423, 529, 708, 1235, 1466, 

1467, 1468, 1484, 1485, 1486, 

1488 

 ḳ. +lıḳ 706 

ḳ. +nı 301, 356, 357, 358, 388, 

389, 391, 446, 465, 469, 1062, 

1472, 1728, 1800 

ḳ. +nıŋ 277, 305, 359, 360, 

361, 362, 363, 364, 375, 377, 

381, 382, 384, 386, 392, 438, 

530, 614, 954, 1063, 1064, 

1065, 1066, 1790 

 ḳ. +sız 353, 1489 

 ḳ. +sızġa 1513 

 ḳ. +sızlar 1490 

ḳız- kızmak, havanın ısınması 

 ḳ. -ġan 346, 348.  

ḳızar- rengi kızarmak, kırmızılaĢmak 

 ḳ. -ırsıŋ 368 

ḳızau sandık 

 ḳ.  527 

ḳızdır- kızdırmak, kızartmak, ısıtmak, 

heveslendirmek 

 ḳ. -ıp 323 

 ḳ. -ır 316 

ḳızġan- acımak, esirgemek, 

kıskanmak, cimrilik yapmak.  

 ḳ. -mıylar 764 

ḳızıḳ ilginç, dikkat çekici, tuhaf, 

merak uyandıran 

 ḳ. +ı+(ḳızıġ. ı) 361, 632 

 k. +ın+(ḳızıġ. ın) 788 

ḳızıḳsız ilginç olmayan, kayıtsız, 

aldırmaz 

 ḳ.  1489 

ḳızıl kızıl, kırmızı 

ḳ.  286, 308, 312, 328, 339, 

1000, 1204, 1485, 1496, 1675 

 ḳ. +da 1646 

 ḳ. +la 364 

ki- giymek 

 k. -gen 677, 922 

 k. -gende 1543 

 k. -me 49 
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kibek kepek, baĢak kalıntısı 

 k. +lӗkke 690 

kiç akĢam, akĢamleyin 

 k.  1005, 1943, 1943 

 k. +ten 1072, 1155 

kiç- geçmek, aĢmak, vazgeçmek, 

yürümek, gitmek, gezmek 

 k. -e 1353 

 k. -ӗr 489, 490, 1696 

 k. -er 774, 803, 1041 

 k. -ken 1196 

 k. -meslӗk 834 

kiçӗ akĢam 

 k. +le 116 

 k. +n 1113, 1364 

kil- gelmek 

k. -ӗ 699, 700, 743, 1138 

k. -e 189, 301, 529, 531, 610, 

699, 700, 743, 1421, 1599, 

1944, 1947 

 k. -eçegӗne 470 

k. -dӗ 629, 755, 1965 

 k. -de 1968 

 k. +dӗm 766 

 k. -ӗnnӗŋ 718 

 k. -ӗp 1133 

k. -ӗr 619, 1695, 1789, 1892, 

1935 

k. -geç 742, 754 

 k. -gen 213, 435, 1033, 1710 

 k. -gençӗ 740 

 k. -gende 238, 711 

 k. -mes 1973 

 k. -mi 404 

 k. -sӗ 290, 1955, 1981 

k. -se 11, 179, 516, 532, 543, 

726, 937, 965, 979, 1115, 

1314,1682, 1748, 1821, 1864, 

1955, 1981, 1983, 2035 

kilbet dıĢ görünüĢ, kılık kıyafet, boy 

pos 

 k. +lӗ 688, 697 

 k. +sӗz 698 

kileĢ hal, gelme, geliĢ 

 k. +lӗ 298 

kilӗn gelin 

k.  434, 450, 460, 602, 679, 

680, 682, 683, 684, 688, 689, 

690, 691, 692, 693, 694, 695, 

696, 697, 698, 699, 700, 701, 

702, 703, 704, 705, 706, 707, 

708, 709, 719, 722, 724, 725, 

727, 728, 730, 732, 733, 734, 

735, 736, 738, 739, 740, 741, 

759, 855, 1280, 1766, 1936, 

1943, 1945, 1957, 1980, 1985 

 k. +ӗ 687, 715, 1950, 1986 

k. +ӗm 451, 723, 737, 763, 

1476, 1972, 1977 

 k. +ӗn 723, 1959 

 k. +ӗŋ 1498 

 k. +ӗŋnӗn 761 

 k. +de 710 
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k. +ge 716, 717, 721, 722, 

1957, 1958 

 k. +nӗ 711, 742 

 k. +nӗkӗ 704 

 k. +nӗnӗkӗ 720 

k. +nӗŋ 681, 685, 712, 731, 

1908 

 k. +ner 713, 714 

kilӗnçek geç gelin 

 k.  729 

kilӗndeĢ elti 

 k. +nӗŋ 686 

kilӗĢ- uygun gelmek, anlaĢmak, 

yakıĢmak 

 k. -e 244, 339 

 k. -megen 1960 

kim kem 

k 695, 713, 871, 1614 

kimçӗ eksik kusur, noksan 

 k. +lӗgӗ 89 

 k. +lӗgӗn 1093, 1163 

kime (köyme) kayık 

 k.  713 

kimӗk kıkırdak 

 k. +lӗ 824 

kimӗr-  kemirmek 

 k. -sӗŋ 234 

kimӗrt- kemirtmek 

 k. -e 981 

kimlӗk noksanlık, haksızlık 

 k. +ӗ+(kimlӗg. ӗ) 360 

kimpӗr kaynana 

 k. +de 710 

kindӗr kendir ipi, kumaĢı 

 k.  1653 

kindӗraĢ kendir bitkisi 

 k.  124 

kinen- daha fazlasına sahip olmak, 

gönenmek 

 k. -ӗp 1134 

 k. -dӗm 517, 690 

 k. -gen 507 

kinet birdenbire, ansızın 

 k.  1325 

kiŋ geniĢ 

 k.  256, 354, 714, 897 

 k. +legӗnnen 1088 

kiŋeĢ danıĢ, görüĢme, akıl, tavsiye, 

meclis kurultay 

 k.  1684 

 k. +ӗ 1054 

 k. +e 1677 

kiŋeĢlӗ meclis vasıtası ile yapılan iĢ.  

 k.  608, 897 

kip- suyu çekilmek, kurumak 

 k. -er 1729 

 k. -ersӗŋ 1089 

 k. -ken 1302 

kirӗ geri, ters 

 k. +ge 715 

kirek gerek, luzüm, bir Ģeye ihtiyacı 

olma 

 k.  61, 263, 462, 542, 552, 

1510, 1848 
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kirek- gerekmek, gerekli olmak 

k. -mi 563, 928, 1085, 1090, 

1398 

kirte ağaçlardan yapılmıĢ çit, engel, 

hudut, delikli, duvar 

 k.  715, 740, 741 

kis- kesmek 

 k. -e 315, 447, 1549 

 k. -elgen 303 

 k. -kennӗ 1704 

 k. -ü 659 

kisap dibek ve ya hayvan tokmağı 

 k.  700 

kisev maĢa, ocak ateĢini karıĢtırmaya 

yarayan demir alet, yanmıĢ odun 

parçası 

 k.  1073 

 k. +ӗŋ 1890 

kiĢte raf 

 k. +de 773 

kit- gitmek, bir parçayı koparmak 

k. 748 

k. -e 1687 

k. -er 305, 392, 478, 957, 1789 

k. -ernӗŋ 715 

 k. -esӗ 407, 717, 718 

 k. -keç 754, 1134,1632 

k. -ken 302, 303, 304, 590, 

665, 998, 1720 

 k. -me 901 

 k. -mendey 1280 

 k. -mes 297, 729, 1525, 1526 

 k. -mi 1 

 k. -se 1943 

 k. -tӗ 414, 1251, 1463 

 k. -tӗm 1251 

 k. -ye 1000 

kitӗk kırıntı, kırılan yer, kırık 

 k.  716 

kitӗr- getirmek 

 k. - 1092 

 k. -de 859 

 k. -ӗr 27, 1038 

 k. -e+(bӗl-sӗn) 1164 

 k. -ü 1586 

kiy- giymek 

 k. -ӗp 649, 1262 

kiyalӗk zarar 

 k. +ӗ+(kiyalӗg. ӗ) 356 

kiyaü güvay, damat 

 k.  532 

kiyӗk geyik, yabani ve eti yenilebilen 

hayvan 

 k.  184, 399 

 k. +nӗŋ 377 

kiyӗm kıyafet, elbise, giyim 

 k.  49, 897, 1111 

kiyӗn- giyinmek 

 k. -ӗr 1250 

 k. -e 1005 

 k. -se 437 

kiyӗrӗl- gerilmek 

 k. -ӗp 1945 

kiyev damay güvey 
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k.  429, 445, 460, 590, 709, 

735, 743, 744, 750, 751, 752, 

753, 754, 755, 756, 757, 758, 

759, 765, 766, 767, 769, 770, 

771, 772, 773, 1470, 1652, 

1656, 1657, 1766, 1980 

 k. +den 400, 510, 764, 1946 

 k. +ӗm 763 

 k. +ӗŋ 746, 747, 748, 1498 

 k. +ӗŋnӗŋ 749 

k. +ӗm 1955 

k. +ge 282, 407, 408, 476, 580, 

585, 589, 760, 762, 768 

k. -lep 765 

 k. +nӗŋ 745, 745, 761 

kiyev+(yurt iç güveysi 

 k. +ka 510 

kiyӗz keçe 

 k.  1458 

ḳoba+(cır) övgülü türkü 

 ḳ.  1967 

ḳoç- kucaklamak 

 ḳ.  1655 

 ḳ.  1764 

 ḳ.  1764 

 ḳ. +a 2003 

 ḳ. -arsıŋ 1100 

 ḳ. -ıp 514 

 ḳ. -ḳan 130 

 ḳ. -maġan 1221 

 ḳ. -mam 1100 

ḳoçaḳ kucak 

 ḳ. +ım 610 

 ḳ. +ın+(ḳoçaġ. ın) 548 

 ḳ. +ıŋa+(ḳoçaġ. ıŋa) 550 

 ḳ. +ḳa 1014 

ḳoçaḳla- kucaklamak, sarılmak, 

kucağa alıp sarmak 

 ḳ. + ta 68 

 ḳ. -ysı+(ḳoçaklı-ysı) 566 

ḳoda dünür, görücü 

ḳ.  752, 1925, 1935, 1955, 

1961, 1962, 1963, 1964, 1973, 

1997, 1999, 2001 

 ḳ. +ġıy 1999 

 ḳ. +lar 1968, 1969 

 ḳ. +nıḳı 1970 

 ḳ. +ŋ 1971 

 k. +sı 639 

ḳodaça evlenen tarafların gözünden 

kaynananın, yani dünürün kız kardeĢi 

 k.  1926, 1970, 2003 

ḳodaġıy evlenen tarafların anne ve 

ondan büyük kadınlara karĢı hitap 

sözü, dünür kadın 

k.  1961, 1963, 1964, 1965, 

1966, 1967, 1987 

 k. +ıŋ 1971 

 ḳ. +nıŋ 1937 

ḳodala- kız istemek, düğünde, dünür 

ağırlamak 

 ḳ. -Ģḳaç 1962 

ḳol kul, köle 
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ḳ.  232, 762, 793, 1375, 1469, 

1548, 1692, 1694, 1765 

 ḳ. +ġa 1096 

 ḳ. +ı 839 

ḳola kara kuyruklu ve kara yeleli, açık 

sarı renkli at, kula 

 ḳ.  1997 

ḳolaḳ kulak 

 ḳ.  1545 

 ḳ. +ı+(ḳolaġ. ı) 929, 1095 

 ḳ. +ın+(ḳolaġ. ıŋ) 555, 927 

 ḳ. +ıŋ+(ḳolaġ. ıŋ) 1942 

 ḳ. +tan 1377 

ḳolan kulan(yabani eĢek), yabani 

küheylan.  

 ḳ.  1700, 1904 

ḳolat av kuĢunun bir türü 

 ḳ. +ın+(ḳolad. ın) 858 

ḳolın kulun, bir yaĢına kadarki tay 

 ḳ. +nıŋ 1386 

ḳolınçaḳ tay 

 k. +ḳa 1461 

kolınla-tay doğurmak 

 ḳ. -gan 243 

ḳolmaḳ Ģerbetçi otu 

 ḳ.  1161 

ḳom kum 

 ḳ.  881 

 ḳ. +ġa 338 

ḳomaç açık kırmızı, kırmızı renkli 

bayrak, al renkli bir kumaĢ 

 ḳ.  312 

ḳondız kunduz, kunduz derisi 

 ḳ.  444 

ḳor- kurmak, yapmak, düzenlemek, 

tayin etmek 

 ḳ. -ır 745 

 ḳ. +ırın 1231 

 ḳ. -mas 535 

ḳoral silah 

 ḳ.  1185 

ḳorban kurban 

 ḳ.  1784 

ḳordaĢ çağdaĢ, yaĢıt, akran 

 ḳ. +ınday 1971 

ḳorı kuru 

 ḳ.  50, 997, 1080, 1784 

ḳorı- kurumak 

 ḳ. -sın 187 

 ḳ. -r 573, 1861 

ḳorsaḳ karın, gebelik, hamilelik 

 ḳ. +ı+(ḳorsaġ. ı) 713, 714 

ḳort kurt, böceklerin kanatsız yavrusu, 

. mec.  huzursuzluk, endiĢe, kurt 

 ḳ.  1574, 1965 

 ḳ. +nıŋ 1516 

ḳos- kusmak 

 ḳ. -tırır 847 

ḳoĢ kuĢ, uçak 

ḳ.  306, 509, 518, 835.  851, 

999, 1109, 1218, 1219, 1368, 

1635 

 ḳ. +lar 519 

ḳot kut, uğur, Ģans, baht 
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 ḳ.  683, 1339, 1417 

ḳotıl- kurtulmak, kaçınmak 

 ḳ. -dım 517 

 ḳ. -ırsıŋ 951 

ḳotır- kudurmak 

 ḳ. -a 1632 

 ḳ. -am 1632 

ḳotlıḳ talih 

 ḳ.  1464 

ḳoy- üzerindekileri dökmek, 

düĢürmek, çok dökmek, madeni eritip 

Ģekil vermek 

 ḳ.  1594 

 ḳ. -a 1094 

 ḳ. -ar 1698 

 ḳ. -ġannar 1841 

 ḳ. -ma 1912 

 ḳ. -mas 1890 

ḳoyaĢ GüneĢ, aydınlık ve mutluluk 

kaynağı 

 ḳ.  627, 1568, 1576, 1580 

 ḳ. +lap 235 

 ḳ. +lı 335 

ḳoyıl- serpilmek, dökülmek, dağılmak, 

kırıntılanmak 

 ḳ. -a 1261 

ḳoyımçı altın, gümüĢ ustası, kuyumcu 

 ḳ.  625 

 ḳ. +ġa 340 

ḳoyın sağanak, yağmur suyu 

 ḳ. + nan 1100 

ḳoyma duvar 

 ḳ.  1841 

ḳoymaḳ gözleme 

 ḳ.  721, 1652 

ḳoyrıḳ kuyruk, kıç 

 ḳ. +ın+(ḳoyrıġ. ın) 830, 1704 

ḳoytı kötü, fena 

 ḳ.  949 

ḳozġın kuzgun 

 ḳ.  1599, 1947 

köç zor, güç 

 k.  1793 

 k. +ӗ 883, 1045, 1055 

 k. +lӗ 518, 902 

 k. +lep 55 

köçӗk köpek yavrusu, enik 

 k.  1266, 1471 

köl kül 

k. 347 

k. +ġe 533 

köl- gülmek 

 k. -ӗp 235, 443 

 k. -ӗĢken 150 

 k. -dӗ 449 

k. -dӗrgen 898 

k. -e 1356 

k. -eler 341 

 k. -er 218 

 k. -erde 419 

 k. -gen 1364 

 k. -mӗ 582 

 k. -mesӗn 1491 

köleç güleç 
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 k.  237, 1369 

kölkӗ gülme,gülüĢme 

 k.  638 

költe demet, deste 

 k.  1099, 1985 

 k. +sӗ 1653 

kömӗĢ gümüĢ 

 k.  763, 1046, 1927 

 k. +nӗŋ 1721 

kön gün 

k.  138, 335, 593, 615, 791, 

803, 899, 983, 1003, 1004, 

1242, 1338, 1481, 1495, 1658, 

1717, 1981, 2035 

 k. +ӗm 865 

 k. +ӗŋ 533, 776, 948 

k. +de 61, 552, 766, 961, 2006, 

2008 

 k. +ge 632, 1099, 1118 

 k. +lӗk 580, 961, 1230 

 k. +nӗŋ 954, 1066 

 k. +nen 774 

 k. +sӗz 1216 

kön+(buyӗ) gün boyu 

 k.  1921 

könbatıĢ batı 

 k. +ḳa 1780 

könçӗ kıskanç, rakip 

 k.  53 

 k. +lӗk 54 

könçӗlӗk kıskançlık 

 k.  71 

 k. +sӗz 30, 279 

könçıġıĢ doğu 

 k. +tan 1780 

köndӗz gündüz 

 k.  236, 271, 1113 

köndeĢ kuma 

k.  484, 534, 933, 989, 1002, 

1139, 1459 

 k. +lӗ 1003 

 k. +nӗŋ 686 

 k. +lӗge 1004 

könle- eĢini kıskanmak 

 k. -megen 1167 

 k. -se 1168 

könlӗkçӗ günlükçü, gündelikçi 

 k. +ge 1004 

köŋ kul, cariye, köle, hatun 

 k.  762, 1469 

körtle- yumurtlamak 

 k. -gen 1622 

köt- beklemek, gözetmek 

 k. -ӗp 1467 

 k. -e 900 

 k. -eler 345 

 k. -ken 1374 

 k. -kenӗn 1929 

 k. -kenӗne 1901 

 k. -ön 499 

kötü sürü 

 k.  1901, 1929 

kötüçӗ sürücü, çoban, bekleyen 

 k.  1005 
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köy makam, melodi, beste, tertip, 

ölçü, hal, keyif 

 k.  1007 

k. +ӗ 344, 1125, 1470 

 k. +lӗ 765 

 k. +sӗz 572, 747, 765, 771 

köy- yanmak 

 k. ӗ 1619 

 k. -gen 721 

 k. -megenӗ 721 

 k. -u 99 

köydӗr-yakmak, yandırmak 

 k. -ӗp 1121 

 k. -e 1283 

köye güve 

 k.  1619 

köyӗkyanık, mec.  hasret 

 k. +lӗ 1382 

köyӗk+(köyӗg 

 k. +ӗ) 1275 

köyӗn- kaygılanmak, endiĢe duymak, 

üzülmek, hasretlik duymak, içi 

yanmak 

k. 1936 

k. -ӗr 1250 

köyӗnӗç hasret, iç yanması 

 k.  1003 

 k. - ӗ 1329 

 k. ӗĢ-52 

köyle- yoluna koymak, düzenlemek 

 k. -p 1320 

köylӗ güzel, tertipli, muntazam 

 k.  1936 

köylen- düzenlenmek, derlenip 

toplanmak 

 k. -ü 577 

köz güz, sonbahar 

 k.  554, 1306 

 k. +gӗ 763, 764, 1064 

közgӗ ayna 

 k. +sӗ 188 

ḳu- kovamak 

ḳ. -armı 1720 

 ḳ. -ġan 1783, 1857 

 ḳ. -masa 1693 

 ḳ. -sa 746, 1693, 1695 

ḳuan- sevinmek 

 ḳ. -dım 517 

ḳubız kopuz 

 ḳ.  1470 

 ḳ. +daġı 1527 

ḳuet . kuvvet, santral kapasitesi 

 k.  1173, 1832 

 ḳ. +ӗ 1265,1451 

 ḳ. +lӗ 1709 

ḳuır- kavurmak 

 ḳ. -ıp 1566 

ḳuıĢ kovuk, boĢluk, koğuĢ, alaçık 

 ḳ. +ınnan 1273 

ḳul el kol 

 ḳ.  1, 624, 1165, 1444 

 ḳ. +ġa 851 

 ḳ. +ı 1492,1572 

 ḳ. +ım 148 
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 ḳ. +ın 1286 

 ḳ. +ına 1471 

 ḳ. +ında 168, 741, 870, 1785, 

2027 

 ḳ. +ınnan 213, 835, 1332 

 ḳ. +ıŋ 1890 

 ḳ. +ıŋda 1670 

 ḳ. +sız 1096 

ḳultıḳ koltuk, koltuk arası, köprü vb.  

 ḳ. +tan 1842 

ḳun- konmak 

 ḳ. -ar 1454 

 ḳ. -ı 196 

ḳunaḳ misafir, konuk 

 ḳ.  630, 781, 808, 1632, 1658 

ḳurçaḳ . bebek, böcek yavrusu 

 ḳ.  1338 

 ḳ. +ḳa 1461 

ḳurıḳ- korkmak, belli Ģartlara 

dayanamamak 

 ḳ.  954 

 ḳ. -ḳan 1887 

 ḳ. -mas 400, 719 

ḳurḳ- bk.  ḳurıḳ- 

 ḳ. -a 233, 304, 383, 1484 

 ḳ. -ıp 477 

 ḳ. -ır 719, 1918 

ḳurḳaḳ korkak, ürkek, ödlek 

 ḳ.  233, 1225 

ḳurḳınıç korkunç, tehlike, korku 

veren 

 ḳ.  1340 

ḳurḳu korku 

 ḳ.  51,99 

ḳuĢ çift, iki, ikisi bir bütün oluĢturan, 

eĢ 

 ḳ.  1156 

ḳuĢ- emretmek, talep (teklif) etmek, 

koĢmak, yanına yerleĢtirmek, yanına 

koymak 

 ḳ. -ma 1337 

 ḳ. -mıylar 1397 

 ḳ. -saŋ 406 

ḳuĢıl-katılmak, birleĢmek 

k. -u 520 

ḳuĢtan yardakçı, dalkavuk, yosma, ŋ 

 ḳ.  307, 1220, 1762 

 ḳ. +ı 1232 

ḳutır : çıban kabuğu, çıban baĢı 

 ḳ. +lı 631 

ḳuy koyun 

 ḳ.  233 

ḳuy- koymak, yerleĢtirmek bırakmak 

 k.  719 

 ḳ. -a 1937 

 ḳ. -arbız 1401 

 ḳ. -ġan 639 

 ḳ. -ıp 645, 648, 650 

 ḳ. -saŋ 358 

ḳuyan tavĢan, ürkek insan 

 ḳ.  153, 510, 896, 1678 

ḳuyın insanın koynu, kucak,elbise ile 

göğüs arasında ki kısım 

 ḳ.  556 
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 ḳ. +ı 1562 

 ḳ. +ıŋa 648 

 ḳ. +ınnan 1585 

ḳuzġalak kuzu kucağı 

 ḳ.  117, 1221 

ḳuzıy kuzu(burada kuyruksuz koyun, 

oğlak anlamında) 

 ḳ.  1221 

kübey- çoğalmak 

 k. -ӗr 626 

kübӗk köpük 

 k.  401 

kübrek çok, fazlaca 

kübrek+(kübreg+)ӗ 1373 

 k. -gӗ 972 

küç- göçmek, geçmek, baĢka bir yere 

gidip yerleĢmek 

 k. -erge 931 

 k. -kençӗ 1326 

kük gök yüzü 

 k.  805, 1432, 1645, 1956 

 k. +ke 39 

 k. +te 8, 1006 

 k. +ten 702 

kükӗ guguk kuĢu 

 k.  535 

kükre- kükremek, gürüldemek 

 k. -gӗn 1644 

kükrem görkem 

 k.  310, 630 

kül göl 

 k.  906 

 k. +ge 344, 956 

 k. +nӗŋ 616, 1429 

kül- gülmek 

 k. -mesӗn 1491 

külege gölge 

 k. +sӗ 930 

külmek gömlek 

k. 677, 985, 1000, 1252, 

1399, 1543, 1544 

k. +ӗm+(külmeg. ӗm) 1138 

k. +lӗ 1254 

k. +lӗk 1521 

 k. +sӗz 1211, 1254 

küm- gömmek 

 k. -ӗlseŋ 533 

kümeç küçük ekmek 

 k.  648 

kümekleĢ- kümeleĢmek, 

kooperatifleĢmek 

 k. -ken 617 

kümӗr kömür 

 k.  411 

 k. +nӗ 1389 

kündem her Ģeye razı olan 

 k.  1145 

künder- . gönder; 2. Razı etmek, 

uygunlaĢtırmak 

 k. -esӗŋ 1325 

küŋӗl gönül 

 k.  17, 56, 59, 60, 118, 2013 
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k. +ӗ 319, 346, 419, 884, 1057, 

1064, 1207, 1535, 1608, 1646, 

1735 

 k. +ӗn 591 

 k. +ӗnde 1065 

 k. +ӗŋe 127 

 k. +çek 232, 1499 

 k. +de 8, 115 

 k. +ge 9, 40 

 k. +lӗ 664, 1472 

küŋӗlçek alçak gönüllü 

 k.  1499 

küp çok 

k.  57, 58, 305, 362, 574, 611, 

777, 854, 1056, 1202, 1370, 

1552, 1559, 1684, 1881, 1908, 

2016 

 k. +ten 1794 

küp- köpürmek, çok yemekten karnı 

ĢiĢmek 

 k. -de 144 

küpӗr köprü 

 k. +ӗn 1353 

küpӗr- köpürmek 

 k. -ӗp 1058 

küpke çok defa, uzun sürecek, uzun 

bir müddet için 

 k.  657 

küpmӗ ne kadar, ne miktar 

 k.  231 

kür- görmek, bakmak,becermek, 

baĢarmak 

k. 237, 533, 761, 1501, 

1703,2034 

k. -ӗne 59, 128, 360, 1236 

k. +ӗnӗr 81, 98, 159,688, 930, 

1555 

 k. -ӗngen 527 

 k. -ӗnmes 81, 338 

 k. -ӗnmi 83 

 k. -ӗp 1894, 1934 

k. -ӗr 56, 1133, 1448, 1737 

 k. -ӗr+(bul) 856 

 k. -ӗrbӗz 238, 742 

 k. -ӗrge 791 

 k. -ӗrsӗŋ 1672, 1743 

 k. -ӗĢӗm 1495 

 k. -eler 1072 

 k. -enӗ 1741 

 k. -esӗ 301 

 k. -gӗç 274 

 k. -geç 274 

 k. -gen 1748, 1749 

 k. -genӗn 1276 

 k. -genmӗ 1657 

 k. -gennӗ 508 

 k. -gennӗŋ 534 

 k. -me 169, 836, 2034 

 k. -megen 1277, 1573 

 k. -mes 60, 236, 1242, 1812 

 k. -meyan 136 

 k. -mi 330, 836, 853, 891, 1717 

 k. -se 1203, 1822, 1930 

 k. -seŋ 1876 
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küre göre 

k. 4, 442, 445, 476, 1603 

kürӗk görkem, güzellik, gösteriĢ 

 k. +lӗ 1449, 1789 

 k. +sӗz 1789 

kürk görk, isim güzellik gösteriĢ 

k. +ӗ 37, 162, 170, 172, 173, 

174, 197, 293, 375, 1169, 1238 

kürkem görkem 

 k.  1731 

kürset- göstermek, ortaya çıkarmak 

 k.  185, 1540 

 k. -ken 1640, 1737 

 k. -me 894 

 k. -mes 1242 

küsek kalın sopa, mec.  ahmak 

 k.  18 

küter-yukarı çıkarmak, kaldırmak, 

yükseltmek, dik tutmak 

 k. -ӗp 1920 

 k. -e 1103 

 k. -eler 1313 

küz göz, bakıĢ 

k.  1, 56, 60, 82, 441, 479, 

1055, 1078, 1545 

k. +ӗ 17, 75, 181, 236, 275, 

364, 681, 1343, 1370, 1386, 

1611, 1722, 1872 

 k. +ӗnnen 1027 

 k. +ӗŋ 1942 

 k. +den 491, 944, 1842 

 k. +sӗzdӗr 14 

küzet- gözetlemek, gözlemek, bilgi 

toplamak üzere izlemek ve araĢtırmak 

 k.  1897 

küzlӗ- gözlemek, gözetlemek, bakıp 

ayıklamak, inceleyip, seçmek 

 k. -+(küzli-) 427 

 

L 

 

laçın bir tür doğan kuĢu 

 l.  858, 859 

leḫӗt lahit, kabir 

 l.  1085 

lekin lakin, ama, ancak, fakat, gerçi, 

oysa ki 

 l.  551 

lӗbӗrde- birbirine hafifçe çarpılıp 

kendince bir çeĢit ses çıkartmak 

 l. -p 1057 

lıġırdav geveze, çal çene, lakırdılı 

 l. +ı 1131 

 

M 

 

maḳta- övmek 

 m.  369, 711, 965, 1147, 1314 

 m. -ġannı 459 

 m. -ma 369, 932, 959, 1728 

maḳtan- övülmek 

 m. -a 961 

 m. -ġan 1099 
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 m. -ır 1104, 1218 

 m. -ma 946 

 m. -ylar+(maktı-ylar) 377 

maḳtançık övünen kimse 

 m.  237 

maḳtaulı övülmüĢ 

 m.  167, 370, 789 

mal mülk, taĢınır veya taĢınmaz mal 

m.  38, 161, 162, 172, 546, 

610, 612, 704, 895, 901, 956, 

957, 1025, 1228, 1231, 1371, 

1372, 1681, 1774, 1834, 1869, 

1976 

m. +ı 38, 268, 607, 611, 614, 

1664, 1676, 1717, 1750, 1908, 

1996 

 m. +ın 480, 481 

 m. +ına 923 

 m. +ıŋ 962, 1975 

 m. +ları 48 

 m. +lı 1197 

 m. +sız 201, 837 

malay oğlan, oğul, erkek çocuk 

m.  1446, 1461, 1470, 1471, 

1506, 1797 

 m. +larġa 1465 

 m. +nı 1472, 1604 

mamıḳ pamuk 

 m.  1058, 1120, 1233 

 m. +tan 1723 

man- banmak, boyamak 

 m. -ġan 1927 

mantı- biraz iyileĢmek 

 m. -mas 282 

maŋ elbisede etek kenarıi kol, yaka 

vb. çift katlı yerlere konulan kalınca 

astar 

 m. +ı 961 

maŋġay yüzün yada hayvanları 

baĢının gözden yukarı ki bölümü, 

dağların en yüksek sarp yeri, kaĢı.  

 m.  17 

mart mart (ay) 

 m.  149 

matça hatıl (ağırlığı yatay olarak 

dağıtmak ve duvarların düĢey 

doğrultudaki çatlamalarını önlemek 

için yatay olarak boydan boya 

yerleĢtirilen ahĢap, tuğla veya beton 

bağlama öğesi) 

 m. +sı 1746 

matur güzel 

m.  42, 307, 417, 427, 441, 

509, 998, 1087, 1136 

 m. +lıġına 1149 

 m. +lıḳ 61 

may yağ 

 m.  272, 986, 1551, 1899, 2014 

 m. +lı 1652 

 m. +sız 69 

maya maya, fol 

 m.  223 

mazar mezar 

 m.  1307 
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meçӗ kedi 

 m.  1246, 1266 

meġḳul makul, uygun, layık 

 m.  1880 

meġlüm malum, belli, tanıdık 

 m.  277 

meġne ifade, meram, mana, anlam 

 m.  1427 

meḫebbet aĢk, sevgi, sevda 

m.  8, 30, 43, 46, 51, 61, 62, 

63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 

71, 72, 103, 111, 122, 123, 

135, 136, 493, 1777 

 m. +en 1059 

 m. +ke 39, 73, 101 

 m. +lerӗ 7 

 m. +nӗ 74 

 m. +nӗŋ 54, 75 

 m. +sӗz 536 

meḫer baĢlık parası, evlenirken kıza 

verilen, para ve ya mal 

 m. +ӗ 601 

 m. +lӗk 613 

mendi Öz, kendi, sahip olduğu 

 m.  1588 

meydan meydan, alan 

 m. +da 198 

 m. +ı 167 

mӗn- yukarı doğru çıkmak, binmek 

 m.  1708 

 m. -e 1392 

 m. -er 1647 

 m. -erge 871 

 m. -ersӗŋ 1089 

 m. -ӗp 263, 620, 748, 1326 

 m. -geç 1680 

 m. -gennӗŋ 1095 

 m. -se 1627, 1647 

mӗnder minder yastıl 

 m.  514, 1058 

 m. +ge 686 

mӗndӗr- yukarı çıkartmak, bindirmek 

 m. -ӗr 1410 

mӗne iĢte, Ģimdi 

 m.  668 

mӗnge binek at, bindiği 

 m. +nӗm 588, 871 

mӗŋ bin, pek çok 

m.  196, 390, 551, 752, 1282, 

1413, 1577, 1786 

 m. +nӗ 56 

mırılda- mırıldanmak, homurdanmak 

 m. -rġa 1801 

mısḳal 4,26 grama eĢit bir ağırlık 

ölçüsü 

 m. + ġa salın- ölçülmek 327 

mıyıḳ bıyık 

 m.  869, 1884 

 m. +ı+(mıyıġ. ı) 780 

mıyıkça küçük bıyık 

 m. +n 155 

miç soba, kuzine 

 m.  80, 411, 748, 1438, 1563 

 m. +sӗz 889 
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 m. +te 685 

 m. +ten 1072 

miḫnet üzüntü, sıkıntı 

 m.  1409 

 m. +ӗ 706 

miken mi iken, mi imiĢ.  

 m.  149 

min ben 

m. 406, 448, 510, 1034, 1123, 

1251, 1632, 1645, 1916, 1917, 

1919, 1920, 2000 

m. +ӗ 144, 1934 

 m. +ӗkӗ 1120 

m. +ӗm 589, 1121, 1657, 1877, 

1977 

 m. +de 1656 

min+(minlenk+en) bencil, kibirlilik, 

kendisine fazlaca kıymet verme 

durumu 

 m.  238 

miŋ ben 

 m. +a 670, 1654, 1804, 1874 

mir . köy halkı, ahali, insan topluluğu 

 m.  828 

 m. +den 504 

 m. +ge 504, 1187, 1232 

miras miras 

 m.  1691, 1898 

monda burada 

 m.  410 

monısı bununkisi 

 m.  1642 

moŋ bun, kaygı, sıkıntı, dert 

 m. +ı 386 

 m. +ın 937 

 m. +lı 137, 1527 

moŋay- kaygılanmak bunalmak, 

endiĢeye dalmak 

 m. -mas 1682 

morat istek, arzu 

 m.  456 

 m. +ına+(morad. ına) 790, 907 

morca baca, gaz lambasının camı 

 m.  712 

morza beyzade, soylu kiĢi 

 m.  793 

mögӗz boynuz 

 m. +ӗ 85, 1376, 1601 

 m. +ӗn 1711 

 m. +lӗ 1347 

 m. +sӗz 242 

Möḫemmed Muhammed (burada Hz.  

Muhammet‟i kastediyor. ) 

 m. +i 2001 

mölket mülkiyet 

 m.  1409 

mul bol, çok 

 m.  154 

mulla molla, imam 

 m. +nıŋ 1569 

munça hamam 

 m.  250 

 m. +daġı 1204 

 m. +nıŋ 1018 
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murt gevrek 

 m.  495 

mut müsrif savurġan, dolandırıcı 

 m.  181, 495 

muyın boyun 

 m.  1150 

 m. +da 838 

 m. +ın 480, 481 

mük yosun 

 m. +lisӗ 566 

 

N 

 

naçar kötü 

 n.  239, 950, 1007, 1980 

 n. +lıġın 761 

namaz namaz 

 n. +ġa 1959 

namus namus, ırz,iffet 

 n.  205, 877 

 n. +ı 812 

 n. +ın 289 

 n. +ına 381 

 n. +ınıŋ 839 

 n. +lı 903 

 n. +sız 904 

 n. +tan 896 

nasӗl soy, nesil, akraba 

 n. +de 1843 

naz naz, kendini sevdirmek için 

söylenen aĢk Ģarkısı 

 n.  29, 111 

 n. +ı 365 

 n. +lanu 112 

nazlı nazlı, cilveli 

 n.  1466 

neġıĢ nakıĢ, süs, bezek 

 n.  448 

 n. +lӗ 371 

neḳıĢ süs bezek, nakıĢ 

 n.  692, 1203 

nenke dadı 

 n.  1577 

nerse Ģey, nesne 

 n.  39, 1610 

nesӗl soy nesil 

 n.  1674, 1835 

 n. +ӗ 212, 1808 

 n. +ӗne 1816, 1827 

 n. +ӗŋ 259, 1861, 1975 

 n. +de 1843 

 n. +ge 1835 

 n. +lӗnӗŋ 1836 

 n. +nӗŋ 1872 

 n. +sӗzge 1837 

nezaket nezaket, kibarlık 

 n.  1062 

nӗ Rusçadan geçen olumsuzluk eki 

 n.  1902 

nӗrge çeyize karĢılık kıza verilen pay 

 n. +sӗ 603 

nıġraḳ ısrarlı 

 n.  1373 
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nıḳ sağlam, berk 

 n.  76 

nılau pilav 

 n.  1536 

ni ne, nasıl, hangi, Ģey, nesne 

n.  34, 263, 385, 552, 1065, 

1088, 1178, 1333, 1427, 1428, 

1509, 1804, 1963 

 n. +sӗ 871 

 n. +yӗ 566 

niçӗk nasıl 

 n.  871, 951, 1672 

nigӗz esas, temel, derin 

 n. +ӗn 1505 

nik niçin 

 n.  1439 

niḳaḫ nikah 

 n.  618 

niḳyaḫı bk.  niḳaḫ 

 n.  676 

nindi nasıl, hangi 

 n.  621, 687, 1402, 1950 

niĢle- ne yapıyorsun anlamında 

kullanılan soru fiili 

 n. -rsӗŋ 983, 1138 

norma norm düstur 

 n. +sı 269 

nuja sıkıntı, yoksulluk 

 n.  874, 1213 

 n. +ġa 221 

nuḳta yular 

 n.  275 

nur nur 

 n.  354, 1190 

 n. +lı 351 

 n. +sız 888 

 

O 

 

ocmaḫ cennet 

 o.  978, 1090 

oç uç 

 o. +ına 869 

 o. +ta 669 

oç- uçmak 

 o. -ḳan 130, 656 

oçır- uçurmak, silkitip atmak 

 o. -ırġa 902 

 o. -tmasḳa 902 

oçıĢ uçuĢ 

 o. +ınnan 893 

oçra- karĢı karĢıya gelmek, rastlamak, 

tesadüf etmek 

 o. -ġan 79 

oçrat- rast getirmek,  

 o. -mas 77 

oḫĢa- benzemek 

 o. -ġan 1803 

 o. -p 1693 

 o. -r 1285, 1683 

 o. -sa 1782 

 o. -y+(oḫĢı-y) 437, 1736 

olan çocuk, evlat 
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o.  331, 778, 1291, 1375, 1376, 

1377, 1408, 1704 

 o. +ıŋ 553 

 o. +çıḳnıŋ 1378 

olı ihtiyar, koca, büyük 

o.  618, 722, 723, 1367, 1496, 

1639, 1713, 1905, 1913, 1916 

 o. +lar 1284 

olıġ büyük (yaĢça) 

 o. +a 583 

olıġay- yaĢça büyük hale gelmek, 

yetiĢkin olmak, ihtiyarlamak 

 o. - ġançı 1573 

oltan taban, ayakkabı altı 

 o.  434 

oltıraḳ ayakkabı tabanlığı 

 o.  917 

on un 

 o.  1903 

 o. +ın 1036 

 o. +ıŋ 995 

onıḳ torun 

 o 

onıt- unutmak, hatırdan çıkarmak 

 o. -ır 15 

 o. -ḳan 1680 

 o. -mas 1704, 1711 

or- vurmak bir Ģeyi birinin üzerine 

atmak 

 o. -ır 745 

orçıḳ pamuk, yün vb. den iplik 

eğirmekte kullanılan ortası ĢiĢkin iki 

ucu sivri ve çengelli olan ağaçtan 

yapılmıĢ araç, kirmen (iğ), iplik 

 o.  671, 1969 

 o. +ım+(orçıġ. ım) 1955 

orıĢ- çok kızıp dövüĢmek, dalaĢmak, 

hücum etmek 

 o. -sa 748 

oĢa- hoĢa gitmek, iyi gelmek, yaramak 

 o. -gaç 127 

 o. -masa 1624 

 o. -y+(oĢı-y) 1624 

oĢat- sevmek, faydalı bulmak 

 o. -masa 77 

otıl- (oyunda) kaybetmek, ziyana 

uğramak 

 o. -ır 1583 

oya yuva, kök 

 o.  535 

 o. +sına 1819 

 o. +sız 519 

oyal- utanmak 

 o. -ġanı 797 

 o. -ġanıŋ 1086 

oyalçan utangaç 

 o.  240, 372, 1223 

oyat utanç, utanma, sıkılma 

 o.  456, 1173, 1775 

 o. +ı 1473, 1790 

 o. +ın 1278 

 o. +nı 1695 

 o. +sız 241, 242 

oyatsız utanmaz 



246 
 

 o.  1008 

ozaḳ uzak, uzun süre 

 o.  1374 

ozın uzun 

o.  750, 786, 929, 1004, 1890, 

1913 

 o. +ı 542 

 

Ö 

  

Öç üç 

ö.  39, 405, 580, 595, 632, 682, 

784, 979, 1100, 1111, 1184, 

1300, 1797, 1797, 1985 

ö. +er 1985 

 ö. +ke 825 

 ö. +lӗnӗkӗ 1361 

öçӗn için, sebebi ile, bakımından 

ö.  7, 78, 318, 512, 597, 708, 

962, 1075, 1292, 1581, 1593, 

1607, 1610, 1776, 1954 

öçӗnçӗ üçüncü 

 ö. +sӗ 968 

ölӗĢ ülüĢ, pay, hisse, kısım, parça 

 ö.  31, 70, 1777 

 ö. +ӗ 707 

ölgӗ bir nesnenin ĢekilleniĢi, kısım, 

parça, örnek 

 ö. +lӗ 1502 

 ö. +sӗ 1866 

ölken ulu, büyük, resmi, dereceli, 

rütbeli 

 ö.  1747 

 ö. +nӗkӗne 1346 

öltӗrek alçak gönüllü 

 ö.  917 

ömӗt ümit umut 

 ö.  204, 876, 1584 

ön ses, avaz 

 ö. +ӗ 86, 386, 1831 

öne- . hoĢlanmak, sevmek, yakın 

olmak, gönülden kabul etmek 

 ö. +mlӗ 86 

öŋ yere kazılıp yapılan ev 

 ö.  918 

ör- havlamak, kötü sözler söylemek, 

rüzgar esmek, üfürmem 

 ö. -ӗp 443 

 ö. -ӗr 1013 

 ö. -gençӗ 1063 

örlӗk kiriĢ, kalas 

 ö. +ӗ+(örlӗg. ӗ) 1567, 1746 

öske ğstteki, yukarıdaki 

 ö.  1836, 1944 

öst üst 

ö. +ӗnde 336, 378, 1037, 1438, 

1539 

 ö. +ӗndegӗ 401 

 ö. +ӗne 668, 1682 

 ö. +ӗnnen 484, 832 

 ö. +en 1443 

öĢӗ-üĢümek, donarak ölmek 
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 ö. -p 655 

öy ev 

ö.  231, 314, 558, 566, 576, 

708, 843, 854, 889, 892, 1007, 

1048, 1049, 1053, 1168, 1182, 

1216, 1300, 1307, 1308, 1427, 

1455, 1973 

 ö. +ӗ 257 

 ö. +ӗmge 1985 

 ö. +ӗn 169 

 ö. +ӗnde 808, 1345, 1787 

ö. +ӗne 277, 297, 445, 991, 

1190, 1903, 1928 

 ö. +ӗnnen 1335 

 ö. +ӗŋ 918 

 ö. +ӗŋnӗŋ 977 

 ö. +ӗŋnen 748 

 ö. +de 278, 288, 290, 354, 651, 

678, 736, 793, 816, 831, 

854,926, 935, 1003, 1115, 

1183, 1207, 1309, 1310, 1339, 

1468, 1944 

ö. +den 396, 489, 1183, 1415, 

1482, 1482 

 ö. +eŋde 1427, 1428 

 ö. +eŋe 1454 

ö. +ge 529, 699, 872, 1101, 

1235, 1415 

öy+(öygen- sürekli evde olmak 

 ö. -nen) 1427 

 ö. +nӗ 1247 

ö. +nӗŋ 295, 355, 423, 439, 

739, 1184, 1429, 1567, 1944 

 ö. +sӗz 572 

öyӗm yığıntı 

 ö. +ӗn 881 

öylen- evlenmek 

 ö. -ӗĢse 499 

 ö. -esӗŋ 589 

 ö. -geç 584, 594 

ö. -gen 505, 506, 507, 554, 

567, 568 

 ö. -gende 569, 594 

ö. -megen 446, 475, 568, 571, 

572 

 ö. -megennӗŋ 573 

 ö. -mes 477 

 ö. -mese 477 

 ö. -meü 574 

 ö. -mi 500, 570 

 ö. -miçe 582 

ö. -ü 574, 575, 576, 577, 578, 

579 

 ö. -ünӗŋ 566 

öyren- öğrenmek, alıĢmak, ustalık 

kazanmak 

 ö. -e 1300 

 ö. -gençӗ 1271 

öyret- öğretmek, terbiye etmek 

 ö.  1324, 1412 

 ö. -eler 945 

 ö. -se 1725 

öz- ayırmak, koparmak, (kesmek) 
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 ö.  876 

 ö. -ӗp 1605 

 ö. -er 36, 139 

 ö. -mes 1643 

özeŋge üzengi 

 ö.  1913 

özӗk kopuk, bölünmüĢ, parça parça, 

hece hece söylenen 

 ö.  1810 

özӗl-bölünmek, ayrılmak, durmak, 

bitmek, tükenmek, üzülmek 

 ö. -ӗp 1421, 2036 

 

P 

Pakize Pakize, temiz, pak 

 p.  324 

par nadasa bırakılan tarla, çift (erkek-

kız, bir çift toynak), buhar 

 p. +ı 124 

 p. +sız 250 

parlaĢ- çift olmak, oğlan ve kıĢ olarak 

eĢleĢmek 

 p. -ḳaç 537 

 p. -u 537 

parlı+(parlı) çift çift 

 p.  137 

patĢa padiĢah 

 p.  987, 1350 

 p. +lıḳ 1311 

peri peri 

 p.  699, 1032 

 p. +ӗ 1032 

pӗçen hayvana verilmek üzere kesilen 

ot 

 p.  652, 1134, 1916 

pӗçkeçe kocanın küçük kardeĢi, 

görümce 

 p. +m 2000 

pӗlemen soyluluk 

 p. +nik 1874 

pӗsi kedi 

 p.  1040 

 p. +yӗ 1040 

pӗĢ- piĢmek, haĢlanmak, meyva 

erginleĢmek, ermek 

 p. -er 1530,1974 

 p. -ӗr 1137 

 p. -ӗrӗp 1121 

 p. -ӗre 1206 

 p. -tӗŋ 515 

pӗĢӗr- piĢirmek, elini ve ya bir yerini 

yakmak 

 p. -eler 726 

 p. -gen 684 

 p. +lӗ 854 

pıçaḳ bıçak 

 p.  1117, 1299, 1332 

 p. +ı+(pıçaġ. ı) 817 

 p. +ı+(pıçaġı) 1243 

 p. +ḳa 1014 

pıyala cam 

 p.  331, 968 

piç tuğladan örülen soba 
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 p.  1044 

 p. +te 1642 

pir yaĢlı, çok yaĢayan kiĢi, bir 

toplumda aynı fikri paylaĢanların 

önderi 

 p. +ler 1204 

poçmaḳ açı, köĢe 

 p.  730 

pos- Pusmak, sinmek, bir Ģeyin 

arkasına saklanmak 

 p. -ır 1634 

 p. -tırır 847 

poĢ- dertlenmek, kaygılanmak, 

üzülmek, göyünmek, piĢman olmak 

 p. -arsıŋ 1263 

pot yaklaĢık olarak 16kg‟lık Rus ölçü 

birimi 

 p.  986 

propal yok oldu, derecesi, kıymeti 

düĢtü 

 p.  769 

pulatbüyük bina, palas 

 p.  122 

pumala soba borusu temizleme fırcası 

 p.  304 

putalıḳ döĢeme, tavan 

 p. +ı+(putalıġ. ı) 410 

 

R 

rad (rusça) sevinen 

 r.  1901, 1902 

reḫet Rahatlık, ferahlık 

 r.  146, 1083 

 r. +ӗ 975 

r. +ı 706 

r. +lendӗk 585 

rizıḳ rızık, azık, erzak 

 r. +ı 1293 

 r. +nı+(rizıġ. +nı) 1389 

 r. +sız 1368 

 

S 

 

saba sabah rüzgarı, sabah, kımız vb.  

için deri matara 

 s.  290 

sabaḳ ders, ibretlik tecrübe, bitkinin 

yaprak ve çiçek açan kısmı, sap 

 s. +lı 1712 

 s. +sız 1712 

saban pulluk, saban 

 s. +ınıŋ 1125 

sabınla- sabunlamak, sabunla 

yıkamak 

 s. -p 1394 

sabıy çocuk, sabi 

 s.  1379, 1380 

 s. +ġa 1381 

sadaḳ yay ve ok çanağı 

 s.  1695, 1730 

saf saf, temiz, pak, pür, arı, duru 

 s.  319 
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safa keyif, rahatlık 

 s. +nıŋ 136 

saġa- kuĢkulanmak, evhamlanmak 

 s. -y 1882, 1883 

saġın- özlemek 

 s. -ġanda 78 

saḳ muhafız, emniyet 

 s. +ı+(saġ. ı) 1895 

saḳal sakal 

 s.  170, 780, 1393 

 s. +ı 1710, 1876 

 s. +ına 1195 

saḳla- saklamak, korumak 

 s.  332 

 s. -ġançı 332 

 s. -masa 1016 

 s. -r 1059 

 s. -u 333, 1075 

 s. -y+(saḳlı-y) 561 

sal- salmak, göndermek, koymak, 

kurmak sürmek 

 s. -adır 1301 

 s. -ası 402, 408 

 s. -dım 587 

 s. -ġan 574 

 s. -ġan1182 

 s. -ıp 357 

 s. -ır 1916 

 s. -ma 459, 558, 716, 1177 

 s. -sa 164, 858, 859 

 s. -san 1523 

 s. -saŋ 320, 792, 1253, 1394 

sal- yoğurmak 

 s. -mıylar+(yoğur) 862 

  

salam saman ot 

 s.  963, 1663 

saldır- iri iri atlamak, hızla koĢmak 

 s. -ırġa 874 

salḳın serin, soğuk 

 s.  33, 80, 300 

salma katıksız dürüm 

 s. +sı 703 

 s. +sına 691 

salmaḳ ağır(kimse), okkalı 

 s. +lı 1712 

 s. +sız 1712 

salu yol kenarında meydana gelen 

meyilli yer 

 s.  503 

 s. +ġa 576 

 s. +nıŋ 566 

samarKubiĢev Ģehrinin ilk adı 

(Samara) 

 s.  963 

san sayı, hacim, miktar, saygı, itibar 

kıymet 

 s.  2000 

sana- saymak, hesap etmek, miktarı 

tespit etmek 

 s. -p 454 

 s. -udan 933 

sanat senato üyesi 

 s. +nı 345 
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sandık sandık 

 s. +ta 322 

sanduġaç bülbül 

 s.  428, 509 

 s. +tay 1821 

saŋaḳ solungaç 

 s. +ına+(saŋaġ. ına) 471 

saŋġırau sağır 

 s.  581 

sap sap, kabza, kulp 

 s.  1376 

 s. +ına+(sab. ına) 1244 

sar- sarmak, dolamak, bir yeri iĢgal 

etmek, kaplamak 

 s. -ġan 1161 

saran cimri, hasis, tutumlu 

 s.  895 

 s. +ı 1079 

 s. +lıḳ 920 

saray saray 

 s.  1663 

sarġay-sararmak 

 s. - ıp 1089 

sarı sarı 

 s.  300, 410 

sarık kuyruksuz koyun 

 s.  635 

sarımsaḳ sarımsak 

 s.  1594 

sası- kötü, pis kokmak 

 s. -mas 284 

sat- satmak 

 s.  1458 

 s. -ıp 62, 951, 1471 

s. -ıp+(al-maġan) satın almak 

1548 

sau sağ, diri, sağlam 

 s.  1312, 1890 

 s. +nı 1205 

sav sağ, sağlıklı, dinç, canlı, diri 

 s. +ı 996 

sav- sağmak 

 s. -arlar 1440 

savım düğünde alınıp düğüne gĠdilen 

hediye, azık- yemek 

 s. +sız 619 

savır at sırtının arka kısmı, sağrı, atın 

sağrısından yapılan deri, post 

 s.  1898 

savıt çanak, çömlek 

 s.  290, 667 

 s. +sız 25 

sayın isimlerden ve –ġan ekli 

fiillerden sonra “her” anlamı bildiren 

ek 

 s.  994 

sayla- seçmek, ayırmak 

 s.  278 

 s. -ġan 47, 57, 79 

 s. -ma 278, 393 

 s. -p 581 

 s. -saŋ 58 

sayra- . (kuĢ vb. ) ötmek,. mec.  güzel 

ve hoĢ söylemek 
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 s. -Ģır 1821 

 s. -uçı 509 

sayrat- öttürmek, Ģakıtmak 

 s. -ır 2 

sazsaz (ot), sazlık, bitki, saz (müzik 

aleti) 

 s.  373 

 s. +ġa 79, 906 

sedaḳa sadaka 

 s.  1017 

sedep küçük düğme 

 s. +lӗ 394 

sefer sefer, gezi, yolculuk 

 s.  25 

 s. +de 841 

seġat saat 

 s. +ende 1059 

sekӗ seki, divan 

 s.  1287 

seleme psaklı, yırtık pırtık 

kıyafetli,eski-püskü elbise 

 s. +sӗ 93 

seni sana 

 s.  766 

seyӗl rahat 

 s. +ӗm 1495 

sӗbӗrkӗ süpürge 

 s. +sӗ 731 

sӗmye aile 

 s.  497, 518, 535, 536, 538, 

539, 541 

 s. +sız 487, 519 

sӗŋӗl küçük kız kardeĢ 

 s.  1894 

 s. +ӗsӗn 1897 

sӗr sır, giz 

 s.  1075, 1837 

 s. +ӗ 277 

sӗrdeĢ sırdaĢ 

 s.  1459 

 s. +ӗŋdey 734 

sӗrleĢ- sırlaĢmak 

 s. -ӗrge 2028 

sıḳra- inlemek, sızlamak, ah etmek 

 s. -y+(sıḳrı-y) 1706 

sıla- sıvazlamak, sürmek 

 s. -p 1058 

sıltav bahane, sebep 

 s. +ı 633, 675, 1637 

sılu güzel, endamı güzel 

 s.  81, 98, 418, 1457 

sın-kırılmak, bozulmak 

 s. -dı 1758 

sına- sınamak, denemek, imtihan 

etmek 

 s.  1061 

 s. -lır 782 

 s. -lmayan 757 

 s. -maḳ 840 

 s. -p 454 

 s. -y+(sını-y) 74 

sınaĢ- biribiriyle çekiĢmek 

 s. -Ģ 1962 

sındır- kırdırmak 
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 s. -a 1042 

 s. -ası 50 

 s. -asıŋ 1325 

 s. +ġan 1109 

 s. -ġanı 797 

 s. -ġannı 1711 

 s. -masıŋ 1029 

 s. -u 798, 1295, 1752 

sınıḳ kırık, kırılıp yarılmıĢ, bunalmıĢ, 

sıkıntılı 

 s.  1535 

sırpalan- (kedi ve köpek için) 

sırnaĢmak, ayak altında dolaĢmak 

 s. -ma 88 

sıy ikram 

 s.  348, 642, 670 

sıy- sığmak, yerleĢebilmek, darca bir 

yerden geçebilmek 

 s. -a 686 

 s. +ında 674 

 s. -mas 9, 40, 97, 1415 

 s. -mıy 686, 1714 

sıyӗĢ-sığıĢmak, uymak, uygun düĢmek 

 s. - mıy 51 

sıyfat sıfat, görünüĢ, kalite 

 s. +ı 112 

sıyıḳ cıvık sıvı 

 s. +ı+(sıyıġ. ı) 382 

 s.  1838 

sıyır inek 

 s.  1839 

 s. +ı 1020 

 s. +ını 1919 

 s. +lınıŋ 1144 

 s. +nı 1640 

sıyla- Ġkram etmek, yedirmek, içirmek 

 s. -mas 1845 

 s. -p 945, 1058 

 s. -y+(sıylı-y) 430 

 s. -ylar+(sıylı-ylar) 388 

sıylaĢ- ikramlaĢmak 

 s.  1962, 1964 

 s. -ırġa 2009, 2028 

 s. -ḳan 1961 

sıypa-okĢamak, elle sevmek 

 s. -ylar+(sıypı. ylar) 388 

sıyraḳ bacağın diz altı kısmı, baldır 

 s.  87 

sızlav ağrı, acı, sızı 

 s. +ınnan 747 

sigӗz sekiz 

 s.  84, 1474 

sikӗr- sıçramak, zıplamak, hoplamak 

 s. -e 658 

 s. - gen 309 

siksen seksen 

 s.  414 

simӗz semiz, dolgun, yağlı 

 s.  1040 

sin sen 

s.  451, 1440, 1537, 1803, 

1874, 1877, 1919 

s.  ӗ 1497 

 s. +ӗŋ 589 
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sinӗkӗ bk. sin 

 s. + nnen 517 

siŋa bk. sin 

 s.  411, 412, 451, 1508 

sip- serpmek,yaymak, saçmak 

 s. -ken 338 

sirat+(küpӗrӗ) sırat köprüsü 

 s.  1353 

sirek seyrak, ender, nadir 

 s.  491 

sizdӗr- sezdirmek, farkett,rmek, 

hissettirmek 

 s. -miçe 294 

soldat asker 

 s. +nı 345 

soltan sultan, padiĢah 

 s.  434 

 s. +lıḳ 1311 

soŋ sonra 

 s.  477, 478, 482, 660, 1442 

 s. +ġa 643 

 s. +ınnan 150, 1403 

soŋġı sonuncu 

 s.  905, 1009, 1025, 1578 

 s. +sı 565 

 s. +sınıŋ 913 

sora- sormak, istemek, rica etmek, 

talep 

 s. -ma 178, 259, 570 

 s. -mıy 43 

 s. -r 1006 

 s. -rsıŋ 1571 

 s. -saŋ 1537, 1802 

 s. -t 516 

 s. -tuġa 404 

 s. -y+(sorı-y) 1428 

soraĢ- soruĢmak,karĢılıklı hal, hatır 

sorma birbirine iyi dileklerde 

bulunma, tekrar takrar istemek 

 s.  1964 

sölӗk sülük 

 s.  186 

sör- sürmek, kazmak,sürmek, sürgün 

etmek, geçirmek, yaĢamak 

 s. -seŋ 1960 

söt süt 

 s.  1373, 1578, 1621 

 s. +ӗ 1561, 1564 

 s. +ӗn 1440, 1644 

 s. +lerӗn 1586 

söy- sevmek, hoĢlanmak 

 s. -dӗrӗr 329 

 s. -dӗre 1283 

 s. -dӗrte 294, 981 

 s. -er 766 

 s. -e 1138 

 s. -er 56, 78, 1098, 1205 

 s. -ersӗŋ 11 

 s. -ӗĢ 52 

 s. -ӗĢeler 1155 

s. -gen 1, 37, 76, 81, 82, 83, 84, 

85, 86, 105, 143, 1190, 1291, 

1475, 1940 

 s. -genӗm 1988 
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 s. -genӗne 53 

 s. -genӗŋ 128, 131 

 s. -genӗŋe 92 

 s. -genӗŋnӗn 90 

 s. -genӗŋnӗŋ 89 

 s. -genӗŋnen 91 

 s. -genge 87, 88, 148 

 s. -gennӗ 285 

 s. -gennӗŋ 93 

 s. -me 49, 94 

 s. -megen 82, 95, 1279 

 s. -megenӗn 1059 

 s. -megenӗŋe 92 

 s. -megenge 87, 88, 96 

 s. -mes 97, 106, 1475, 1476 

 s. -mese 60, 1178 

 s. -meseŋ 94, 98, 134, 398 

 s. -mi 48, 1138 

 s. -sӗŋ 98 

 s. -se 59, 421, 1498 

 s. -seŋ 5 

söyek kemik 

 s.  452 

 s.  44, 87 

 s. +ӗm+(söyeg. ӗm) 1476 

 s. +sӗz 385 

söyel- dayanmak 

 s.  88 

 s. -dӗm 690 

 s. -er 345 

söyerke metres 

 s.  1011 

söyӗklӗ sevgili, sevimli, yar, canan 

 s.  40, 1382 

söyӗn- sevinmek 

 s.  1312, 1395 

 s. -dӗm 691 

 s. -me 1312, 1395 

söyӗnӗç sevinç, neĢe 

 s. + ӗ 1329 

söyke- dayanmak 

 s. -nme 96 

söykӗmlӗ sevimli 

 s.  372, 439, 1369, 1462, 1773 

söyle- söylemek, anlatmak 

 s.  323, 2036 

 s. -genӗ 216 

 s. -gençӗ 1648, 2036 

 s. -gennen 1761 

 s. -ler+(söyli-ler) 388 

 s. -me 560, 1837 

 s. -mes 1759 

 s. -mi 192 

 s. -miler 1163 

 s. -r 526, 777, 830, 1684 

 s. -rge 1123 

 s. -se 1689 

 s. -ü 160 

 s. -üçӗ 509 

söylen- söylenmiĢ olmak, kendi 

kendine söylenmek 

 s. -ü 578 

söyleĢ- konuĢmak söyleĢmek 

 s. -ӗrge 1300 
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 s. -ken 235 

söylev konuĢma, söyleme, bildiri, 

tebliğ 

 s. +ӗ 798 

söyre- sürümek, sürüklemek, ayak 

sürümek 

 s. -r 830 

söyü sevme, okĢama 

 s.  100 

 s. -ӗ 1579 

 s. -den 933 

 s.  99 

söz- süsmek, boynuz vurmak 

 s. -mi 85 

stena duvar, set 

 s. +sı 1746 

su su 

s.  225, 292, 319, 330, 401, 

803, 956, 1056, 1115, 1202, 

1468 

s. +da 186 

 s. +dan 774, 992 

 s. +day 1166 

s. +ġa 490, 590, 1010, 1292, 

1488, 1630, 1699, 1733, 1876 

 s. +ı 90, 423, 425, 607 

 s. +ın 1147 

 s. +nıŋ 361 

 s. +sız 1096 

suġan soğan 

 s.  440, 1813, 1818, 1849 

suġımçı kasap 

 s.  625 

suġıĢ savaĢ 

 s.  499, 643, 1170 

 s. +tan 1170 

suġıĢ- savaĢmak 

 s. -a 685 

 s. -ır 1822 

suıḳ soğuk 

 s.  1009 

suırıl- . su çıkarılmak, mec. suyu 

emilip zayıflanmak 

 s. -ıp 313 

suḳ- dövmek, vurmak, itip kakmak 

 s. -a+(suġ-a) 1558 

 s. -ḳan 1760 

 s. -sın 1193 

suḳır göremeyen, kör 

s.  17, 75, 373, 395, 681, 1087, 

1122, 1129, 1171, 1374, 1722, 

1942 

 s. +nıŋ 441 

sul sol 

 s.  148 

sul- solmak 

 s. -u 1752 

sulıĢ soluma, dinlenme, ara verme 

 s.  1578 

sum sum, para birimi 

 s.  350, 1804 

suy- soymak, kesmek 

 s.  635, 668 

 s. -ıp 644 
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sük- sövmek, küfretmek 

 s. -tӗ 1934 

sül serum, özsu 

 s. +lӗ 228 

sün- sönmek 

 s. -dӗ 1758 

 s. -dӗrü 16 

 s. -se 850 

sürӗl-yavaĢ yavaĢ sönmek, ateĢi 

azalmak 

 s. -mesӗn 7 

süs lif, tel, iplik, kenevir elyafı 

 s.  1687 

süt- sökmek 

 s.  754 

 s. -ӗp 1070 

 s. -er 715 

süz söz 

s.  82, 132, 626, 724, 1019, 

1043, 1177, 1528, 1859, 1860, 

1935 

s. +ӗ 199, 219, 220, 492, 697, 

833, 855, 871, 876, 885, 886, 

1010, 1033, 1047, 1280, 1333, 

1334, 1723, 1836 

s. +e 1280 

 s. +ӗn 818, 1573, 1665 

 s. +ӗne 127 

 s. +ӗnen 200 

 s. +ӗnnen 1027 

 s. +çen 174 

 s. +de 868 

 s. +den 165, 726 

 s. +lӗ 1159, 1412 

 s. +le 1159 

 

ġ 

 

Ģaḳsı pis 

 Ģ.  1803 

Ģaltıra- çıngırdamak 

 Ģ. -ġan 994 

 Ģ. -y+(Ģaltırı. y) 290 

ĢapĢak pislikli, kirli, pasaklı 

 Ģ.  731, 1098 

Ģart Ģart, mecburiyet, hayatın belli bir 

hali 

 Ģ. +ı 32 

Ģatlan- Ģatlanmak, sevinmek, hoĢnut 

olmak, memnun olmak 

 Ģ. -a 1266 

 Ģ. -ġan 506 

Ģayar- Ģaka yapmak, (çocuk) 

oynamak, yaramazlık 

 Ģ. -mas 1506 

Ģaytan Ģeytan 

 Ģ.  1023, 1097, 1105, 1182 

Ģeher Ģehir 

 Ģ.  1223 

Ģıġırdav gıcırdamak 

 Ģ. +ı 1131 

Ģımçı casus, hafiye 

 Ģ.  1002 
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Ģırpı kibrit, çalı çırpı, dikenli çalı.  

 Ģ.  1952 

Ģiker Ģeker 

 Ģ.  701, 732, 773, 1407, 1515, 

1796 

 Ģ. +lӗk 613 

Ģikӗllӗ gibi, benzer, Ģeklinde 

 Ģ.  757, 798, 1064, 1361 

Ģir arslan 

 Ģ.  919 

Ģirbet Ģerbet, meyve sularından 

yapılan içecek, tatlı, hoĢ 

 Ģ. +lӗ 697 

Ģu o 

 Ģ. +nı 1428, 1672, 1783 

Ģuḳ yaramaz (çocuk), Ģuh cilveli 

(kadın) 

 Ģ.  1343 

Ģul o bu, Ģu 

Ģ.  59, 135, 164, 204, 1065, 

1318, 1498, 1893 

Ģulay Ģöyle, Ģu Ģekilde, doğru, dürüst 

 Ģ.  1343 

Ģunda Ģurada, orada 

 Ģ.  515, 1528 

Ģundıy onun gibi 

 Ģ.  621, 687, 1402, 1950 

Ģusı Ģu, iĢbu, adı geçen 

 Ģ. +larnı 1695 

 

 

T 

 

Ta (mesafe ve sınırlama belirtir) kadar 

 t.  657, 658, 661, 1244, 1381, 

1385, 1477, 1904, 2030, 2040 

taba tava 

 t.  1281 

 t. +da 707, 1981 

 t. +dan 908 

tabaḳ tabak 

 t.  667 

 t. +ına+(tabaġ. ına) 1655 

 t. +ında+(tabaġ. ında) 2015 

 t. +tan 1456 

taban taban 

 t.  1948 

tabın dört kiĢilik sofra, çok kiĢilik 

sofra, ziyafet 

 t.  1982 

 t. +nan 452 

tabıĢ- buluĢmak, katĢılaĢmak 

 t. -ır 2017 

 t. -kan 145 

 t. -ḳan 596 

tabıĢ kar, kazanç, gelir 

 t. +sız 243 

tabiġat tabiat, doğa 

 t.  67 

tabu bulma, elde etme, para kazanma 

 t. +çı 1172 

tac taç, çiçek tacı 
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 t.  1106 

taçḳa piĢip yetmeyen, çiğ, sıvanan 

 t.  983 

taġı daha, tekrar, yine 

 t.  961 

taḳ tek, döĢeme tahtası 

 t.  109 

taḳır yassı, düz, eĢit, denk, çorak, kel, 

bomboĢ, içi boĢaltılmıĢ 

 t.  1690 

taḳta tahta 

 t. +sı 1287 

tal söğüt ağacı 

 t.  234 

talaĢ dalaĢ, dövüĢ, kavga 

 t. +çı 928, 1013 

talaĢ- dalaĢmak, dövüĢmek, birbirine 

saldırmak 

 t. -ır 1176, 1864 

 t. -ırda 1176 

 t. -ḳan 818 

 t. -sa 2004 

talau . dalama, yağma, dalak hastalığı 

 t.  1996 

talım zevk, zor beğenme 

 t. +lı 374 

 t. +lılıḳ 244 

 t. +saḳ 1633 

 t. +sızġa 101 

talkan yulaf unu 

 t.  844 

talḳıĢ kendir çöpü 

 t.  1547 

talpın- kanat çırpmak, çabalamak 

 t.  183 

tamaḳ boğaz, damak, yeme arzusu 

 t.  758 

 t. +ıŋ+(tamaġ. ıŋ) 645 

 t. +ka 670 

tamaĢa temaĢa, seyirlik, bakma, 

izlence 

 t.  1361 

tamır kök, damar, soy, sop, kardeĢ 

 t.  766, 1256, 1840 

 t. +ġa 1835 

 t. +ı 573, 1156, 1200, 1201 

 t. +ınnan 1772 

 t. +lı 1811 

 t. +sız 536, 1520 

tana dana 

 t.  1564 

 t. +ġa 1606 

 t. +sı 1640, 1706 

tanı- tanımak, bilmek 

 t.  1673 

 t. -lır 239, 880 

 t. -p 473 

 t. -r 766, 1616 

 t. -rsıŋ 1817 

tanıḳ delil, tanık 

 t. +sız 1802 

tanıĢ tanıĢ, aĢina, belli, tanıdık, bildik 

 t.  1502, 2016 
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tanıĢ+(bul- 

 t. -) 1502 

tanıt- tanıtmak, öğretmek, anlatmak 

 t. -u 1875 

tansıḳ yeni, kullanılmamıĢ 

 t.  1384 

taŋla- teçmek, beğenmek.  

 t. -ġan 102 

tap leke, benek, eĢitsizlik, günah, hata, 

tam,büyük net 

 t.  381 

tap- bulmak 

 t.  1385, 1453 

 t. -a+(tab-a) 191, 222, 379, 952 

t. -ar+(tab-ar) 788, 1039, 1228, 

1231, 1984 

 t. -arsıŋ+(tab-arsıŋ) 1891 

 t. -ıla+(tab-ıla) 32, 842, 1781 

t. -ılır+(tab. ılır) 843, 1479, 

2020 

t. -ılmas+(tab. ılmas) 1419, 

1479 

 t. -ılmıy+(tab. ılmıy) 842 

 t. -ılsa+(tab. ılsa) 117, 843 

 t. -ıp+(tab-ıp) 473 

 t. -ır+(tab-ır) 2018 

 t. -ḳaç 1392 

t. -ḳan 223, 245, 480, 481, 723, 

1127, 1318, 1405, 1437, 1589, 

1681 

 t. -madım 1806 

 t. -maġan 678, 1437 

t. -mas 118, 240, 251, 296, 

853, 901 

 t. -masaŋ 1676 

 t. -mıy 500, 1904 

 t. -mıyça 729 

 t. -sa 249, 251 

 t. -tırır 1124 

 t. -u+(tab-u) 1282, 1472 

 t. -uçı+(tab-uçı) 1353 

 t. -uġa+(tab-uġa) 1321 

tap+(bul- tam bulmak, rastlamak 

 t. -ır) 416 

tap+(tap- büyük, tam bulmak 

 t. -ar)+(tab-ar) 1825  

tapılda- tap – top etmek 

 t. -y+(tapıldı-y) 95 

tapḳır defa, kere 

 t.  595 

tar dar, sık 

 t.  354, 1088, 1842 

 t. +ı 124 

tara- taramak, az az çalmak 

 t. -p 1142 

 t. -ya 1287 

taraḳan hamam böceği, kalorifer 

böceği 

 t. +nar 1098 

taral- etrafa saçılmak, yayılmak, 

dağılmak 

 t. -ır 1780 

tarat- grubu dağıtmak, yaymak, 

havaya vermek 
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 t. -ır 1505 

tarġıl karaya çalar, esmer – kızıl, 

kırmızı 

 t.  1842 

tarḫan devlet konseyi üyesi, oyunda 

takım baĢkanı, çarlık devrinde 

imtiyazlı Tatar – BaĢkurt asilzadesi, 

vergilerden muaf olan feodal, mec.  

arazi vergisi vermekten kaçan köylü 

 t. +da 787 

tarı darı 

 t.  1377 

tarı- rast gelmek, tesadüf etmek, 

çatmak 

 t. -ma 1031 

 t. -saŋ 1031 

tarıḳ- sıkılmak bıkmak, daralmak  

 t. -mıy 1840 

 t. -sa 1842 

tarḳal- ayrılmak, dağılmak, 

paylaĢılmak 

 t. -mas 608 

tarlau orman içerisindeki tarla 

 t. +nıŋ 1684 

tarmaḳ dal 

 t. +ı+(tarmaġ. ı) 1452 

tart- çekmek, tartmak 

t. -a 1819, 1844, 1853, 1867, 

1870 

 t. -adır 1823 

 t. -almıy 265 

 t. -am 448 

 t. -ım 925 

 t. -ıp 1754, 1842 

 t. -ırsıŋ 1925 

 t. -ḳan 1840, 1939 

 t. -masa 1853, 1870 

tartıĢ- çekiĢmek, en az iki kiĢinin, 

birbiri ile mücadele etmesi, kavga 

etmek, dalaĢmak 

 t. -ı 1889 

tastar bembeyaz, keten dokuma, bu 

dokunmadan yapılan baĢ örtüsü 

 t. +lı 380, 1194, 1787 

taĢ taĢ, kıymetli taĢ mücevher 

t.  375, 521, 709, 1106, 1422, 

1842 

 t. +ı 900 

 t. +ḳa 1553 

 t. +ta 1386, 1735 

 t. +tan 103, 809, 1841 

taĢ- taĢmak, kabararak dıĢarı 

dökülmek, coĢmak 

 t. -ır 1166 

taĢla- bırakmak, terk etmek, fırlatıp 

atmak, elden çıkarmak 

 t. -ma 1771 

 t. -mas 814 

 t. -mıy 1828 

 t. -p 1070 

 t. -y+(taĢlı-y)+(al-masın) 1068 

tat tat, lezzet 

 t. +ı 2033 

 t. +ım 1260 
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tat- tatmak, bir Ģeyin tadına lezzetine 

bakmak 

 t. -ımıymın 784 

 t. -ır 784 

 t. -ḳanġa 1684 

tatlı Ģekerli, tatlı, lezzetli, leziz 

t.  91, 132, 140, 758, 1351, 

1407, 1515, 1517, 1518, 1886 

t. +rak 90 

tatu dost, dostça iyi geçinerek, irlik, 

düzen, dostluk kardeĢlik ile 

 t.  540, 541, 1841, 1881 

 t. +lıġı518, 1851 

tau dağ 

 t.  193, 881, 1906 

 t. +da 1386, 1735, 1842 

 t. +dan 1747 

 t. +ġa 1906 

 t. +lar 21 

 t. +nı 844, 849 

 t. +nıŋ 375 

 t. +sız 487 

tav dağ, yığın, tepe 

 t. +ı 1937 

 t. +ıŋ 1671, 1729 

tavıḳ tavuk 

 t.  724, 1383, 1622 

tavıĢ ses 

 t.  1981 

 t. +ı 1158, 1599, 1947 

 t. +lı 1173 

 t. +sız 1021 

tavis tavus kuĢu 

 t. +nӗŋ 1012 

tay at yavrusu, tay 

 t.  1707, 1915 

 t. +em 1508 

 t. +ı 2005 

 t. +ıŋ 2032 

tayaḳ dayak, deynek, sopa 

 t.  745, 1381 

 t. +ı+(tayaġ. ı) 2002 

tayan- dayanmak 

 t. -a 1615 

 t. -ġan 1671 

 t. -ıp 704 

 t. -ır 1149 

 t. -ma 291, 768, 860 

 t. -sa 1149 

tayau dayanak, yardımcı 

 t.  1450 

tayḳa kalpak, kızların baĢ giyimi 

(burada: „kızlık zamanında güveye 

gidici‟ manasında kullanılmıĢtır) 

 t. +lı 1787 

tay tay 

 t. + lı 675 

taypa (akraba, soy) nesil Ģeceresi, (soy 

ağacı) 

 t.  1452 

taz . saç kıran, saç kıran hastalığı olan 

kimse, kel, saçsız, dazlak, Tatar halk 

edebiyatında kurnazlığı ile ünlü olan 

kimse 
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 t.  11 

 t. +ġa 57, 79, 102, 906 

te de, da 

t.  348, 493, 628, 754, 1121, 

1323, 1524, 1964, 2016 

tebe sahanda yumurta 

 t.  1566 

tebӗ sıçan, fare gibi küçük canavarları 

tutmak için yapılan yapı, küçük kapan, 

tuzak 

 t. +ge 1878 

teġzıym ululamak, büyüklemek, 

yüceltmek, hürmet 

 t.  760 

tek tek, öyle, iĢsiz 

 t.  1246 

teḳdir takdir, kader, ecel, 

değerlendirme 

 t.  1970 

teke teke 

 t.  242, 1223 

tekӗ kadar 

 t.  673 

tem lezzet, tat 

 t.  280 

 t. +ӗ 295 

 t. +ӗn 730 

 t. +lӗ 1407 

 t. +lendӗren 281 

 t. +sӗz 101 

temamla- tamamlamak, sona 

erdirmek 

 t. -r 1648 

temuġ cehennem 

 t.  70, 1102,1598, 1663, 1949 

ten beden, gövde, ten 

 t. +ge 985 

 t. +nӗŋ 1372 

teŋke Madeni para birimi, pul, kar 

taneciği 

 t.  223, 405 

tepen ağaçtan arı kovanı gibi yapılan 

ve içine bal, yağ koymaya yarayan fıçı 

 t. +nӗ 68 

terbiye terbiye 

 t.  1743 

 t. +de 1323 

 t. +leü 1321 

 t. +sӗ 1614 

tereze pencere 

 t.  66 

 t. +den 26 

terte (at) araba oku 

 t.  1042 

 t. +sӗ 718 

 t. sӗnnen 1925 

tete güzel abla, fahiĢe 

 t. +ŋ 1921 

tetӗ- kısmet olmak 

 t. -mi 412 

tetey(teyze nine, abla, fahiĢe kadın) 

 t.  1920 

teüfıyḳ terbiyelilik, mazbutluk, 

efendilik 
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 t.  500 

teügӗ ilk birinci, baĢtaki 

 t.  1025, 1403, 1517 

 t. +degӗdey 125 

teve deve 

 t.  422 

tevekkel kararlı, azimli, büyük 

cesaret, kendine güven ve tevekkül 

 t.  821 

tӗgӗrmen değirmen 

 t.  103 

tӗgӗrmen+(tart- horlayarak uyumak 

 t. -ḳanına) 1902 

tӗk- dikmek, teğellemek, saplamak, 

dik hale getirmek 

 t.  754 

 t. -ӗp+(tӗg-ӗp) 1118 

 t. -esӗ+(tӗg-esӗ) 407 

 t. -tӗm 961 

 t. -te 754 

tӗl dil, söz, laf, konuĢma, söylem 

 t.  308, 336, 385, 1284 

t. +ӗ 139, 255, 591, 700, 929, 

1073, 1243, 1550, 1930, 1948 

t. +ӗn 22, 561, 999, 1620, 1751 

 t. +ӗnde 1065 

 t. +den 76 

 t. +ge 227 

 t. +nӗŋ 542 

 t. +sӗz 22, 581, 1171 

tӗlçen dilli, konuĢkan, dili ile sataĢkan 

 t.  22 

tӗle- dilemek, istemek 

 t. -mes 42, 72 

 t. -r 1375, 1475, 1929 

tӗlek dilek, istek, dileme 

 t. +ӗ+(tӗleg. ӗ) 1565 

t. +en+(tӗleg. en) 84, 1074, 

1717 

 t. +enӗ+(tӗleg. enӗ) 441 

tӗrӗ diri, canlı 

 t. +de 1863 

tӗrek direk, dayak, destek, dayanak 

 t.  1151 

 t. +ӗ+(tӗregӗ) 420 

 t. +lӗ 1197 

tӗrӗklӗk canlılık, hayat, yaĢama gücü 

 t. +nӗŋ 975 

tӗrel- dikelmek, dikelip kalmak, bağlı 

olmak, zaman bakımından 

 t. -dӗ 1968 

tӗrӗl- dirilmek, canlanmak, kendine 

gelme 

 t. -gen 653 

tӗrgӗz- diriltmek, can vermek, 

alevlendirmek, ateĢlendirmek 

 t. -gen 1116 

tӗĢ diĢ 

 t.  747, 1387 

 t. +ӗ 1388, 1626 

 t. +ӗnnen 163 

 t. +e 1702 

 t. +lenӗr 53 

tӗĢle- diĢlemek, ısırmak 
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 t. -gen 1644 

 t. -p 36 

tӗz diz 

 t. +ӗ 1650 

 t. +ӗn 366, 802 

 t. +de 1283 

 t. +den 165, 944, 1283 

 t. +ge 1253, 1394 

tӗzgӗn dizgin 

 t. +ӗ 786 

 t. +en 941 

tıçḳan sıçan 

 t.  926 

tıgızla- ĢıkıĢmak, ĢıkılaĢmak 

 t. -mıy 73 

tıḳ- tıkmak, sokmak, 

saplamak,kıstırmak 

 t.  1876 

 t. -saŋ 1523 

tın- susmak, konusmadan durmak, 

dinlenmek, dinmek 

 t. -mas 1095 

tınıç dinç, rahat, sakin 

 t.  1122, 1221, 1340, 1932 

 t. +ı 1909 

 t. +lıġınnan 1088 

tınıĢ- nefes almak, durmak, ara 

vermek, rahata ermek, sakinleĢmek 

 t. -maġan 1991 

tıŋla- dinlemek, kulak vermek, 

baĢkalarının söylediğine kulak misafiri 

olmak, bir meseleye değer vermek, 

emre itaat etmek 

 t.  451 

 t. -ġan 1740 

 t. -maġan 1740 

 t. -maġannı 1665 

 t. -r 777, 1684 

 t. -usız 1638 

tıŋlat- sözünü dinlettirmek 

 t. -a+(al-masaŋ) 1317 

 t. -ırmıy 1317 

tırıĢ gayretli, çalıĢkan 

 t.  1669 

tırıĢ- gayret etmek, çalıĢmak, 

çabalamak, uğraĢmak 

 t. -ıp 1676 

 t. -ḳan 907 

tırnaḳ tırnak 

 t. +tan 1824 

tıĢ dıĢ, elbisenin dıĢ tarafı, evin dıĢı, 

kapı önü avlu 

 t. +ḳa 1134 

 t. +ḳarı 396 

 t. +lı 1675 

 t. +ta 793, 1207, 1207 

tıĢau ata takılan ayak bağı, tuĢak, 

bukağı, köstek 

 t.  1524 

tıy- yasaklamak, önlemek, tutmak, 

men etmek 

 t.  553 

tıyar dizginleme 
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 t. +ı 665 

tıynaḳ mütevazı, alçak gönüllü, 

mazbut, edepli, sıradan gösteriĢli 

olmayan 

 t.  433 

tıyu engel, mani olma, men etme 

 t.  1482 

ti- değmek 

 t.  107 

ti- değmek, dokunmak, temas etmek 

 t. -me 94 

 t. -mes 1890 

 t. -meseŋ 107 

 t. -mesnӗ 106 

 t. -mi 1198 

 t. -se 1553, 1554, 1842 

 t. -seŋ 107, 1706 

tibӗĢ- tepiĢmek 

 t. -seŋ 104 

tibren- sallanmak, dalgalanmak 

 t. -e 628 

tigӗn parasız, bedava 

 t.  532, 543 

tik boĢ, iĢlemeksizin, hareket 

etmeksizin, sadece,yalnızca gibi 

 t.  1127 

 t. +lӗ 1104 

tikĢӗr- teftiĢ etmek, araĢtırmak, 

incelemek, soruĢturmak 

 t.  549 

tikĢӗrӗl- araĢtırılmak, incelenmek 

 t. -megen 757 

tilçe pamukçuk, aft 

 t.  1835 

tilӗ deli, çılgın, delicesine, çılgınca 

 t.  325, 517, 535, 620 

 t. +lӗk 209 

timӗr demir 

 t.  968, 1389 

 t. +deŋ 1723 

 t. +nӗŋ 219 

timӗrçӗ demirci 

 t.  1014 

timiçe değmeden 

 t.  331 

tintek tutaraklı koyun, aptal (kimse).  

 t.  1335, 1843 

tiŋ denk 

t.  10, 104, 108, 121, 190, 532, 

695, 1015 

 t. +ӗ 108, 543 

 t. +ge 107 

tip- tepmek, tekmelemek, yürek 

çarpmak 

 t. -seŋ 1526 

tipkele- tepelemek, tekmelemek, 

tepiklemek 

 t. -seŋde 1525 

 t. -üden 1315 

tirbet- yumuĢak bir Ģekilde sallanmak, 

çalkalanmak, dalgalanmak 

 t. -e 1443 
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tirek kavak ağacı, büyük ve uzun 

ağaç, süsleme unsuru olarak kullanılan 

ağaç ve bitki Ģekli 

 t.  1156, 1686 

tirel-meseleye dikkatle yakın gelince, 

mec.  Uyanmak, gözünü açmak 

 t. -ep 526 

tiren derin 

 t.  1747, 1843 

 t. +lӗgӗn 1734 

 t. +nӗ 285 

tirӗ deri, ten, hayvan derisi, kürk, post 

 t. +sӗn 377 

tirӗs hayvan pisliği, tezek, gübre 

 t. +lӗ 912 

tirge- azarlamak 

 t. -vӗç 1174 

tiĢӗk bir Ģeyin delinmiĢ, yırtılmıĢ 

tarafı 

 t.  1400, 1528 

 t. +ten 989 

tiy- değmek 

 t. -e 756, 1017 

 t. -er 356, 1477 

t. -ӗp 924 

tiyӗĢ birisinin hissesine düĢen, tahsis 

edilen,borçlu, lazım, gerek, değer 

 t.  1158 

 t. +ler 7 

tiyӗĢlӗn- gereklilik duymak 

 t. -ӗkӗ 634 

tiz çabuk, hemen, tez 

 t.  105, 105, 1559, 1664 

toḳım soy, cins, nesil, sülale 

 t.  1844 

 t. +ġa 1844 

 t. +ı 1845, 1983 

toḳmaç eriĢte, Ģehriye 

 t.  720 

 t. +ını 657 

 t. +ınnan 728 

tol dul 

t.  47, 475, 1015, 1016, 1017, 

1018, 1019, 1020, 1021, 1022, 

1024 

 t. +lıġın 1016 

 t. +nıŋ 1023, 1024 

tolıḳ Tatar adetlerine göre ham 

deriden iĢlenerek yapılan tuz çuvalı 

 t. +ı+(tolıġ. ı) 376 

tolıp gocuk 

 t.  1015, 1019 

tolpar küheylan 

 t.  1891 

tomalan- iyice örtünmek, sıkıca 

giyinmek, kaplanmak 

 t. -a 627 

toman sis, buğu, sisli, belirsiz 

 t.  775 

tomau  soğuk algınlığı 

 t.  73 

ton ton ses derecesi 

 t.  1477 
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tor- durmak, belli bir yerde basar 

halde durmak, bulunmak, doğrulmak, 

yaĢamak, hayat sürmek 

t. -a 906, 927, 1058, 1346, 

1057 

 t. -a+(almas) 251 

 t. -a+(bӗl-ӗr) 1390 

 t. -a+(bӗl-e) 1391 

 t. -ası 402 

t. -ġan 226, 494, 505, 506, 

1099 

 t. -ġanına 1395 

 t. -ıp 582, 1689, 1761 

 t. -ır 895, 1184 

 t. -ırın 1231 

 t. -ırġa 7, 558, 1787 

t. -ırlıḳ1061 

t. -mas 182, 546, 1435, 1511, 

1525, 1526, 1945 

 t. -me 597 

 t. -mıy 404, 1750 

 t. -sa 182, 760, 1183, 1184 

 t. -saŋ 1058, 1297 

 t. -uġa 924 

tora dördüncü göbekten akraba, 

dördüncü nesil, göbek 

 t.  1447 

torlen- değiĢmek 

 t. -ӗr 1349 

torma turp 

 t.  725 

tormıĢ hayat 

t.  888, 1082, 1102, 1171, 

1489, 1489 

 t. +ı 572, 1402 

 t. +ıŋ 948 

 t. +nıŋ 1327 

tormıĢ+(iter- evlenmek 

 t. -ge) 544 

tormıĢlan- Kocaya çıkmak ya da 

evlenmek 

 t. -ġan 545 

tot- tutmak 

 t.  746, 941, 1770 

 t. -a 1080 

 t. -a(bӗl-gen) 245 

 t. -ar 969, 1475, 1476 

 t. -arsıŋ 1091 

 t. -ınır 1195 

t. -ıp 202, 1184, 1184, 1791 

 t. -ḳan 990, 1666, 1904 

 t. -ḳançı 1992 

 t. -ma 1662 

 t. -maġan 1573 

 t. -maḳ 334, 334 

 t. -mas 767 

 t. -sa 966 

 t. -samçı 1992 

 t. -saŋ 968 

 t. -u 23, 746 

totıl- tutulmak, kullanılmak 

 t. -ır 1583 

 t. -maġan 377 

totḳa tutamak, kabza, kulp, sap 
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 t. +sı 1360 

tovar davar, mal 

 t.  757 

toy toy, düğün, eğlence 

 t. +ġa 667 

 t. +u 24 

toyaḳ  toynak 

 t.  789, 1332 

 t. +ına+(toyaġ. ına) 1839 

 t. +ı+(toyaġ. ı) 786 

toz tuz 

 t.  279, 280, 281, 295, 332, 

376, 402, 408, 415, 422, 424, 

609, 684, 701, 1199, 1222 

 t. +dan 725 

 t. +ġa 743 

 t. +nı 784 

 t. +sız 574, 684, 1008, 1110 

tozla- tuzlamak 

 t. -mıylar 357 

töbӗ dip, derin, esas 

 t. + 126, 749 

 t. + nde 1566, 1982 

 t. + ne 1594, 1969 

 t. + nnen 1565 

töbӗt büyük gövdeli çoban köpeği 

 t.  227, 264 

töçӗ tuzsuz, mayasız 

 t.  1602, 1885, 2019 

töken- tükenmek, bitmek 

 t. -ӗr 1664 

tölkӗ tilki 

 t.  705 

tön gece, kuzey 

 t.  584, 1004, 1717 

 t. +le 271, 1134 

töp dip, su altı, kütük 

 t. +ӗ+(töb. ӗ) 1021, 1156 

 t. +lӗ 221 

 t. +sӗz 344, 796 

töpçӗk  kalıntı, ailenin en küçüğü olan 

kardeĢ 

 t. +ӗŋ+(töpçӗg. ӗŋ) 1404 

töplen- diplenmek, yerleĢmek 

 t. -gen 545 

tör- dürmek, bir Ģeyi, büküp sarmak 

 t. -seŋ 1526 

törkӗn akraba 

 t. +ӗ 1978 

törlӗ türlü,çeĢit 

 t. + 194 

 t. +ge 1063 

tört- dürtmek, sokmak, saplamak 

 t. -ӗp 490 

 t. -ken 1939 

tös renk, yüz, sima, görünüĢ 

 t.  1179 

 t. +ӗn 369, 377 

 t. +ӗnnen 549 

töĢ düĢ, rüya 

 t.  476, 478 

 t. +ke 1104 

 t. +ten 482 
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töĢ- düĢmak, inmek, konmak, hasıl 

olmak, varlık bulmak, bir yere girmek, 

giriĢmek, baĢlamak, yardımcı fiil 

olarak: „yaklaĢma, evrimle, dönüĢme‟ 

 t.  515 

 t. -ӗ1624 

 t. -ӗr 1630 

 t. -ӗrӗr 490 

t. -er 313, 851, 1292, 1561, 

1630 

 t. -ersӗŋ 344 

 t. -keç 336, 1283 

 t. -ken 150, 521, 704, 733 

 t. -kenӗ 381 

 t. -kençӗ 1421 

 t. -kende 1817 

 t. -kennen 34 

 t. -me 512 

 t. -medӗm 450 

 t. -mes 694, 790 

 t. -mi 1273 

 t. -sӗn) 705 

t. -se 253, 528, 702, 705, 956, 

2039 

 t. -ten 478 

töt- tütmek 

 t. -i 1022 

tötӗn duman 

 t.  1157 

 t. +sӗz 25, 246 

töy- ufak etmek, döymek 

 t. -edey 592 

 t. -ӗldӗm 691 

 t. -medey 592 

 t. -uӗ 1579 

töye deve 

 t. +ge 967 

töynel- düğümlenmek 

 t. -se 884 

töz düz doğru 

 t.  876 

töz- düzmek, yapmak, kurmak, inĢa 

etmek.  

 t. -er 1168 

tözel- düzelmek 

 t. -ӗr 673, 899 

 t. -mes 899, 1394 

tözen düzen 

 t. +ü 960 

tözen- düzelmek 

 t. -megenӗ 1012 

tözӗklӗk asayiĢ, düzen 

 t. +ӗ+(tözӗklӗg. ӗ) 976 

tu . bayrak, yıllar boyunca 

koĢulmayan yada sağılmayan semiz 

hayvan 

 t.  1401, 1892 

tu- doğmak 

 t.  1400 

 t. -a 1293, 1374, 1481 

 t. +ası 1999 

 t. -a+(bӗl-gen) 1390 

 t. -a+(bӗl-mi) 1391 

 t. -alar 1254 
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 t. -ar 816, 1557 

 t. -arġa 1424 

 t. -armı 1720 

 t. -ası 1392 

 t. -ġaç 1338, 1620 

t. -ġan 657, 1352, 1386, 1393, 

1403, 1418, 1442, 1479, 1677, 

1783, 1813 

t. -ġançı 1440 

 t. -ġanġa 1481 

 t. -ġanına 1395, 1400, 1439 

 t. -ġannan 1693 

 t. -ġannı 1253, 1394 

 t. -ġar 551 

t. -ıp 1873 

t. -maġa 1548 

t. -maġan 403, 1252, 1396, 

1397, 1398, 1399, 1435 

 t. -maġanġa 1400, 1401 

 t. -maġanı 1693 

t. -mas 1368, 1511, 1575, 1754 

 t. -masa 1693 

 t. -mıĢı 1402 

 t. -mıy 1262, 1347 

 t. -mıylar 1393 

t. -sa 803, 803, 1285, 1401, 

1417, 1419, 1440, 1454, 1454, 

1480, 1480, 1511, 1693, 1695, 

1696, 1696 

 t. -saŋ 1445 

t. -u 1436 

t. -yanda 1394 

tubal ağaç kabuğundan yapılan kova 

 t. +da 1854 

 t. +ġa 1856 

tubalaḳ topalak 

 t.  623 

tubık topuk 

 t.  905 

tudıḳ+(tudıḳa) iki yaĢıt ya da adaĢ 

eltilerin birbirlerine kendi arasında 

hitap sözü 

 t.  726 

tudır- doğurmak 

 t. -dım 1463, 1463 

tufraḳ toprak, sosyal çevre, memleket 

 t. +ınnan+(tufraġ. ınnan) 693 

tuġan kardeĢ, akraba 

t.  1814, 1818, 1821, 1822, 

1824, 1846, 1847, 1848, 1849, 

1863, 1864, 1877, 1891, 2011, 

2012, 2016, 2017, 2018, 2019, 

2020, 2029, 2033 

 t. +ġa 2020 

 t. +ın 1845 

 t. +ına 1856 

 t. +ıŋ 1858, 2024 

 t. +ıŋa 1859, 1860 

 t. +ıŋnan 1861 

 t. +ıŋnı 1817 

 t. +lıḳ 1849 

t. +nan 1815, 1824, 1850, 

1857, 2010 
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t. +nar 1841, 1851, 1852, 1892, 

2015 

 t. +nı 1853, 2018 

 t. +nıḳı 1854 

 t. +nıŋ 1855 

tuġan+(ay) dolunay 

 t.  1392 

tuġız dokuz 

 t.  653, 1392, 1403, 1777 

 t. +dan 1441 

 t. +nı 6 

tuḳ tok, karnı doymuĢ, dolu 

 t.  1611 

tuḳabi kardeĢleri ölüp tek kalan çocuk 

 t.  1441 

tuḳmaḳ ağaç tokmak 

 t.  654, 658, 661, 1857 

tuḳsan doksan 

 t.  1777 

tuḳta- durmak, hareketi durdurmak, 

dinmek 

 t. -tıp 1013 

 t. -u 25 

tul- dolmak, kaplamak, bir yere 

toplanmak, yığılmak 

 t. -ġan 378 

 t. -ġanda 1300 

 t. -ġanın 157 

tulaḳ ayak altına serilen deri 

 t.  781, 783 

tulġaḳ doğum sancısı 

 t.  966 

tulġan+(ay) dolunay 

 t.  1016 

tulı dolu, tam, bütün, eksiksiz, dolgun 

 t.  1044 

tumaça ortak cetten son ikinci 

nesilden olan kimselerin her biri, 

doğmaca 

 t. +dan 1862 

tun kürk, manto 

t.  298, 633, 634, 1477, 1748, 

1847, 1866 

 t. +ġa 1526, 1911 

 t. +ı 621 

 t. +ım 1522 

 t. +ıŋ 649, 672 

 t. +lınıḳı 599 

 t. +nan 1562 

 t. +nı 1522 

 t. +nıŋ 1718 

tuna- hayvan derisini yüzmek, 

dövmek, tartaklanmak, birisinin malını 

talan etmek 

 t. -lġan 510 

tuŋ- donmak, don tutmak, buzlanmak, 

hissizleĢmek 

 t. -ıp 1134 

tup yuvarlak, yumru, 

 t.  871 

tur bir Ģeyin, bir kimsenin karĢısı, yan, 

ön 

 t. +ġa 851 

 t. +ala 1016 
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tur- durmak 

 t. -aymas 1253 

turı doru (at)doğru 

 t.  11, 1862 

turı doğru 

 t.  1862 

turḳa Çin ipeği 

 t.  649 

tursıḳ kayın ağacından yapılan testi, 

sıvı konulan gön (iĢlenmiĢ deri) testi.  

 t. +ım+(tursıġ. ım) 1955 

turun torun 

 t. +sız 1520 

tusati 

 t. +ŋӗ 1419 

tut- tutmak 

 t. -ıy 1635 

tutıḳ- paslanmak, doldurmak 

 t. -mıy 1077 

tutır- doldurmak 

 t. -a 1247 

 t. -mıy 1247 

tuy- doymak, iĢtahı bitmek, bir Ģeye 

ihtiyacı kalmamak 

 t. -ġan 1644, 1857 

 t. +ġannar 1852 

t. -ıp 644, 645, 646, 647, 648, 

649, 650, 651 

t. -mas 933, 992, 1014 

 t. -mıy 835 

 t. -sın 779 

tuy toy, düğün, eğlence 

t.  597, 598, 599, 600, 608, 

615, 617, 620, 622, 623, 624, 

625, 626, 627, 628, 629, 630, 

631, 632, 633, 635, 636, 637, 

638, 639, 640, 641, 642, 643, 

662, 663, 668, 669, 670, 674, 

675, 935, 1006, 1111, 1113, 

1889 

 t. +ӗm 671 

 t. +da 61, 244, 370, 655, 656, 

657, 658, 659, 678 

 t. +dan 635, 660, 661, 992 

t. +ġa 276, 604, 605, 619, 643, 

644, 645, 646, 647, 648, 649, 

650, 651, 652, 653, 654, 665, 

666, 677, 935, 949 

 t. +ı 621, 1921 

 t. +ına 613 

 t. +ıŋ 672 

 t. +ıŋa 673 

 t. +nı 663 

 t. +nıŋ 616, 664 

tuydır- doyurmak, beslemek 

 t. -a 636 

tuyġız- doyurmaz, bıktırmaz 

 t. -mas 1643 

tuyla- düğün yapmak 

 t. -ġanġa 662 

tuz- tozmak, tozarmak, eskimek, 

yıpranmak, çok öfkelenmek 

 t. -a 1924 

 t. -ġan 672 
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 t. -mas 298, 897 

tuzdır- tozdurmak, etrafa dağıtmak 

saçmak, bölüp parçalamak, yıkmak 

 t. -a 1042 

 t. -ġan 1922 

 t. -uçı 1172 

tübe ev gibi yapıların tepesi 

 t. +sӗz 1215 

tüben alçak, aĢağı 

 t. + ge 523 

tügӗl değil 

t.  12, 38, 160, 245, 286, 402, 

407, 408, 456, 503, 575, 578, 

659, 795, 868, 922, 1068, 

1070, 1123, 1185, 1186, 1288, 

1294, 1296, 1430, 1589, 1681, 

1826, 1834, 1869, 1873, 1877, 

1976 

tük- dökmek, akıtmak 

 t. -er+(tüg-er) 986 

tüle- ödemek 

 t. -rsӗŋ 485, 667 

tüme düğme 

 t.  1712 

tümgek tümsek 

 t.  628 

tünter- alt üst etmek döndürmek 

 t. -e 849 

tüŋ- geri dönmek, dönmek, bir tarafa 

yönelmek 

 t. -ӗl 235 

tür evin veya odanın kapıya bakan 

köĢesi 

 t.  1938 

 t. +ӗ 1126 

 t. +ӗne 620 

 t. +degӗ 1696 

 t. +ge 1696 

 t. +ӗnnen 749 

tür+(baĢ evde baĢköĢe 

 t. +ında) 659 

tüĢ döĢ, göğüs, bağır 

 t.  464 

 t. +ӗnnen 163 

 t. +kӗ 2021 

tüĢek döĢek 

 t.  1107, 1233 

 t. +ӗ+(tüĢeg. ӗ) 1829, 1978 

 t. +nӗŋ 1018 

 t. +ten 910 

tüzerlӗk Ģimdilik dayanıklı 

 t.  123 

 

U 

  

uala-ovalamak 

 u.  331, 968 

ubır obur, doymaz, kötü ruh 

 u.  1478 

 u. +ġa 925 

uç avuç, el içi, avuçlanan miktar 

 u.  1566 
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 u. +ıŋda 1571, 1770 

uçaḳ ocak, ateĢ 

 u. +ı+(uçaġ. ı) 1022 

 u. +ınnan+(uçaġ. ınnan) 1643 

 u. +tan 1030 

uġıl oğul, oğlan 

 u.  1479, 1480, 1713 

 u. +ġa 1477 

 u. +ı 1698 

 u. +sızġa 1832 

ugi üvey 

 u.  1593 

uġlan oğlan 

 u.  1711 

uġrı hırsız 

 u. +lık 1212 

uḳ ok, kötü niyetli bir iĢ, pek, çok, ta, 

hatta, tam Ģu vakitte 

 u.  311, 712, 914, 1477, 1620, 

1748, 1749, 1842 

 u. +ı+(uġ. ı) 1865 

uḳı- okumak, bir metni okumaki okula 

gitmek, dıĢarıdan özünü sezmek,  

 u. -ġan 1713 

ul- olmak, kalmak 

 u.  144 

u. -mayan 136 

ul oğul, oğlan 

u.  723, 759, 923, 1038, 1039, 

1127, 1231, 1444, 1462, 1463, 

1464, 1473, 1481, 1504, 1505, 

1507, 1509, 1510, 1511, 1513, 

1548, 1570, 1634, 1635, 1678, 

1692, 1694, 1695, 1727, 1750, 

1751, 1754, 1759, 1760, 1761, 

1762, 1763, 1789, 1849 

 u. +dan 1491 

 u. +ġa 1447, 1482, 1744 

u. +ı 689, 1086, 1449, 1491, 

1492, 1493, 1494, 1503, 1636, 

1689, 1697, 1714 

 u. +lı 1468 

u. +ım 1475, 1476, 1495, 1496, 

1512, 1514, 1522 

 u. +ıma 517, 763 

u. +ın 909, 1502, 1522, 1643, 

1764 

 u. +ına 507, 1703 

 u. +ınnan 1448 

u. +ıŋ 650, 689, 746, 748, 

1445, 1474, 1478, 1497, 1498, 

1499, 1500, 1501, 1503 

 u. +ıŋa 1458, 1504 

 u. +ıŋnan 735 

 u. +ıŋnın 749 

u. +lı 1466, 1467, 1483, 1484, 

1485, 1486, 1487, 1488 

 u. +nı 1469, 1728, 1800 

 u. +nıŋ 1790 

 u. +sız 1096, 1483, 1487, 1489 

 u. +sızġa 1513 

 u. +sızlar 1490 

un on (sayı) 

 u.  436, 1346, 1359, 1980 
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 u. +ġa 6 

unaltı on altı (sayı) 

 u.  378 

unbiĢ on beĢ (sayı) 

 u. +te 1455 

unikӗ on iki (sayı) 

 u.  850, 1069 

uŋ- onmak, iyi büyümek, bir malın 

hayrıbı görmek, yaramak, çalıĢmak 

 u. -ar 1760 

 u. -dıŋ 947 

u. -maġan 255, 1036, 1042, 

1043, 1044, 1286, 1637, 1638 

 u. -maġanı 845, 1211 

 u. -mas 1406, 1760 

 u. -mas 910 

 u. -masa 935, 1067 

 u. -masa1072 

 u. -sa 935, 1067, 1135 

 u. -sa1234, 1234 

 u. -sa1135 

 u. -u 973 

uŋay kolay, olumlu, yarayıĢlı 

 u.  189, 520 ḳuĢıl-u 

uŋaysız rahatsız, elveriĢsiz, kolay 

olmayan 

 u.  1489 

uŋġan çalıĢkan,becerikli, eğil 

u.  728, 817, 995, 1036, 1037, 

1038, 1039, 1040, 1041, 1043, 

1175, 1286 

 u. +ı 1080 

 u. +ın 712 

uŋıĢ ürün, mahsul, baĢarı, 

muvaffakiyet, kazanç, olumlu sonuç 

 u.  499 

ur- biçmek, çok yemek, içmek.  

 u. -a 1099 

 u. -dım 1985 

 u. -ır 727 

 u. -mas 1769 

 u. +uın 727 

uraḳ orak 

 u.  278, 1769 

uram sokak, cadde 

 u. +da 1490, 1512 

 u. +ġa 926, 1714 

 u. +nı 1979 

urın . yer, mekan, görev, vazife, 

mevki, makam 

 u.  258, 379, 643, 1552 

 u. +ça 772 

 u. +ı 25 

 u. +ı+(urıŋ. ı) 1494 

 u. +sız 306 

urla- çalmak, soymak, aĢırmak 

 u. -ġan 452, 452, 466, 466, 527 

 u. -nġan 546 

 u. -nıp 547 

 u. -nmıyça 547 

 u. -y+(urlı-y) 483 

 u. -ylar+(urlıylar) 389 

urman orman 

 u. +da 1486 
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 u. +ġa 1714 

urta orta 

 u.  1029, 1485 

 u. +sı 844 

urtaḳ ortak, genel, birlikte yapılan 

 u.  23, 49, 776 

urtançı ortanca 

 u. +ġa 1477 

usaḳ titrek kavak ağacı 

 u.  1057 

usal . keskin, sıkı, sert, kötü, acımasız, 

kötü, düĢman 

u.  737, 1030, 1031, 1032, 

1224, 1601, 1622, 1972, 1980 

 u. +ı 1066 

 u. +ınnan 954 

ut ateĢ, ıĢık, gözlerdeki fer, ot 

u.  24, 25, 110, 126, 246, 334, 

587, 593, 908, 1157, 1343, 

1496, 1643 

 u. +ı 69, 70 

 u. +ıday 1102 

 u. +ın 1977 

 u. +ının 1598 

 u. +ınnıŋ 1949 

 u. +ḳa 320, 511, 1033, 1292, 

1301, 1617, 1630, 1733 

 u. +lı 1073 

 u. +tır 16 

 u. +unnan 70 

 

 

utın odun 

u.  495, 548, 550, 556, 659, 

1076, 1092, 1108, 1202, 1210, 

1468 

 u. +çı 1670 

 u. +ġa 1488 

 u. +ı 423 

 u. +nı 1405 

utır- oturmak, bir ulaĢım vasıtasına 

binmek, bir iĢe yerleĢmek, çökmek, 

hapse girmek, hapiste yatmak 

 u.  748, 772 

 u. -a 1326 

u. -dı 629 

 u. -ġan 379, 620 

 u. -ġançı 741 

 u. -ıp 1035, 1196 

 u. -masa 1966 

 u. -sa 760, 854, 1207 

 u. -tḳanda 1959 

 u. -u 659 

utız otuz 

 u.  593, 909, 986, 1028, 1033, 

1181, 1181, 1482, 1487, 1514 

 u. +dan 477 

 u. +ġa 477 

 u. +nı 1034 

utla- otlamak, otçul hayvanların 

çayırlardan ot yemesi 

 u. -r 777, 1684 

uy düĢünme, fikir, tasavvur, niyet, 

akıl, hatır, hayal 
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 u.  150, 181, 662, 1113 

 u. +ġa 1480 

uyın oyun, Ģaka, entrika 

 u.  638, 642,1380 

 u. +ı 1338 

uyınçı oyuncu 

 u.  625 

 u. +sız 598 

uyla- düĢünmek, fikretmek, fikir 

yürütmek 

 u. -maġan 1143 

 u. -r 1822 

 u. -u 964 

uymaḳ dikiĢ için kullanılan yüzük 

 u.  1791 

uyna- oynamak, gönül eğlendirmek, 

amaçsız olarak eliyle bir Ģeyler 

kurcalamak, birisi ile oynamak, alay 

etmek 

 u. -ma 1263 

 u. -r 1710 

 u. -tu 1258 

 u. -u 964 

uynaĢ zina oynaĢ 

 u.  1212 

 u. +ḳa 1026 

uynaĢçı oynaĢçı, fahiĢe, zinakar 

 u.  993, 1027 

 u. +nıŋ 1028 

uz- geçmek, geride bırakmak, aĢmak 

 u. -ar 1707, 1865 

 u. -ġaçtın 637 

 u. -ġan 672 

 u. -ġançı 637, 2005, 2032 

 u. -ıp 1759, 1759 

 u. -sın 2005, 2032 

uzaman oyunda ebe, elebaĢı, 

Ģampiyon 

 u. +ı 1034 

uzdır- geçirmek, zaman(ömür) 

geçirmek 

 u. -ġan 1922 

 

Ü 

 

üç öç, intikam, kin 

 ü.  965, 1092 

 ü. +lenӗr 53 

üç- bitmek, yok olmak 

 ü. -er 568 

ügӗt öğüt nasihat 

 ü.  1552 

 ü. +ӗ 1071 

 ü. +lemegen 367 

ügӗz öküz 

 ü.  1470, 1601, 1987 

 ü. +ӗne 1706 

ügi üvey, yabancı 

ü.  1544, 1545, 1547, 1590, 

1591, 1592, 1594, 1595, 1596, 

1597, 1598, 1599, 1600, 1601, 

1602 

 ü. +yӗ 887 



279 
 

ükӗn- piĢman olmak 

 ü. -ӗr 367 

 ü. -ӗrsӗŋ 152 

 ü. -e 1439 

ükӗnӗç piĢmanlık, hayıflanma, 

nedamet 

 ü. +sӗz 641 

üksӗz annesiz, öksüz 

 ü.  1527, 1549, 1550, 1551 

 ü. +ge 1552 

ü. +nӗŋ 1553, 1554, 1555, 

1556 

ül- ölmek 

 ü. -ӗm 641 

 ü. -ӗmӗ 896 

 ü. -ӗme 896 

 ü. -ӗmge 207 

ü. -dӗ 414, 1671, 1675, 1758, 

1932 

 ü. -em 1987 

 ü. -er 167, 422, 816, 1904 

 ü. -erge 1424 

 ü. -gen 268, 655, 1132, 1235, 

1798, 1915 

 ü. -genӗ 216, 381, 797, 1741 

 ü. -gençӗ 220, 740, 886, 1011 

 ü. -gende 2029 

 ü. -mes 790, 1486, 1575 

 ü. -mesӗn 1029 

 ü. -mi 857 

 ü. -sӗ 789 

 ü. -sӗn 220, 886 

ü. -se 789, 857, 938, 1107, 

1139, 1729, 1804, 1898 

 ü. -seler 1767 

 ü. -seŋ 1771 

 ü. -ü 798, 1295, 1752 

ülen ot, otlu yer 

 ü. +ӗ 1201 

ülӗ ölü cansız 

 ü. +de 1863 

ülӗk ölü cenaze, keyifsiz, cansız 

 ü.  271 

üp- öpmek 

 ü. -e+(üb-e) 1100 

 ü. -er+(üb-er) 139 

 ü. -ӗĢ+(üb. ӗĢ) 126 

 ü. -ӗĢken+(üb. ӗĢken) 150 

 ü. -ken 1023 

 ü. -sӗn 1193 

 ü. -se 36 

 ü. -tӗ 1934 

üp+(alma- öpmemek 

 ü. -sın) 151 

üpke öfke, kin 

 ü.  651 

 ü. +legen 1659 

 ü. +leme 152 

 ü. +lep 709 

 ü. +nge 152 

 ü. +sӗ 1556 

 ü. +sӗz 640, 641 

üpke ciğer 

 ü. +n 130 
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 ü. +çen 611 

ür yokuĢ, bayır, tümsek, tepe 

 ü. +ge 1596 

üre tepe, dik, dimdik 

 ü.  260 

üreçe koruyucu file 

 ü. +sӗz 1597 

ürle- yavaĢ- yavaĢ çıkmak, 

yükselmek, uzanmak 

 ü. -gen 260 

 ü. -vӗç 1174 

ürmele- sarıp sarmalamak 

 ü. -p 1271 

üs- bitmek, filizlenmek, yeĢermek 

 ü. -ӗp 1937 

 ü. -e 347, 1270, 1336, 1731 

 ü. -er 313, 568, 1894 

 ü. -keç 1274 

 ü. -ken 1527 

 ü. -medӗm 450 

 ü. -mes 901 

 ü. -sӗn 1507, 1507 

ü. -se 293, 1464, 1502 

 ü. -tӗr 1296 

 ü. -tӗre 1281 

 ü. -tӗresӗŋ 318 

 ü. -tӗrseŋ 1296, 1389 

 ü. -tӗrü 1288, 1472 

üt- geçmek, aĢmak 

 ü. -e 342, 1222, 1808 

 ü. -er 1243, 2031 

 ü. -ӗp 1720 

 ü. -ӗre 1420 

 ü. -ere 491 

 ü. -megennӗ 491 

 ü. -mes 1117 

 ü. -mese 1243 

 ü. -tӗ 1934 

üte aĢırı, fazla, çok, artık derecede, öte 

 ü.  1860 

ütӗn+(al-) satın almak 

 ü.  1600 

ütӗr- öldürmek 

 ü. -gen 1116 

 ü. -gennӗ 1704 

 ü. -mes 1724, 2037 

ütken geçmiĢ 

 ü. +ӗn 830 

 ü. +ge 152 

ütkӗn keskin 

 ü.  817 

üz kendi, öz, can, esas 

ü.  113, 127, 128, 168, 175, 

315, 358, 689, 735, 808, 855, 

918, 937, 985, 997, 1293, 

1430, 1434, 1445, 1515, 1517, 

1524, 1525, 1526, 1544, 1545, 

1546, 1547, 1549, 1579, 1582, 

1583, 1595, 1602, 1615, 1838, 

1914, 1977, 2006, 2009, 2013, 

2035, 2036, 2037, 2038, 2039 

ü. +ӗ 219, 220, 258, 259, 315, 

414, 614, 620, 855, 886, 940, 

940, 1013, 1028, 1126, 1134, 
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1219, 1242, 1333, 1336, 1431, 

1549, 1611, 1695, 1986, 2003 

ü. +ӗbӗz 143 

ü. +ӗbӗznӗkӗ 770 

 ü. +ӗm 1681, 1923 

 ü. +ӗme 1784 

 ü. +ӗmnӗŋ 737, 1972 

 ü. +ӗn 353 

 ü. +ӗnӗŋ 1904 

 ü. +ӗne 10, 296, 1693, 1827 

 ü. +ӗnnӗkӗ 2031 

 ü. +ӗnnen 856 

 ü. +ӗŋ 129, 581, 582, 1091, 

1255, 1316, 1676, 1743, 1877, 

1925 

 ü. +ӗŋe 128, 1662, 1719 

 ü. +ӗŋnӗ 919 

ü. +ӗŋnӗkӗ 1294, 1591, 1867, 

1868, 2038 

 ü. +ӗŋnӗkӗn 1876 

 ü. +ӗŋnӗŋ 2032 

 ü. +ӗŋnen 523,544, 583, 761, 

1430, 1501, 1548 

 ü. +den 2034 

 ü. +egӗne 1526 

 ü. +en 1742 

 ü. +ene 1434 

 ü. +lerӗ 596, 596 

üzek merkez, orta, iç, baĢ, gönül, 

yürek, can 

 ü.  1524 

 ü. +te 1546 

 ü. +ten 2031 

üzge özge, baĢka 

 ü. +nӗ 919 

 

V 

  

Vafa vefa, verilen sözde durma, 

doğruluk 

 v.  853 

 v. +lı 2007 

 v. +sız 2007 

vaḳıt vakit,zaman, devir, çağ, süre 

 v. +ta 1077, 1274 

vat- kırmak, parçalamak, bozmak 

 v. -ar 122 

 v. -ılsa 938 

 v. -mas 1322 

vay ah, vah 

 v.  637 

vayım kaygı, endiĢe, gam, tasa 

 v. +sız 176 

veyran viran, harap olmuĢ 

 v. +ı 1144 

vöcdan vicdan, namus 

 v.  1581 

 

Y 

  

ya …ya… iki durumu karĢılaĢtırmak 

için kullanılmıĢ 

 y.  684 
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yabıĢ- yapıĢmak, birleĢmek, 

buluĢmak, sıkıca tutunmak 

 y. -ır 2017 

 y. -ḳan 145 

yafraḳ yaprak 

 y.  1421, 1595, 1686 

 y. +ı+(yafraġ. ı) 1057 

yaġa yaka, kıyı 

 y.  1911 

 y. +m 1923 

 y. +sı 1896 

yaġın makyaj, süs 

 y. +nan733 

yaḫĢı iyi, güzel, faydalı, namuslu, 

merhametli, kıymetli, gereği gibi olan 

y.  78, 80, 134, 253, 268, 272, 

292, 373, 387, 388, 389, 390, 

391, 392, 395, 398, 418, 435, 

444, 499, 528, 544, 563, 734, 

735, 799, 948, 950, 956, 974, 

975, 996, 1035, 1079, 1089, 

1090, 1093, 1102, 1107, 1111, 

1112, 1113, 1114, 1115, 1129, 

1171, 1179, 1219, 1240, 1245, 

1412, 1416, 1417, 1418, 1419, 

1447, 1503, 1581, 1590, 1640, 

1677, 1696, 1718, 1787, 1803, 

1855, 1879, 1899, 1907, 1912, 

1913, 1923, 1980, 2006, 2007, 

2009, 2014, 2015, 2024, 2028, 

2035 

 y. +dan 1418, 1419 

 y. +ġa 1085 

 y. +lıḳ 915, 1580 

 y. +lıḳḳa 915 

 y. +raḳ 1595 

y. +sı 165, 166, 221, 337, 787, 

944, 1180, 1598, 1949 

 y. +sınnan 1599, 1947 

yaḳ taraf, yöre, bölge, yer 

 y. +ı+(yaġ. ı) 496, 1939 

 y. +ıŋa+(yaġ. ıŋa) 1912 

 y. +ḳan 1500 

 y. +nı 468 

 y. +tan 135 

yaḳ- yakmak, ısıtılmak, yaḳılmak, 

yandırılmak 

 y. -ar+(yaġ-ar) 413, 1500 

 y. -almasa+(yaġ-almasa) 1108 

 y. -ılır+(yaġ-ılır) 2020 

 y. -ma 495 

 y. -sın 1405 

yaḳ- yağ veya bal sürmek, kına 

yakmak 

 y. +ılı+(yaġ-ılı) 371 

 y. -ḳan 612 

yaḳa yaka, elbise yakası 

 y.  2004 

 y. +daġı 444 

 y. +sı 1227, 1718 

yaḳala- tutmak, tarafına geçmek 

 y. -r 1914 

yaḳın yakın, yanındaki, yandaki, dost, 

yakın, benzer, yaklaĢık 
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y.  3, 985, 1434, 1810, 1815, 

1935, 1978, 2022, 2028 

 y. +daġı 2010 

 y. +ġa 2023 

 y. +ı 1084 

 y. +nan 555 

yaḳtı ıĢıklı, aydınlık 

 y.  948, 1102, 1412, 1540 

 y. +lıḳ 1580 

yal çalıĢma, iĢ, ücret ile iĢleme 

 y.  118 

yal yele 

 y.  161, 162 

 y. +ı 780 

 y. +sız 206 

yal+(it- Dinlenmek, istirahat etmek 

 y. -e) 541, 1306 

yala suçalama, iftira 

 y.  2027 

 y. +saŋda 2027 

yala- yalamak, dil değdirmek 

 y. -maġan 1587 

 y. -rmın 1900 

 y. -rsıŋ 1571 

yalan- karnı doymamak, yalanmak 

 y. -ganda 2029 

yalanayaḳ alın (çıplak) ayak 

 y.  832 

 y. +lı 1432 

yalanġaç çıplak, giyimsiz, üzerine 

kalın bir Ģey giymeyen, fakir, 

yapraksız, bozkır halinde 

 y.  522 

yalçı ırgat, tarım iĢçisi 

 y.  526, 695 

 y. +mın 923 

yalçı- bir iĢ için gidip çalıĢmak 

 y. -mas 1488 

yalġan yalan 

 y.  115 

 y. +ıŋnı 2023 

 y. +sız 559 

yalġız yalnız, tek 

y.  231, 386, 556, 815, 1103, 

1359, 1413, 1414, 1842 

 y. +sıŋ 1445 

yalın- yalvarmak, yakarmak, rica 

etmek 

 y. -ġançı 2030 

 y. -u 112 

yalḳau tembel, üĢengeç, miskin 

y.  251, 1040, 1041, 1501, 

1986, 1986 

yalḳın yalım, alev, yalaz 

 y.  32, 33 

yaman kötü, fena, hileci, faydasız, 

yaramaz 

y.  45, 161, 248, 252, 273, 392, 

416, 435, 499, 528, 557, 588, 

747, 920, 931, 943, 951, 978, 

1088, 1089, 1095, 1102, 1104, 

1105, 1106, 1108, 1113, 1117, 

1132, 1166, 1239, 1240, 1241, 

1242, 1243, 1315, 1345, 1365, 
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1414, 1415, 1418, 1419, 1473, 

1696, 1775, 1845, 1858, 1911, 

1923, 2024, 2035 

 y. +an 1418 

 y. +dır 981, 981 

 y. +ġa 564, 1085 

 y. +ı 899, 943, 1212 

 y. +lıḳ 766 

 y. +lıḳḳa 915 

 y. +lıḳta 1888 

 y. +nan 1419 

 y. +nıŋ 1189 

yamanla- hor görmek, kötülemek 

 y. -ġan 1191, 1583 

 y. -mas 1128 

 y. -p 1891 

 y. -saŋ 663, 1899 

yamau yama 

 y.  1070, 1996 

yamav yama 

 y. +ı 905, 1539 

yamılçı arabacı, insan taĢımak için 

kullanılan ve sürücüsü olan at arabası 

 y.  1720 

yan yan, yan taraf, çevre, etraf 

 y. +ında 1163, 1576, 1580, 

1609, 1982 

 y. +ıŋda 485 

 y. +ıŋnı 2030 

yan- yanmak, tutuĢmak, ateĢi çıkmak, 

sevmek 

 y. -a 69, 963, 1069 

 y. -an 2031 

 y. -ar 113, 320, 850 

 y. -dımı 347 

y. -dıra+(al-massıŋ) 

yakabilmek, yandırabilmek 129 

 y. -ġan 113, 1301 

 y. -ġanın 1876 

 y. -mas 556 

 y. -masa 1069, 1108 

 y. -masaŋ 129 

yanaral general 

 y.  769 

yaŋa yeni 

 y.  142, 736, 769, 1543, 1718 

yaŋar- yenileĢmek, tekrarlamak 

 y. -ır 1107 

yaŋġır yankı aksi seda, yağmur 

 y.  1115, 1417, 1422 

 y. +da 393 

 y. +dan 235 

 y. +nı 1720 

 y. +sız 255 

yaŋlıĢ yanlıĢ 

 y.  1203 

yap- kapatmak, üstünü kaplamak, 

örtmek, kapayarak muhafaza altına 

almak, durdurmak 

 y. -ar+(yab-ar) 1028, 1411 

 y. -ınıp+(yab-ınıp) 656, 1458 

 y. -ır+(yab-ır)1028 

 y. -maġan 678 

yar sevgili, yar 
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 y.  3, 4, 5, 13, 37, 38, 49, 55, 

114, 117, 119, 125, 134, 240, 

251 

 y. +dan 80 

 y. +ġa 563 

 y. +ı 38, 119, 120, 530 

 y. +ımda 146 

 y. +ların 48 

 y. +nıŋ 86, 457 

y. +sız 13, 118, 201, 206, 250, 

837 

yar- vurmak, dövmek, yarmak, 

kesmek, kırmak 

 y. -ap 558 

 y. -ıp 44 

 y. -ırġa 1977 

yara yara, ruhi azap 

 y. +sınıŋ 1539 

yara- yaramak, faydalı olmak, bir iĢ 

baĢarabilmek 

 y. -ġan 1187, 1232, 1951 

 y. -ġançı 1933 

 y. -madım 1957, 1985 

 y. -maġan 799 

 y. -mas 1220 

 y. -masa 1334 

 y. -masın 1960 

 y. -mıy 722, 874 

 y. -r 1187 

 y. -sa 1220, 1654 

 y. -u 438 

 y. -y+(yarı-y) 221, 1054 

 y. -y+(yarıy) 1071 

 y. -y+(yarı-y) 1180, 1334 

 y. -ysıŋ+(yarı-ysıŋ) 1186 

yaral- var olmak, doğmak, meydana 

gelmek, yaratılmak 

 y.  109 

 y. -ma 109 

 y. -saŋ 109 

yaraĢ- yaraĢmak, barıĢmak, 

uygunlaĢmak, ahenkli olmak 

 y. -ır 1176, 1864 

yarat- sevmek, aĢık olmak 

 y. -a 285, 1323 

 y. -ıĢḳan 7, 1244 

 y. -ḳan 115, 1589 

 y. -ḳanġa 116, 145 

 y. -maġan 1959 

 y. -mıy 1279 

 y. -sa 1130 

 y. -saŋ 6 

 y. -uı 12 

yardem yardım 

 y.  1846 

 y. +çӗn 1404 

yardemleĢ- yardımlaĢmak, birbirine 

yardım etmek 

 y.  2022 

yarıḳ yarık, patlak, az açık, aralık 

 y.  763, 1874 

 y. +ınnan+(yarıġ. ınnan) 341 

yarḳanat yarasa 

 y.  1717 
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yarlı fakir, yoksul, sefil 

y.  205, 232, 252, 783, 1249, 

1813, 1814 

 y. +dan 463 

 y. +lar 1798 

 y. +lıḳta 117 

yarlıḳ yazma, kararname, takdir name, 

okur yazar olma 

 y. +ı+(yarlıġ. ı) 1045 

 y. +ınnan+(yarlıġ. ınnan) 1045 

yarlıḳa- affetmek, merhamet etmek 

 y. -mas 2037 

yarminke panayır 

 y.  979 

yartı Yarı- yarım 

y.  132, 571, 1114, 1305, 1530, 

1612, 1931, 1988, 1989 

 y. +sı 1460 

yasa- yapmak, düzenlemek, tertip 

etmek 

 y. -ġanġa 662 

 y. -p 663 

 y. -u 1248 

 y. -y+(yası-y) 63 

yassı yassı yayvan, düz 

 y.  786 

yastıḳ yastık 

 y.  42, 43 

 y. +ı+(yastıḳ. ı) 1018 

yaĢ genç, yaĢ, yıl 

y.  43, 122, 123, 254, 406, 768, 

1099, 1117, 1300, 1420, 1421, 

1641, 1679, 1842 

y. -erӗr 1636 

 y. +ӗ 28, 121, 378, 1181 

 y. +ӗnde+(ıslak) 1055 

 y. +ӗne 121, 958 

 y. +lӗk 209, 1797 

 y. +te 414, 1029 

 y. +tegӗdey 911 

 y. +ten 553, 1377 

yaĢӗn yıldırım, ĢimĢek, mutluluk veya 

nefret gibi duygularla gözde parlayan 

ıĢık 

 y. +ӗ 1066 

 y. +ӗnnen 954 

yaĢӗr- gizlemek, bir Ģeyi saklamak 

 y. -ӗp 64 

 y. -gen 795 

yat yad, yabancı, el, tanıdık olmayan 

y.  1110, 1453, 1529, 1583, 

1820, 1859, 1904, 1991, 2009, 

2010, 2011, 2013, 2014, 2019, 

2021, 2022, 2025, 2026, 2028, 

2029, 2030, 2035, 2036, 2037, 

2039, 2040 

y. +ḳa 313, 2017, 2018, 2020, 

2030 

 y. +lar 2038 

 y. +nıḳı 2031 

 y. +nıŋ 2032, 2033 

 y. +tan 2034 
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yat- yatmak, dinlenmek, uyumak 

üzere uzanmak 

 y.  1458 

 y. -a 1246 

 y. -am 1104 

 y. -ıp 1244, 2036 

 y. -ır 195, 778, 820, 875, 1001, 

1047, 1467, 1634 

 y. -ḳaç 1317 

 y. -ḳan 311, 1127 

 y. -ḳançı 765 

 y. -ḳanda 1317 

 y. -mas 831, 1309 

 y. -mıy 355 

yau düĢman hücum eden düĢman 

ordusu 

 y.  174, 238, 273, 617, 1041, 

1188, 1188, 1682, 1906 

 y. +da 215, 239, 816, 1136 

 y. +dan 1414 

 y. +ġa 193, 276 

 y. +sa 1422 

yau- yağmak, düĢmek, sayıca çoğalıp 

birikmek 

 y. -ġan 235 

y. -sa 1115, 1417, 1422 

yauçı bir delikanlı için kız istemeye 

giden kimse, dünür 

 y.  467, 468, 509, 526, 529, 

531, 559, 560, 561, 562, 563 

 y. +ġa 542 

yaula- kız istemek 

 y. -y+(yaulı-y) 467 

yav- bk.  yau 

 y. -ar 1190 

yavız çok kötü, saldırgan merhametsiz 

 y.  972, 1411, 1984 

 y. +ı 1329 

yaz bahar, ilkbahar 

 y.  111, 373, 554 

 y. +sız 1081 

yaz- yanılmak, sapmak, uzaklaĢmak, 

ayrılmak 

 y. -ġan 274 

yazdır- birini bir Ģeyden mahrum 

etmek, kayba uğratmak 

 y. -ır 489 

 y. -mas 794 

yazġı ilkbahardaki, yaza ait yaz günü 

olan 

 y.  46, 384, 763, 768, 1559 

yazıḳ yazık, suç, günah 

 y. +ın+(yazıġ. ın) 788 

 y. +sız 246, 385 

yazıl- yayılmak, açılmak, serilmek 

 y. -ırsıŋ 431 

yazmıĢ yazılmıĢ, alın yazısı, kader, 

baht 

 y. +ı 336 

yem güzellik, yakıĢıklılık, süs bezek, 

tat, yakıĢık, yaĢama sevinci 

 y.  2004 

 y. +ӗ 295, 616, 638, 1429, 

1895 
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 y. +ӗn 730, 739 

 y. +sӗz 98, 101, 1179 

 y. +sӗznӗ 474 

yeĢe- yaĢamak, ömür sürmek 

 y. -+(yeĢi-) 65, 514 

 y. -bӗz+(yeĢi-bӗz) 674 

 y. -men+(yeĢi-mӗn) 146 

yeĢӗl yeĢil 

 y.  1872 

yetim yetim, öksüz 

y.  1109, 1528, 1530, 1531, 

1532, 1533, 1534, 1535, 1536, 

1537, 1538, 1539, 1609, 1612, 

1727, 1757, 1765 

 y. +ge 1521, 1540 

 y. +nӗ 1541 

 y. +nӗŋ 1542 

 y. +ner 1798 

 y. +nernӗŋ 1543 

yӗfek ipek, ipekli 

 y.  327, 656 

 y. +tey 884 

yӗgӗrmӗ+(tuġız) yirmi dokuz 

 y. +ın 1028 

yӗgӗt yiğit, delikanlı, genç bekar 

erkek, kahraman 

y.  155, 157, 158, 160, 161, 

162, 163, 164, 165, 166, 167, 

168, 170, 172, 173, 174, 176, 

177, 178, 179, 180, 181, 182, 

183, 184, 185, 186, 187, 188, 

189, 190, 191, 192, 193, 194, 

195, 196, 197, 198, 199, 200, 

201, 202, 203, 204, 205, 206, 

207, 208, 222, 228, 231, 232, 

233, 236, 239, 240, 241, 242, 

245, 246, 247, 248, 249, 250, 

251, 252, 253, 260, 262, 264, 

265, 266, 267, 268, 269, 270, 

271, 415, 417, 418, 419, 420, 

421, 422, 427, 428, 432, 433, 

443, 444, 446, 447, 449, 496, 

738, 814, 815, 816, 837 

 y. +. ke 153 

 y. +ӗ 175, 224, 234, 257 

 y. +ӗne 261, 442 

y. +ke 156, 159, 223, 244, 258, 

263, 416, 438, 527 

 y. +lӗ 423, 529 

 y. +lӗgӗ 214, 215 

 y. +lӗgӗn 187 

 y. +lӗgӗŋnӗ 185 

 y. +lӗk 171, 209, 210, 1311 

 y. +lӗkkӗ 211 

 y. +ler 225, 229, 414, 567 

 y. +lernӗŋ 212 

 y. +nӗ 238, 254, 424, 473 

 y. +nӗn 2021 

y. +nӗŋ 154, 168, 169, 188, 

213, 214, 215, 216, 217, 218, 

219, 220, 221, 226, 237, 255, 

256, 259, 441, 797, 798, 817, 

818, 819, 820, 821, 875, 893, 

1335 
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 y. +te 230, 822 

 y. +ten 156, 227, 235, 243 

yӗger Ġnatlı, cesaretli, dirençli, 

kapasiteli 

 y.  202 

yıġıl- yıkılmak, yere düĢmek 

 y. -a 1269, 1269 

 y. -ġan 823, 1431 

 y. -ġanda 1848 

 y. -masḳa 1269 

 y. -sa 191 

yıġır- koĢmak 

 y. -ġanda 1848 

yık- yıkmak, yere doğru eğmek, 

düĢürmek, galip gelmek 

 y. -may+(yık-mıy) 1868 

yıl yıl, dönem 

 y.  1059, 1081, 1785 1937 

 y. +ında 782 

 y. +lık 653 

 y. +lıḳ 752, 752 

 y. +nı 567 

 y. +sız 932 

yıla- ağlamak, göz yaĢı dökmek, 

yakınmak, Ģikayet etmek 

y. -ġan 1370, 1373, 1483, 

1487, 1628 

y. -maġan 1356, 1357 

 y. -mas 1431 

 y. -masa 1621 

 y. -mıy 1387 

 y. -p 1270, 1358 

 y. -r 937, 993, 1299 

 y. -y+(yılı-y) 594, 1235 

 y. -ysı+(yılı-ysı) 1710 

yılaḳ sulu göz, sulu gözlü 

 y.  1076, 1384, 1629 

yılan yılan, hileci kimse, düĢman 

 y.  180, 1259, 1518, 1704 

 y. +ı 1420 

yılaĢ- ağlaĢmak, topluca ağlamak 

 y. -ırġa 2009 

yılat- ağlatmak, zorlamak 

 y. -ır 2, 1497 

 y. -ma 1541 

yılavıḳ ağlak, sürekli ağlama 

durumunda olan 

 y.  1355 

yıldam çevik 

 y.  1175 

yılġa aḳarsu, ırmak, vadi 

 y.  834, 986 

yıllıḳ bir yıl için hesaplanan, yıllık, 

yılda bir defa çıkan 

 y. +ın+(yıllıġ. ın) 1143 

yılmay- gülmek, tebessüm etmek 

 y. - ıp 207, 832 

yıraḳ uzak, yırak 

 y.  745, 1935 

 y. +lıġı 74 

 y. +ḳa 356 

 y. +taġı 2010 

yırt- yırtmak, ayırmak 

 y. -a 2025 
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 y. -tılġaç 1847 

 y. -tılsın 813 

 y. +ıĢı 1889 

yodrıḳ yumruk 

 y.  1579 

yoḳı uyku 

 y.  42, 43 

 y. +sı 1624 

yokıçan uykulu 

 y.  230 

yoḳırı çanak 

 y.  1932 

yoḳla- uyumak, uyuklamak, sızıp 

kalmak 

 y. -sın 164 

 y. -ysı+(yoḳlı-ysı) 566 

 y. -y+(yoḳlı-y) 1244 

yola örf, adet, gelenek, görenek 

 y. +n+(yolı. n) 1693 

 y. +sı 565, 825 

yoldız yıldız, ilham, güç kaynağı 

 y.  444 

 y. +ġa 1016 

yomırḳa yumurta 

 y. +dan 1984 

yomıĢ yapılmak üzere emredilen 

görev vazife,hizmet 

 y. +ḳa 1316 

yon yün, memeli hayvanların dersini 

kaplayan, tüy kürk, kuĢ tüyü 

 y.  1475 

 y. +ıŋ 1261 

 y. +sız 914 

yort yurt, ev, vatan, devlet 

y.  351, 767, 969, 980, 990, 

1042, 1081, 1147, 1215, 1238, 

1475, 1476, 1574, 1667 

 y. +a 511, 1056 

 y. +an 1020 

 y. +ı 1663 

 y. +ın 1088 

 y. +ḳa 510, 970, 1020, 1684 

 y. +nıŋ 321, 420, 486, 1746 

 y. +sız 487 

 y. +ta 1266 

 y. +taġı 745 

yot kıtlık, açlık, doymak bilmez 

 y.  683 

 y. +ḳa 1352 

yot- yutmak, içine almak 

 y. -ḳanda 2014 

 y. -u 24 

yozaḳ kilit, bir Ģeyin varlığı için temel 

Ģart 

 y.  25, 1162 

yögen yular 

 y. +lӗ 195, 820 

yögensӗz yularsız, mec.  serseri 

 y.  158, 241, 387, 1214 

yögӗr- koĢmak, çok çabuk gitmek, 

süratli geçmek 

 y. -e 832, 991 

yök yük, ağırlık, iĢ, anne karnındaki 

çocuk 
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 y.  967, 1134, 1185 

 y. +sӗz 25 

yör-yürümek 

 y.  557 

 y. -ü 503, 504 

 y. -üçӗ 340 

 y. -üçen 751 

yörӗ- yürümek, yola çıkmak, hareket 

etmek, gitmek 

 y.  939 

 y. -p 443 

 y. -r 208, 340, 1958 

 y. -rge 147, 1271 

 y. -rsӗŋ 253 

yörek yürek, gönül, kalp 

y.  4, 142, 1257, 1272, 1303, 

1371, 1451, 1745, 1772 

 y. +ӗ+(yöreg. ӗ) 189, 1607, 

1625, 1747, 1776, 1859 

 y. +ӗn+(yöreg. ӗn) 870 

 y. +eneŋ+(yöreg. eneŋ) 1734 

 y. +ke 1047, 1274 

 y. +lӗ 1197 

 y. +nӗ 413 

 y. +te 65, 827, 868, 883, 1275 

yör- yürümek 

 y. -gen 916, 1963 

 y. -gençӗ 502 

 y. -i 1271, 1715 

 y. -me 939 

 y. -mes 387 

 y. -mi 1717 

 y. -se 855, 1207 

 y. -seŋ 344, 368 

 y. -seŋçӗ 502 

yört- yürükmek, sürdürmek 

 y. -ӗge 1043 

yörtek boĢ boĢ gezen, çok yürüyen 

(gezen) 

 y.  991 

yöz- . yüzmek, rahatça çalıĢmak, ferah 

içinde yaĢamak 

 y. -ӗp 512, 1958 

 y. -gen 186 

yöz yüz çehre 

 y.  565, 1078, 1540 

 y. +ӗ 218, 1227 

 y. +lӗ 247, 1412 

yöz yüz sayısı 

 y.  196, 752, 1306 

yözӗk yüzük 

 y.  342, 1958 

yözӗm üzüm ağacı ve meyvesi 

 y.  1533 

yözlӗk 

 y.  1436 

yu- yıkamak 

 y. -ıp 1248 

 y. +ı+(yuġ. ı) 981, 1695 

 y. -sa 1695 

 y. -saŋ 1394 

 y. -yıp 647 

yuaça mayasız hamurdan yapılan bir 

çeĢit börek 



292 
 

 y.  1926 

yuan yoğun, kalın, ĢiĢman 

 y.  231 

yuaĢ yavaĢ, sakin, uslu, halim 

 y.  1716 

yuat- avutmak, teselli vermek, 

oyalamak 

 y.  1320 

 y. -ma 1320 

yuġal- kaybolmak 

 y. -ġan 564, 1915 

 y. -mıy 879 

yuıḳ yakın 

 y.  281 

yuḳ bir Ģeyin olmama durumu 

y.  18, 39, 101, 120, 133, 146, 

181, 229, 255, 268, 269, 279, 

382, 493, 589, 600, 665, 727, 

834, 872, 887, 953, 1083, 

1084, 1125, 1202, 1291, 1302, 

1337, 1339, 1446, 1468, 1473, 

1477, 1494, 1512, 1514, 1552, 

1593, 1701, 1727, 1762, 1794, 

1795, 1801, 1832, 1866, 1918, 

1941, 1954, 2000 

 y. +ın+(yuġ. ıŋ) 562 

 y. +ında+(yuġ. ında) 1989 

 y. +nı 1137 

y. +nıŋ 120, 1084, 1493, 1494, 

1794 

y. +ta 1291, 1590, 1722, 1763, 

1953 

y. -tır 16 

yuḳ+(bul- yok olmak, ortadan 

kaybolmak 

 y. -sa) 1428 

yul yol 

 y.  222, 395, 564 

y. +da 733, 800, 1029, 1246, 

1649 

 y. +dan 274 

 y. +ġa 949, 1101 

 y. +ı 1690 

 y. +ın 1693, 1695 

 y. +lı 1466 

yuldaĢ yol arkadaĢı, eĢ 

 y.  829 

 y. +ı 821 

 y. +ına 878 

 y. +ınnan 856 

 y. +ıŋ 1768 

yulıḳ- yolda uğramak, tesadüf etmek 

 y. -a+(yulıġ-a) 153 

 y. -ır+(yulıġ-ır) 276 

 y. -tır 530 

yulla- yollamak, göndermek 

 y. -tma 356 

yumart cömert, eli açık 

 y.  179, 567 

 y. +ı 1079 

yun yön, mana, anlam, imkan, yöntem 

 y.  576 

 y. +ӗ 255 

 y. +lӗ 1410 
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 y. +sӗz 158, 767, 914, 1410 

yun- yonmak, yontmak 

 y. -ar 1749 

yunġı yonga 

 y. +sı 1372 

yurġa yorga (at), biniciyi sarsmayan 

at yürüyüĢlerinden biri 

 y.  1649 

yurġan yorgan 

 y.  1158 

 y. +ı 1028 

yuĢa- (hayvanlar hakkında) bir yerde 

dinlenip yatmak 

 y. -r 777, 1684 

yutel öksürük, öksürüklü hastalık 

 y. +nӗ 64 

Z 

zaman zaman, çağ 

 z. +da 1099 

zamana devir, vakit, zamane 

 z. +sına 1285 

zar yakınma, keder, sıkıntı 

 z. +ın 1618, 1641 

 z. +lı 137 

 zar+(bul- muhtaç olmak 

 z. -ġan 47 

zat Ģey, kimse, kök, soy, nesil 

 z.  1819, 1823 

 z. +ına 1819, 1823 

zeher zehir 

 z.  900 

zinnet ziynet, kuyum, mücevher 

 z.  1185 

 z. +ӗ 314 

zirek zeyrek, zihinli, akıllı 

 z.  222, 294 

zirӗk kızılağaç 

 z.  495 

ziyaret ziyaret 

 z.  1767 

zur büyük 

z.  406, 601, 1534, 1555, 1904, 

1916 

zurla-hürmet göstermek, yüceltmek 

 z. -ġan 1582 

 z. -ylar(zurlı-ylar) 3
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SONUÇ 

 

Kazan-Tatar Türkleri, uzun yıllar Rus hâkimiyeti altında kalmalarına rağmen 

inançlarını, kültürlerini ve dillerini terk etmemiĢlerdir. Sosyolojik açıdan 

değerlendirdiğimiz bu tezde, Kazan-Tatar Türklerinin, kültürü, aile ve akrabalık 

yaklaĢımları atasözleri vasıtasıyla incelenmeye çalıĢıldı.  

Atasözleri, edebi bakımdan mühim olmasının yanı sıra, tarihi, sosyal, 

kültürel, psikolojik ve ahlaki açıdan da büyük önem arz etmektedir.  Türkiye 

Türkçesine yazı çevrimi yapılan ve çevrilen 2040 atasözü ile aile, akrabalık 

iliĢkilerinin durumu ve önemi Ģu Ģekilde tespit edilmiĢtir.  

 

 İyiliğe iyilik – her adamın işidir, kötülüğe iyilik – erkek adamın işidir. 

Atasözü, insani değerlerin önemini vurgulamakla birlikte, kiĢiler 

arasındaki karakter farklarını ayrmada yol gösterici bir nitelik 

tasımaktadır. 

 

 Otuz oğlun olacağına, aḳsak kocan olsun. Atasözü, Kazan- Tatar 

Türklerinde bir aile kurmanın, hayatına bir yol arkadaĢı, eĢ ile devam 

etmenin önemli olduğunu göstermektedir. 

 

 

 Ayı dolmayan atını övme, yılı dolmayan karını dövme. Sınamayı konu 

alan bu atasözü de bir Ģeye iyi demeden önce mutlaka denenmesi 

gerektiğini  vurgulamaktadır. 

 

 Atın kötü olursa, satıp kurtulursun; Ağabey-kardeşin kötü olursa, 

kaçıp kurtulursun; karın kötü olursa, nasıl kurtulursun. EĢ seçiminde 

titizlik gösterilmesi gerektiğini anlatan bu atasözünde dikkati çeken 
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baĢka bir nokta ise eğer eĢin iyi olmazsa ondan kurtulamazsın 

denmesidir. Buradan Kazan-Tatarlarında evliliğin kutsal sayıldığı ve 

bir kereye mahsus olduğu sonucunu çıkarabiliz. 

 

 

 Akıllı ḳadın – hazine. Yine eĢ seçiminin öneminden bahseden bu 

atasözünde ise eğer iyi, akıllı, bir eĢ seçilebilirse, dünyanın en 

kıymetli hazinesine sahip olunacağından bahsedilmektedir. 

 

 Oğul bulunur, kardeş bulunmaz. KardeĢin önemini belirtmek için yine 

çok önemli olan çocuk ile karĢılaĢtırma yapılmıĢ ve kardeĢin daha 

önemli olduğu belirtilmiĢtir. 

 

 

 Çocuğumun çocuğu baldan tatlı, kendi çocuğum şeker kadar. Bu 

atasözünde ise Torun sevgisinin, kendi çocuğunun sevgisinden daha 

üstün olduğu belirtilmektedir. 

 

GeniĢ coğrafyalara yayılarak yaĢamlarını sürdüren Türk Topluluklarının, dil 

ve kültür birliğinin yok olmadığı da tespitler arasındadır. Tatar Türkçesindeki birçok 

atasözü, anlam bakımından incelenmiĢ ve bu atasözlerinin Türkiye Türkçesinde de 

karĢılıkları görülmüĢtür. 

 

Tat.  T. : Zenginleten de kadın, batıran da kadın.  

T. T. : Kadın adamı rezil de eder vezirde. ” 

 

Tat.  T. : Balık alsan solungacına bak, kadın alırsan anasına bak.  

T. T. : Kenarına bak bezini al, anasına bak kızını al.  

 

Tat.  T. : Annen üvey olursa, baban senin olmaz.  

T. T. :Annesi olmayanın babası olmaz. ” 



296 
 

Kazan-Tatar Türkçesindeki aile ve akrabalık konulu atasözleri,  aile ve akrabalık ana 

baĢılığı altında incelenmiĢtir. Ġncelenen 2040 atasözlerine baktığımızda, 152 aĢk, 

muhabbet, sevgili, 118 yiğit ve yiğitlik sıfatları, 141 genç kız, 36 yiğit, kız ve 

baĢkaları, 144 aile kurmak, dünürlük, çöp çatan, bekar yürümek ile ilgili, 81 adet 

düğün- gelir, çeyiz, baĢlık, 63 gelin ve diğerleri, 30 güvey ve diğerleri, 153  erkek, 

erkek – at, yiğit erkek, 199 hatun – hatun kız, 123 erkek ve kadın,çocuk baĢlığı 

altında, 191 çoçuk, 70  erkek çocuk ve kız çocuk, oğul ve kız, 5 çocuğun çocuğu, 

torun, 35 üvey çocuk, baĢkasının çocuğu, öksüz -yetim alt baĢlıkları ile toplam 221, 

anne baĢlığı altında,  32 anne, 12 üvey anne,  43 anne ve çocuk, 40 anne ve kız alt 

baĢlığı olmak üzere toplam 97 atasözü, baba baĢlığı altında,  23 baba, 38 baba ve 

çocuk alt baĢlıkları ile toplam 61 atasözü, baba- anne baĢlığı altında, baba – anne ve 

çocuklar alt baĢlığıyla toplam 85 atasözü,  soy-sop kardeĢler baĢlığı altında, 68 soy-

sop kardeĢler, 47 ağabey küçük erkek kardeĢ, abla küçük kız kardeĢ, 79 erkek tarafı 

ve kadın tarafı kardeĢleri, 36 akraba ve yabancı – yabancı-kardeĢ  alt baĢlıkları ile 

toplam 230 atasözü olduğu tespit edilmiĢtir. 

 

Atasözleri, söyleyiĢ özellikleri ile hafızalarımızda yer edinmektedir. Hiçbir 

kelimesini çıkarmanın veya yeni bir kelime eklemenin mümkün olmadığı atasözleri, 

etkin üslupları sayesinde günümüze ulaĢtığı gibi gelecek kuĢaklara da aktarılacak ve 

toplum yapılarını kültür bağlarını, insan iliĢkilerini etkilemeye devam edecektir.  
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